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  Voorbericht




  Een reis Antwerpen-Boma-Tanganjikameer, in 1924 ondernomen, heeft aanleiding gegeven tot het schrijven van dit werk, dat eerst in de kolommen van ‘Het Laatste Nieuws’ (Brussel) van 1924 tot 1927 als reisbrieven over Kongo verschenen is.




  Geschriften van verscheidene schrijvers, die jaren in Midden-Afrika hebben vertoefd, heb ik dankbaar benuttigd. Ik noem hier vooral de Weleerwaarde Paters Van Wing, S.J., van de Missie van Kisantoe, en Leo Bittremieux, missionaris van Scheut, den Engelschen ethnograaf E. Torday en den geleerden Franschman en negervriend M. Delafosse.




  Een ander doel dan onze verre kolonie een stap dichter bij mijn Vlaamsche volksgenoten te brengen, heb ik niet beoogd. Vast is de overtuiging in mij geankerd, dat het overbevolkte Vlaanderen het niet meer zonder kolonie stellen kan.




  Wie Kongo doorkruist heeft, komt met de overtuiging terug, dat deze streek, die zich honderden kilometers Noord- en Zuidwaarts van den Evenaar uitstrekt, de grootste werkelijkheid voor den koloniseerenden Staat is en dat de leden van dezen Staat - althans de overgroote meerderheid - het in de verste verte niet beseffen. Kongo is een reusachtig maar nog grootendeels dood kapitaal, is een mijn, die op de ontginners, is vooral een veld, dat op de zaaiers wacht.




  Duizenden kinderen van het overbevolkte Vlaanderen voeren in het moederland een bitteren strijd voor een harde korst brood; hoevelen zijn er zich van bewust dat Kongo ginder voor hen open ligt? De Vlamingen moeten naar Kongo, dat ook hun kolonie is, enmoeten er zich als Vlamingen laten gelden. Het wordt hoog tijd dat men zich van Vlaamsche zijde met onze kolonie inlate! Hoog tijd! Zoo niet, wee Vlaanderen en de Vlamingen, want onze kolonie zal vroeg of laat door de vlaamschvijandige machten in België tegen ons uitgespeeld worden. Grootendeels wordt Kongo door Vlamingen gekoloniseerd, doch de druk van de Fransch-Belgische administratie is zoo groot dat de Vlamingen tegen zich zelf in het strijdperk gesteld worden en verplicht worden hun diepste zijn te versmoren of te verloochenen, willen ze niet tegengewerkt en geknakt worden. Kongo heet een verlengstuk van België te zijn, d.w.z. van een tweeledig land met in het Noorden het Vlaamsch volk, wiens taal het Nederlandsch is, en in het Zuiden het Waalsch, wiens taal het Fransch is.




  Is het nu niet beschamend voor België dat alwie in Kongo aanlandt den indruk krijgt zich niet in een Belgische doch in een Fransche kolonie te bevinden! Hoe moet de Fransche kolonist, die Kongo doorkruist, niet in zijn vuist lachen, als hij tot zelfs op de goevernementsgebouwen niet één enkel woordje Vlaamsch ziet staan? De Fransche ambtenaar uit Brazzaville, de hoofdstad van Fransch-Equatoriaal-Afrika, moet het niet eens gewaar worden als hij den stroom oversteekt, waar zich Leopoldstad-Kinsjasa, de hoofdstad van Belgisch-Kongo bevindt, dat hij den voet in een vreemde kolonie zet. Doch wat een ergernis voor den Vlaming, die zich in Kongo bijna als een vreemdeling voelt, die werken mag doch zwijgen moet. Er dient aan de dwaze verfransching van onze kolonie voor goed paal en perk gesteld!




  Het onderwijs voor de inlanders is nog maar weinig of niet georganiseerd. Behalve de missiescholen in de binnenlanden waar lager onderwijs, of iets dergelijks, door catecheten in de inlandsche taal gegeven wordt, bestaan er slechts scholen in de groote centra: Leopoldstad, Stanleystad en Elisabethstad, Boma,


  Boeta, Loesambo en Kibanda. De beste leerlingen worden tot klerk opgeleid en treden vroeg of laat in dienst van de regeering. Als zoodanig komen ze in aanraking met de kolonisten. Het aantal dezer zwarte gestudeerden is nog zeer gering doch het lijdt geen twijfel dat met de jaren hun aantal sterk zal toenemen; er zal immers een tijd komen dat de negerkinderen zich in vrij groot getal naar de middelbare scholen zullen begeven. De vraag rijst nu of men ook in de toekomst deze gestudeerden in den waan zal laten dat er in het moederland slechts Fransch gesproken wordt, zooals men nu beweert? en of men slechts één enkele onzer nationale talen zal aanleeren, namelijk het Fransch, d.i. de taal van de minderheid der bevolking van den koloniseerenden Staat? Het antwoord mag noch kan anders luiden dan: Aan de negers, die voor verdere ontwikkeling vatbaar zijn, moet zoowel de taal van de Vlamingen als die van de Walen aangeleerd worden. Het gewone en al te gemakkelijke argument van de bekende vaderlandlievende Vlaamschhaters dat het Fransch in de wereld meer verspreid is dan het Nederlandsch, en dat men dus de negers slechts het Fransch behoeft aan te leeren, houdt geen steek. De vraag of men de taal van de bevolking van het moederland onder de inlanders verspreiden moet, dient niet eens gesteld. Men doet het eenvoudig. De Denen hebben aan de inlanders hunner koloniën het Deensch aangeleerd, de Portugeezen het Portugeesch, de Italianen het Italiaansch, de Franschen het Fransch, de Engelschen het Engelsch, de Nederlanders het Nederlandsch. Niet één dezer volken heeft zich afgevraagd of ze aan een meer verspreide taal dan de hunne de voorkeur moesten geven. Daar er in België twee volken leven van bijna gelijke getalsterkte dient men dan ook de twee landstalen onder de inlanders te verspreiden, de eene zoowel als de andere. Is men van oordeel dat twee kultuurtalen voor inlandsche hersens te veel zijn, dan kan er wel een oplossing gevonden worden. Men sture de Vlaamsche ambtenaren en bij voorkeur ook de


  Vlaamsche kolonisten naar bepaalde distrikten en de Waalsche naar de andere. In de Vlaamsche distrikten zou het Nederlandsch als bestuurstaal aangewend en onder de inlanders verspreid worden, in de Waalsche het Fransch.




  De inlanders verfranschen onder voorwendsel dat ze het in de wereld verder kunnen brengen met het Fransch dan met het Nederlandsch gaat ook niet aan. Men brengt het in de wereld, vooral in de zakenwereld, heel wat verder met het Engelsch dan met het Fransch. Denken de Franschen er aan de inboorlingen hunner koloniën te verengelschen? Trouwens de wereld waarmee de negers uit Belgisch-Kongo vooral in aanraking zullen komen, zal wel het Moederland zijn en Zuid-Afrika, twee staten waar men het met onze taal wel klaar speelt.




  Laten we het niet vergeten, het Nederlandsch heeft een toekomst en zelfs een schoone toekomst. Op voorwaarde echter dat we ons ook in onze kolonie laten gelden. Aan de overzijde van den Indischen Oceaan ligt Nederlandsch Indië met zijn veertig tot vijftig millioen inwoners, wier kulturaal het Nederlandsch is of worden zal; aan deze zijde ligt Afrika. Het zal ook grootendeels van ons, Vlamingen, afhangen of aldaar van aan den Evenaar tot aan de Kaap de Goede Hoop onze taal zal blijven weerklinken.




  




  I. Naar den Pool




  De wegen die naar Kongo leiden. Een stukje van de Moorsche, Spaansche en Senegaleesche wereld. Het tweede doopsel. De wijde poort van Kongo. Eerste kennismaking. De stad op de rots. Hoteltribulaties. Een oasis in de rotswoestijn. Van een treintje of door het Kristalgebergte. Een abdij. Kibangoe, de profeet. Aan den Pool of het bedrijvige, plezante Kin en het burgerlijke Leo. Aan den overkant van 't water.




  Alhoewel er tusschen Europa en Afrika slechts een betrekkelijk smalle zee ligt, is Afrika toch het werelddeel, dat feitelijk het laatst door de Europeanen werd ontdekt. Behalve zijn Noordelijk en Zuidelijk uiteinde, is het tot in de 19eeeuw voor ons het geheimzinnige land gebleven, waarover we naar hartelust konden fantaseeren.




  In den loop der eeuwen heeft het menig zeevaarder aangedurfd de kusten af te varen


  - in 1597 geraakte reeds een groep Vlamingen tot voorbij den Kongostroom - doch tot in het hartje van het werelddeel is men nooit doorgedrongen. De woeste binnenlanden, de steppen, de broessa, het woud, het bergland, de woestijn, het onmeedoogende klimaat en een wilde bevolking schrikten de stoutsten af, en zij die het waagden langs de natuurlijke wegen binnen te dringen, stonden weldra voor watervallen, stroomversnellingen of andere hinderpalen, die hun den pas afsneden.




  Ten huidigen dage staan om het hart van Afrika te bereiken wegen langs de vier windstreken open.




  In het Noorden het Nijldal, dat behalve door Arabieren en


  door liefhebbers, die er op uit zijn een stuk van de wereld te zien, weinig of niet gebruikt wordt; in het Oosten, drie spoorwegen die de havens Mombassa, Dar-es-Salaam en Beira aan den Indischen Oceaan als vertrekplaats hebben; in het Zuiden de sneltrein, die dwars door Zuid-Afrika loopt van Kaapstad tot Elisabethstad in Katanga, en in het Westen de monding van den Kongostroom met als verlengstuk het treintje van Matadi naar Leopoldstad aan den Pool.




  Wie als ik te Antwerpen op één der booten van de ‘Compagnie belge Maritime’ scheep gaat, maakt, eer hij een voet in onze kolonie zet, met een voor hem nieuwe wereld kennis. Als de boot de passagiers een week of zoowat zoetjes of wild gewiegd en geschommeld heeft, blijft ze op een zekeren morgen vlak vóór de Marokkaansche kust op anker liggen.




  Casablanca! Niets dan blanke huizen! Van uit zee gezien: een groep opeengestapelde, witte steenblokjes met donkere venstergaten. Een verrassend monumentaal gezicht. Een modern architekt zou er zijn hart bij ophalen. Niets dan rechte lijnen en volumen, en maar twee kleuren: licht en schaduw.




  Casablanca, dat is plots de Moorsche wereld, waarvan wij in Vlaanderen zoo'n flauw begrip hebben.


  Het huidige Casablanca bestaat uit drie deelen: de oude inlandsche stad, de Fransche wijk en een nieuwe Moorsche buurt hooger op aangelegd. De oude, door wallen omgeven stad, is natuurlijk het interessantste gedeelte. Het is een blank-grijze doolhof van kronkelstraatjes, een opeengedrongen hoop huizen en hokken, winkels en gangen met in- en uitsprongen, en met luifels die schaduw werpen boven donkere deurgaten of stijlvolle poortjes. Veel winkels, niet als te onzent, doch hokjes, waar vleesch, groenten, vruchten, marokijnen kleinoodiën uitgestald liggen. En wat een gewriemel in dien doolhof! Het krioelt er van Mooren in burnoe's, slanke kerels met tulband of fez, van gearabiseerde negers die er


  uitzien als de Morianen op een Driekoningenschilderij van Rubens - Felix Timmermans moet naar Casablanca komen! - van Joden in zwarte gewaden, van blonde toeristen, van pikzwarte Senegaleezen in soldatenpak, van schooiende en leurende kinderen, van schurftige bedelaars, van gesluierde en ongesluierde vrouwen


  - o gruwel! - van gezond volk, groot van statuur en statig van uitzicht, van kreupel en puistig volk, stinkend en lui volk, en van halve blinden; van afgetjokte paardjes, schurftige, beladen ezeltjes en soms van rosse kameelen, die voortbeenend door hun knieën schijnen te zakken.


  Buiten de muren van dat oude, bonte nest strekt zich de grootscheeps aangelegde Fransche wijk uit met breede lanen en enorme gebouwen in pseudo-moorschen stijl. Postkantoor, schouwburg, markt, handelshuizen, hotels, al wat de moderne stad in West-Europa aanbiedt, rijst hier op.


  Een blank havenhoofd loopt ver in de zee.




  Twee dagen zeereis meer en men ziet de Kanarische eilanden boven den zeespiegel uitsteken. Daar ligt het eiland Teneriffe met zijn 3.710 M. hoogen bergtop en Santa-Cruz, de stad op de helling, De zee is er diep-blauw en altijd is het er Lente. Teneriffe, dat is weer Europa, meer bepaaldelijk Zuid-Europa, Spanje. Wie niet weet, dat de Kanarische eilanden een Spaansche provincie uitmaken, merkt het gauw aan de menschen; het type met de pikzwarte haren, donkere, verliefde oogen en matte gelaatskleur overheerscht; de dames dragen mantilla's op het zwarte haar en de boerinnen, die met vrachtezeltjes de helling afdalen, hebben strooien poppenhoedjes op het hoofd. Alle huizen zijn er laag; van op afstand gezien: aaneengeregen, vierkante met bleeke kleuren bestreken doosjes, grijsblauw, roos, witgroen, blankgeel, lichtgrijs, wit; een mat, blank geheel onder den reinsten blauwen hemel, dien men zich kan voorstellen.


  Mij lijkt dit eiland een luilekkerland om zijn zon, zijn hemel, zijn zee en zijn vruchten.




  Op Santa-Cruz volgt de Senegaleesche hoofdstad Dakar, die 845 zeemijlen meer ten Zuiden ligt. De kust is er zeer laag en met dicht gewas bezet. Okergele gebouwen rijzen op. Te Dakar bevindt men zich volop in de tropen, in de Afrikaansche negerwereld. Ik verwacht me aan een stad naar de eischen van klimaat en streek gebouwd: ruime, luchtige huizen met veranda's en galerijen en met een tuintje of palmboomen rond elk gebouw, en ik tref een stadje aan op Europeesche leest geschoeid: een karikatuur van een Fransch dorp. Overal groote en vele gebouwen maar stijlloos en somber.




  De ziel van Dakar schijnt wel het marktgebouw te zijn, dat te midden van deze tropische hoofdstad ligt. Het lijkt een cirkus met Moorsche ingangspoort. Binnen, waar negers, mulatten en blanken, fruit, vleesch en visch verkoopen, staat het vol toonbanken. Alle goden en menschen! de neus van den bezoeker wordt hier op een harde proef gesteld!




  Rond de halle krioelt het van volk. In open lucht liggen groenten en voedsel voor inlanders uitgestald; de zwarte verkoopsters, die gehurkt tusschen de waren zitten, dragen kleeren met felle kleuren en hebben drie, vier paar gouden oorringen in de ooren. Het volk te Dakar is groot van statuur en schijnt een betrekkelijke weelde te genieten.




  Een zeereis van twintig dagen duurt langer dan men vermoedt. Niet alle uren van den dag kunnen de passagiers zich met het spel der golven, het laveeren der wolken en de diepte van de horizonnen tevreden stellen; niet iedereen wordt trouwens poëet geboren. Als de zeeziekte ons niet te pakken heeft, wandelen we honderdmaal per dag het promenadedek op en af, luieren in de dekstoelen, lezen of spelen met de kaarten in den bar, vertoeven
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   DE INLANDER.




  




   DE INLANDSCHE VROUW.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  




  II




  




   EEN JONG BATITOE-HOOFD UIT DE OMSTREKEN VAN OSJWE (Evenaarsprovincie). (Cl. Kongo-Muzeum.)




  een half uurtje langer dan noodig is in het kapsalon, waar we behalve mét ook zonder zeep geschoren worden, - de kapper maakt goede zaken, - luisteren naar de muziek van het strijkje, en als het pas geeft, flikkeren we op het bootdek, in het licht van maan en sterren tot laat in den nacht.




  Met dit al zou het leven van den gewonen mensch aan boord nog eentonig zijn gang gaan, moesten er geen feesten op touw gezet worden! Deze feesten bereiken hun toppunt bij het overschrijden van de evenaarslijn als alle nieuwelingen in een groot zeildoeken doopvont ondergedompeld worden.




  Trompetgeschal kondigt 's morgens de komst van Neptunus, den oppergod der zeeën, en van Amphitrite, zijn gemalin aan. Het hof neemt plaats op een verhoog. De procureur-crimineel deelt het publiek mee dat hij het boekje van elk doopeling op onmeedoogende wijze zal bloot leggen. En hij begint met de dames. De meeste zijn nog erg jong en pas vóór het vertrek in den echt getreden. Ze worden dan ook beschuldigd van haar echtgenooten te veel in het bijzijn van iedereen te zoenen. Neptunus, oud en streng, spreekt het vonnis uit. Gendarmes grijpen de dames vast... en bespuiten ze met eau de Cologne of wrijven de bange gezichtjes met pap in.




  De mannen zijn er erger aan toe. Tegen wil en dank worden ze hals over kop in het doopbekken gegooid en als ze zich spartelend oprichten, onthalen de gendarmes ze op een spuit water, die in duizenden druppels op hoofd en lichaam uiteenspat.




  Denzelfden avond heeft een extra-koncert plaats; een overdadig banket volgt en, als slot van de evenaarsfeesten, wordt er een nachtelijke danspartij op het bootdek gehouden, te midden van de Golf van Guinea onder de zacht-verwijtende zegening van het scheefhangende Zuiderkruis.




  Eens die feesten achter den rug, pakken we in 't zweet onsaanschijns onze koffers in en, op alle uren van den dag, kijken we langs bakboordzijde in zee, want Kongo is niet ver meer.




  Een teer lijntje schemert weldra aan den horizon.


  De Kongostroom verplaatst zoo'n geweldige hoeveelheid water dat de strooming zich 25 tot 30 K.M. ver van de kust doet gevoelen; het zeewater vóór de monding vertoont dan ook die bruinroode tint welke eigen aan het rivierwater is.


  Van de geweldige kracht van het stroomend water merken we niets. Veilig op dek gezeten, laten we het schip rustig tegen de strooming opwerken en we turen naar de verre oevers van de eindeloos breede monding.




  Banana op den rechteroever kunnen we niet eens ontwaren. Uit zijn reede vaart ons de ‘Colonel Thys’ te gemoet: een kranig stoombootje van een paar honderd ton, dat destijds de reis Antwerpen-Banana op eigen krachten aangedurfd heeft. Het brengt ons behalve een paar komiezen en familieleden of kennissen van opvarende passagiers, ook een honderdtal zwarte in lompen gehulde arbeiders aan, die als brave schoolkinderen op het dek van het bootje zitten en ons reusachtig schip met bewonderendbevreesde oogen aanstaren. Ze stappen allen over, want te Boma en te Matadi zullen ze de ‘Elisabethville’ lossen.




  Als de boot zich weer in beweging zet, vertraagt ze merkelijk haar gang; ze zoekt voorzichtig de vaargeulen op, die bij lagen waterstand soms niet dieper dan twintig voet zijn.




  Gelukkig steekt de roode waterlijn van de ‘Elisabethville’ een halven meter boven water uit, zoodat wij ongestoord de 87 K.M., die ons nog van Boma scheiden, kunnen afleggen.




  De blauw-wazige oevers zijn uiterst laag. Tal van eilandjes en eilanden laten hun weelderig gewas in het kastanjekleurige water hangen. Slechts weinige eilanden hebben, naar het schijnt, eenlang bestaan daar het stroomende water ze langzaam wegspoelt en er nieuwe op andere plaatsen vormt. Ze hebben dan ook, behalve voor de scheepvaart, die met de gedaanteverwisseling van den stroom rekening moet houden, maar weinig belang.




  Het duurt nog vier uren eer we Boma bereiken. Grootsche marinezichten, die onze schilders in vervoering zouden brengen.


  De stroom versmalt. Links ligt Portugeesch-Kongo. Diep in Angola teekent zich een eerste heuvelrij af en dan duiken op beide oevers, de breede ruggen van glooiïngen en heuvels op. De voet van het Kristaalgebergte is in aantocht en Boma is in 't zicht.


  Daar op de helling in een krans van palmboomen, vlekken de helle kleuren van loodsen, ambtenaarswoningen, faktorijen en regeeringsgebouwen.


  Het is middag als we aanleggen. De zon staat loodrecht boven ons hoofd. Wat een hitte aan land!


  De Bomaneezen aan de pier wuiven. Op den oever tusschen de loodsen en op de laan, die parallel met den stroom loopt, wemelt het van in kleurige stoffen gehulde zwarten. Negerinnen en boys wasschen en plassen dat het een aard heeft.


  Nauwelijks ligt het schip gemeerd, of de negers, die te Banana opstapten, zetten zich aan den arbeid. Op een oogwenk heerscht er een leven van alle duivels aan dek.


  De overheden en verscheidene blanken, bloedverwanten en kennissen van de opvarenden, stappen aan boord. Ik begeef me aan wal.




  Twintig tot dertig gevangenen staan op den steiger onder het waakzaam oog van een paar gewapende politiesoldaten te wachten. Rond den hals geklonken kettingen houden de arme stakkerds in bedwang. Op bevel van den zwarten korporaal grijpen ze ieder een koffer of ijzeren kist van een passagier vast, plaatsen de vracht op hun hoofd en, plooiend onder het gewicht, stappen zeachter elkaar voort. Voorwaar een weinig verkwikkend schouwspel deze lange rij geketende, schuwe negers te zien opstappen.




  Ik laat me niet te zeer onder den indruk van dit eerste Afrikaansche tafereel komen en begeef me, hoewel het middag is en stikheet, langs een baksteenroode laan, de helling op.




  Rechts en links bevinden zich faktorijen en woningen voor blanken: rechthoekig gelijkvloers door galerijen en veranda's omgeven, grijs, wit of rood, zinken dak, het geheel omringd door palmboomen en tropische gewassen waartusschen helle bloemen kleuren.




  Halfweg, links, verheft zich het witte, stijlvolle bankgebouw. ‘Banque du Congo’, lees ik.


  Een weinig verder bevindt zich een plaatijzeren en zinken Roomsch-Katholieke kerk. Als er zwarten voorbij het portaal gaan, maken ze het kruisteeken; sommige treden even binnen om een kort gebed op één der vele lage bankjes te prevelen.


  Dicht bij de kerk ligt het gouvernementshotel te midden van een rustig parkje met schoone boomen en... Grieksche beelden.


  Een pracht van een gebouw is het precies niet! Met hout en plaatijzer werd het indertijd met stukken en brokken opgericht, zoodat het een alles behalve harmonisch geheel geworden is.


  Op een paar stappen afstand ligt de Algemeene Sekretarie. Erg bedrijvig gaat het er niet toe; behalve het eentonig getik van een negerklerk op een schrijfmachine, de stem van een blanke, die een slaperigen bediende roept, hoort men er niets.


  ‘Secrétariat Général’ staat boven de deur van dit officieel gebouw te lezen en alleen in het Fransch.


  Ik wandel nog wat verder en bereik den heuveltop. Beneden blinkt de met donkere eilandjes bespikkelde stroom, tusschen bultende, ros verschroeide heuvels. Daarachter stuift het licht. Ginds verheft zich het fort van Sjinkakasa, aangelegd om den stroom, als het mocht noodig blijken, te verdedigen. Zoowat twintig jaar geleden kwam het garnizoen in opstand en bombardeerde de stad, die hier onder mij op de helling ligt.


  Als ik de weinig talrijke gebouwen tusschen de haast kale geraamten der reusachtige baobabs en het loof der citroen-, banaan- en palmboomen verspreid zie liggen, vraag ik me af of Boma wel den naam van stad verdient.


  Het is veeleer een groot dorp van verspreide, luchtige zomerhuizen en blanke villa's, door palmboomen overschaduwd als door zooveel tuilen van licht wuivende pluimen.


  De grootste gebouwen bevinden zich op den oever nabij de pier: de loodsen en pakhuizen, het postkantoor, het financiegebouw, het distriktgebouw en wat hooger het gerechtshof met gele, baksteenen muren en rood pannendak.


  Aan den stroom heeft zich ook de bedrijvigheid geconcentreerd. In lompen gehulde laders en lossers, kerels met vettige petten op hun boeventronies en met gescheurde jassen om het lijf sleuren aan zakken en vrachten. Op de lanen loopen negers rond, netjes op z'n Europeesch gekleed, met witten tropenhelm op den kroezelkop en schoenen met lakneuzen aan de voeten. Andere, huisbedienden van blanken, stooten, vriendelijk lachend op het blanke wichtje, een kinderwagentje voort.


  Boys en klerken steken over het algemeen in een zindelijk pakje; de meeste zwarten hebben echter niets anders om het lijf dan een havelooze plunje of een vuil hemd. Het aartsvaderlijk paantje, dat in de binnenlanden nog algemeen gedragen wordt, is hier zoo goed als niet meer te zien.


  De vrouwen zijn in kleurige, tot onder de armen reikende doeken gehuld. Met een kruik, een flesch of een kalebas op het hoofd schrijden ze met één hand in de heup, kaarsrecht voort.


  De kinderen loopen halfnaakt rond of zitten te paard op moeders rug of heup. Sommige bengeltjes, wier ouders voor een jurkje of paantje zorgden, hebben het van hun dikbuikig lijfje getrokkenen verkiezen paddenaakt te ravotten. Ja, de kleeren! Waartoe dienen ze eigenlijk als men een Kongoleesche robbedoes is?




  't Is ongeveer zes uur als ik me terug aan boord begeef. De zon is daareven achter den heuvelkam gezakt; daarboven hangen nu vlak uitgestreken, hoogroode wolken, tintelend als grenadine waar licht in speelt. Het rood overmeesteert het westen, waar op een gegeven oogenblik gloeiend vuur opstuift. Boven ons hoofd is de lucht groen, Oostwaarts geel en teerblauw. De stroom is als wijn, lichtjes trillende wijn.




  Gauw treedt de duisternis in en de dagstilte, die daar even nog heerschte, wordt plots door het koncert van kikvorschen en insekten, gebroken. Muskieten en eendagsvliegen beginnen plots een zotten dans rond de gloeilampjes. Het is alsof Afrika nu eerst ontwaakt.




  Het eetsalon is dichter dan gewoonlijk bezet, daar er vele blanken van Boma mee aanzitten. Er wordt champagne gedronken en tot in de late uurtjes gedanst. De heeren zijn in witte smoking, de dames in licht avondtoilet.'s Anderendaags om halfzes licht de ‘Elisabethville’ het anker. Er hangt een vreemd, benauwend licht over het landschap, tot, om zes uur, de felle dagklaarte intreedt.




  Links en rechts, voor en achter ons deint het afgeronde, rossige heuvelland, kaal en vol grootsche verlatenheid. We ontwaren maar weinige hutjes, ternauwernood een faktorij of de helle kleur van een dak, dat een Europeaan beschut.




  De stroom versmalt, de ruggen van de hellingen worden steiler, rotsiger en machtiger. Kameelvale reuzenbulten sluiten ons langs alle zijden in, zoodat we den indruk krijgen op een meer te drijven met beweeglijke oevers; we stevenen door het Kristal


  gebergte, waardoor de stroom dag in, dat uit, eeuw na eeuw zijn bedding heeft geschuurd.




  We stoomen Noki voorbij, het laatste Portugeesche dorp, en dan Ango-Ango, het eerste dorp links op Kongoleesch gebied.


  De stroomversnellingen zijn nabij. Dààr ligt de heksenketel aan den Duivelshoek met zijn draaikolken, en dan duikt plots Matadi op. Sierlijk vlijt onze boot zich tegen den steiger.


  Sinds de zeeschepen het aangedurfd hebben tot aan de eerste stroomversnellingen door te varen, gaat het er te Matadi, in de rotsige vallei, bedrijvig toe.


  Matadi, dat is wellicht het toekomstige Antwerpen in Kongo.


  Op de pier krioelt het van leven. Twintig, dertig negers stooten spoorwagens voort, die tegen elkaar hotsen en botsen dat het galmt in de vallei. Ploegen zwarte arbeiders met den kapita aan het hoofd, halen de vrachten uit het ruim van de booten en stapelen, al zingend, zakken en tonnen op. Hooge stapels goederen liggen in open lucht te wachten op verzending.


  Achter de opslagplaatsen en opgepropte loodsen ligt het station.


  Rangeerlokomotiefjes, alle met zwarten machinst en stoker, gillen of spuwen pakken rook en bundels gensters uit. Uit de nabije werkhuizen klinkt geronk en gehamer, want te Matadi, waar de 370 K.M. lange spoorweg naar Kinsjasa begint, bevindt zich een klein arsenaal waar blanken en zwarten dag in, dag uit, de handen vol hebben met het materieel. Een groot deel van de 5000 werklieden der spoorwegmaatschappij zijn hier aan den arbeid.


  Over Matadi hangt reeds de koorts van de havenstad en van het industriecentrum. Tot wat een bedrijvigheid zal het niet groeien als de spoorweg Neder-Kongo-Katanga zal voltooid zijn en de produkten, de massa's grondstoffen, vooral kopererts, van de verre provincie, hier zullen afgestort en opgeladen worden?


  Zal er genoeg plaats zijn om aan een vervoer, dat reusachtigkan worden, te voldoen? Nu reeds laat het haven- en spoorweg-kwartier een indruk van verwarring na, van een te groote bedrijvigheid voor de ruimte waarover men beschikt.


  Het stationsgebouw zelf heeft niet veel om het lijf: een rechthoekig gebouwtje, iets als een dorpsstation te onzent, doch wit, heelemaal wit. Wit is ook het groote tolkantoor dat zich voorbij de pier verheft en waar, achter traliën, de honderden kleurige koffers van de ontscheepte reizigers opgestapeld staan. In de omgeving verdringen zich groote en kleine, afschuwelijk gekleede negers, die voor een flinke fooi - die menschen werken voor geen frank meer - de koffers op hun hoofd naar de hotels dragen.




  Boven haven en station ligt de stad op rots gebouwd. Matadi wil zeggen: steen. Betere naam kon er niet aan gegeven worden. Woonhuizen, faktorijen, hotels, banken en kantoren, van steen, hout, zink en plaatijzer, liggen er ietwat verward door elkaar gegooid. Sommige straten, ruw geplaveid met donker-rooden of grauwen rotssteen, loopen steil de hoogte in; brugjes over ravijnen verbinden de straten. 't Verkeer moet hier zeker niet gemakkelijk zijn.




  Hooger, waar de helling minder sterk is, liggen het postkantoor, de administrateurswoning met aanhoorigheden en de meeste huizen van de blanken, die naar boven gevlucht zijn om aan de daverende lucht beneden zooveel mogelijk te ontsnappen.




  Verder nog, ligt het inlandsch dorp, een arbeiderskolonie, en op een paar kilometers van de stad, op een heuveltop, bevindt zich een zindelijk hospitaaltje.


  Er zijn, geloof ik, vier hotels in Matadi, drie boven op de rots, één beneden op de helling. Ik klim met mijn dragers den berg op, zweet water en bloed, meer nog dan mijn mannen, die nochtans onder hun vracht hijgen om er bij dood te vallen, en moet ten slottetoch nog genoegen nemen met het hotel beneden want boven is alles bezet. Er broeit om het houten kot een hitte om er onpasselijk van te worden De waard is een joviale, praatzieke Italiaan. ‘Achttien jaar Kongo, meneer, achttien jaar Kongo’, zegt hij me als ik, mijn neus ophalend, zijn hotel binnen treed. Achttien jaar Kongo dat wil zeggen dat hij wel weet wat een nieuweling als ik noodig heeft. Ik vertrouw me aan zijn goede zorgen toe.


  ‘Boy, toon meneer zijn kamer!’.... De zwarte bediende, een pikfijn heerschap met boord en das, leidt me naar een duister vertrek, naakt als de slaapkamer van een begijn. Als ik wel toekijk, merk ik ten slotte een muskietennet met een ijzeren bedje, twee stoelen, een kastje en een tafeltje met een gescheurde lampetkom. De klamboe is vol gaten waar musschen zouden kunnen doorvliegen Ik tracht den boy zoetjes aan het verstand te brengen dat ik niet vanzins ben onder dergelijk muskietennet te slapen. Maar de man poogt me wijs te maken dat er te Matadi geen muskieten zijn, dat er bijgevolg 's nachts voor geen muskieten te vreezen is en dat de gaten er gerust mogen inblijven. Zijn betoog wordt langzamerhand een stortvloed van woorden die met elegante handgebaren gepaard gaan. Verdomd, die kerel wil me overdonderen. Ik eisch dat de gaten en de menigvuldige gaatjes toegetrokken. worden. Hij gaat eindelijk op zoek naar naald en garen, komt na een kwartiertje terug, trekt één gat toe, laat de andere zooals ze zijn en maakt er een paar nieuwe bij. ‘Klaar, meneer’, zegt hij met overtuiging en gaat heen als hij de eetbel door de galerijen hoort klinken.


  Negerknapen dienen op. Ze zetten borden op tafel, die in Europa als antiquiteit zeer gewaardeerd zouden worden, en leggen er lepels, vorken en messen naast, alle mat en verroest. Een oude kolonist, die met me aanzit, leert me hoe men verroeste vorken in een Italiaansch hotel dient te hanteeren. Hij neemt zijn grauw, gescheurd servet en haalt de vuiligheid van tusschen de vorktanden. Op de vork volgen lepel, mes, drinkglas; en de waard, de kapita en de boys kijken deze algemeene schoonmaak met een filozofische gelatenheid aan. Ze schijnen niet goed te begrijpen.


  Een soepje van drijvende vetbolletjes wordt opgediend, daarna spinazie uit blikjes, aardappelen met geitevleesch en als dessert, bananen, alles met een fleschje bronwater- 7 fr. a.u.b. - en met een glaasje zuren violetten wijn en een kopje koffie, die naar thee smaakt, overgoten.


  De spijzen worden goedsmoeds binnen gespeeld - we zijn nu eenmaal in Kongo- al denk ik met een tikje weemoed aan de zindelijke keuken aan boord.


  De passagiers die hun intrek in de boven-hotels genomen hebben, zijn er - aldus verneem ik later - beter dan ik aan toe. Niet alleen beschikken zij over luchtige, zindelijke vertrekken met badkamer, 's avonds worden ze op den koop toe nog vergast op een koncert van het scheepsstrijkje dat, zoolang de boot in de haven ligt, zich ter beschikking van de hotelhouders stelt. Doch wat de andere reizigers echter missen is de mooie aanblik van de streek, die ik van op het terras van de hotelbarak geniet. Zoo'n woeste vallei zag ik nooit. Onder het terras heerscht een mierenbedrijvigheid; aan de overzijde van den stroom echter roert geen ziel; de groote rust hangt daar over de machtige, rosse bergruggen. Vivi lag aldaar, de eerste Kongoleesche hoofdstad, waar Stanley, voor vijftig jaar, de stichting van Kongo-Vrijstaat uitriep. Toen was het nog stil in heel de vallei, stil en woest.


  Stanley was de eerste Europeaan niet die aan de stroomversnellingen post vatte. Ongeveer vier honderd jaren voor hem, in 1492, in den tijd dus dat Kristoffel Columbus Amerika ontdekte, drongen Portugeezen tot op de hoogte van Matadi door en griften in de rotsen een opschrift in hun taal dat er ten huidigen dage hoewel half uitgewischt, nog te lezen staat. Neder-Kongo maakte toen deel uit van een uitgestrekt negerrijk met San Salvador als hoofd


  stad. De zwarte koningen bezaten ambassadeurs aan Europeesche hoven en naar Rome reisden toen zwarte bisschoppen.




  Er zijn ook plekjes te Matadi, waar van het koortsig bedrijf aan haven en station niets te merken valt.




  In de richting van de stroomversnellingen, op eenige minuten van de stad, liggen op de helling in een omsloten tuin de gebouwen van de Amerikaansche missie. Die tuin is als een oasis in het dorverschroeide land.




  Ik zit in het babbelzieke gezelschap van Italianen op het hotelterras naar het drukke gedoe in de haven te turen, als een met zorg gekleede boy me een briefje overhandigt. Mr. Erickson van de Amerikaansche missie noodigt me op een thee uit. Ik ken Mr. Erickson niet, toch begrijp ik dadelijk hoe de vork in den steel zit. Aan boord heb ik behalve met Portugeezen, Italianen, Russen, Engelschen, Nederlanders, Noren en Zweden, ook kennis gemaakt met twee Amerikanen en hun dames, protestansche zendelingen, door godsdienstige genootschappen naar Afrika gezonden. Gasten nu van Mr. Erickson, hebben de Amerikanen voorzeker dezen verzocht me te willen uitnoodigen. Graag neem ik aan.




  Als een Angelsakser zich in een vreemde streek nederzet, zorgt hij in de eerste plaats voor een gerieflijke, smaakvolle woning; en hij heeft gelijk, want zonder deze voorzorg is alle verdere aktie zoo goed als onmogelijk, tenzij men wanhopige of bovenmenschelijke pogingen in het werk stelt.




  De missie bestaat uit drie gebouwen, plus eenige huisjes voor het zwarte personeel en een dispensarium, waar zich dagelijks tientallen zieken aanmelden.


  Een met bloemen geborduurde weg leidt naar het centraal gebouw. Het is niet groot en ziet er uit als de meeste woningen voor blanken alhier: wit-schitterende villa, met rood, zinkendak; doch overal kronkelen er planten en bloemen omhoog langs de galerijen.


  En wat een smaakvol interieur! Alle plaatsen loopen dooreen; waar afsluiting noodig bleek, hangen kleurige gordijnen van pareltjes. De bibliotheek neemt in het huis de eereplaats in; bijbelsche, ethnografische en taalkundige werken zijn er voorhanden. Weelde heerscht er in dit huis niet, doch welk een smaakvolle soberheid!


  Staan we hier voor het werk van de een of andere voorname dame, die zich uit menschlievendheid in de tropen is komen vestigen? Toch niet, want Mr. Erickson is ongehuwd en sinds jaren de eenige zendeling op de missie. Een missie in den eigenlijken zin van het woord is het niet meer, want dan zou er wel meer volk werkzaam zijn. Het is veeleer een rusthuis geworden voor aanlandende en vertrekkende zendelingen.


  Gastheer spelen is echter de eenige taak van Mr. Erickson niet. Van den morgen tot den avond heeft hij zijn handen vol met het uitreiken van geneesmiddelen aan zieke negers of aan andere, die meenen ziek te zijn of zich onwel gebaren, want het is meer dan eens gebeurd dat er zwarten naar zekere geneesmiddelen vroeger, terwille van den smaak. Deze lekkerbekken worden gauw door het een of ander middeltje, dat op de darmen werkt, van hun ziekelijke neiging genezen.


  Het godsdienstig onderricht en het geven van lager onderwijs aan kinderen en vakonderwijs aan jongelingen nemen een belangrijk deel van de daguren van den zendeling in beslag. Hoe hij het gedaan krijgt, weet ik niet. Het onderwijs wordt in het derde gebouw gegeven, dat wat verder in den mooien tuin ligt. Het is een ruim lokaal met afbeeldingen van den koning en de koningin aan den wand, en met op den vloer vele lage bankjes en twee staande schoolborden.


  Behalve schoolmeester, geneesheer, gastheer, godsdienstonderwijzer is Mr. Erickson nog een knap kruidkundige die zichmet veel ijver en liefde op het kweeken van allerhande bloemen toelegt. Zijn tuin, dat is zijn werk en daar is hij fier op.


  Als ik alles bezichtigd heb, keer ik naar het centraal gebouw weer. Een der dames van de gasten heeft ondertusschen de tafel gedekt. Bloemen, door het licht van de ondergaande zon warm geverfd, omgeuren ons. Ik heb alle moeite van de wereld om me in tropisch Afrika te wanen, als een dame thee inschenkt in kopjes van blauwe faïence.




  Het is nog pikdonker als ik in het Italiaansch hotel door het trommelen van den kapita op de kamerdeur, gewekt wordt. Het treintje naar Kinsjasa-Leopoldstad vertrekt te zes uur.




  Mijn hoofd jeukt, mijn handen jeuken! Zou die vervloekte boy me wat op de mouw gespeld hebben toen hij gisteren bij hoog en bij laag staande hield dat er te Matadi geen muskieten rondvliegen? Vanwaar die beten dan? Ik doe mijn beklag bij den hotelhouder over den boy die gisteren vergat de gaten van de klamboe toe te trekken. ‘Wees maar niet ongerust, mijnheer,’ klinkt het kalmpjes uit den mond van den baas, ‘het zijn geen muggenmaar vl... beten.’




  Getroost zet ik me aan de ontbijttafel, want ik heb een heiligen schrik van muskietenprikjes.


  Onder het terras ligt de elektrisch verlichte stad. Daarboven strekt zich een donkermatte hemel zonder diepte uit, een hemel met een vreemde, koperen maan als een Japansch lampion.


  De klaarte piekert in de lucht, als ik met een kistje eetwaren en drank voor één dag me naar het station begeef. Politiesoldaten houden in de steile straten de wacht. Met het licht dat plots overal intreedt, ontwaakt het leven. Rijen dragers met vrachten op het hoofd, dalen de helling af, autowagens voeren het blanke personeel van de Europeesche wijk naar haven, station en werkhuizen, en stoomfluiten klinken door de frissche morgenlucht.


  Te halfzeven vertrekken we.


  De reis naar Thijsstad, ongeveer 200 K.M., schrikt me een beetje af, daar men er me toch zooveel kwaad over verteld heeft.


  Een geschuifel, een schok die ons schier omver werpt en het treintje zet zich in beweging. Wat een onding zoo'n treintje! Het lijkt wel meer op een stoomtrammetje. Het klimt dadelijk de helling op, hijgend, dampend en schokkend. Het slingert en stijgt langs afgronden wier diepten ik door het raam gebogen, peil. Lieve hemel, moesten we er ooit instorten! De stroom, tusschen hooge, rotsige oevers gevat, ligt bezijden ons. We schijnen er alle oogenblikken, bij iedere onvoorziene zwenking, te moeten in neerkomen. Het water rolt, dwarrelt, draait, schuimt en spoelt over en tusschen losgerukte rotsblokken heen. Wondere eilandjes met een eenzamen boom, houden, te midden het stroomend gewoel, stand.


  Na een tiental minuten laten we den stroom links liggen en dan gaat het langs den brokkeligen oeverwand van een diepe bochtige rivier, wier water een heel ander uitzicht heeft dan dat van den Kongostroom, waarin zij uitmondt. De bedding is door de eeuwenlange wrijving glad geschuurd; neergestorte rotsklompen liggen hier en daar opgestapeld. En dan plots zijn we de rivier kwijt; we hooren het gedaver van een ijzeren brug onder ons; afgronden gapen, water kabbelt; uit kloven schiet donker loover op. Verweerde en afgeronde bergmassa's teekenen zich op den morgenhemel af; er komt ruimte in het landschap. Van woestgrillig wordt het tooverachtig en dan majestatisch.


  Ons treintje kronkelt als een zieke slang door dit deinende reusachtige land, moeizaam, moeizaam, berg op, berg af en dan weer berg op. Zal het boven geraken? Het rijdt soms niet vlugger dan een mensch kan gaan.


  Het is koel, want de zon staat nog niet hoog genoeg om denbodem te bestralen. Weldra verlicht ze de hoogste toppen, die boven zwevende wolkjes uitsteken.


  Behalve een spoorarbeider is er geen levende ziel te ontwaren. Geen wild, geen vogel!


  Men moet al heel scherp toekijken eer men een hut ontwaart. Slechts hier en daar onderscheidt men een hokje van leem en riet.


  De ontvolkingsgeesel moet hier schrikkelijk huis gehouden hebben! Of heeft deze streek nooit een enkelen stam aangetrokken? Toch wel, maar slavernij, alkohol, syphilis, slaapziekte, het opeischen van draagkrachten, het aanleggen van den spoorweg hebben het volk zoo goed als uitgeroeid.


  Van 1877 tot 1896 heeft men zich met dragers moeten behelpen, om de menigvuldige vrachten door zeeschepen aangebracht, dwars door het gebergte, naar de binnenlanden te slepen. Het weerbare volk van Neder-Kongo werd daartoe opgeëischt en langs den treurig vermaarden karavaanweg toog men voort, dagen en dagen, weken en weken.


  Een ongehoord aantal negers bleven daarbij dood.


  Dat deze tochten een onuitwischbaren indruk nagelaten hebben bij het volk, bewijst een zang, door den geleerden pater Van Wing, opgeteekend. Hij moge hier in vertaling volgen.


  Hoor maar hoe een moeder haar kind beweent, dat op den karavaanweg den dood vond:




  Ik heb buiten een gerucht van stappen gehoord ..


  Is het mijn kind dat weerkomt?


  Ach, 't is de stap van een ander!


  Ze hebben het den Blanke overgeleverd!


  Ze hebben het aan de vreemdelingen ten geschenke gegeven.


  Helaas! Wee mij, wee!


  Hoe blijven we voortbestaan!


  Ik ben wees van mijn kind.




  Om de bevolking tegen algeheele uitroeiïng te vrijwaren en om het land behoorlijk te kunnen uitbaten, moest deze spoorweg er komen.




  Hij kwam er, dank zij de onverzettelijke doordrijvingskracht van mannen als Thijs en Goffin.


  Stukken rots werden de lucht in geblazen, poelen werden gedempt, groote omwegen moesten worden gemaakt om de sterke helling te vermijden; valleien en diepten hinderden, ijzeren bruggen moesten over afgronden worden geslagen... Kortom er moest een reusachtig werk voltrokken worden met materiaal, dat van 10.000 K.M. ver kwam en verplaatst en geplaatst moest worden door ongeschoold werkvolk.


  Niet één spoorweg zal wel ooit zooveel menschenlevens gevergd hebben als deze Neder-Kongolijn. Honderden zwarte arbeiders en honderden koelies, die men in het Oosten rekruteerde, zijn er bij dood gebleven, zoodat men haast zeggen kan, dat elken dwarsligger een menschenlijk bedekt.


  Ook vele blanken zijn bij dit pionierswerk gevallen. Van uit onzen coupé zien we hun graven kalkwit vlekken.




  Dicht bij het spoor grauwen de hutten van de spoorarbeiders. Nu en dan houden we stil bij een houten gebouwtje, dat als kantoor en als woonhuis van den haltechef dienst doet. Trein- en stationspersoneel zijn allen zwarten.




  Negerjongens en -meisjes komen met vruchten aangeloopen. In kleurige doeken gehulde moeders verschijnen in de deurgaten; ze zijn blijkbaar fier haar kleuters, die op arm, heup of rug zitten, aan de passagiers te toonen. Niets koddiger, onschuldiger, dan zoo'n piepjong, paddenaakt, dikbuikig negerkindje, dat zijn groote oogen opentrekt om die vreemde, witte menschen aan te staren.




  De grootere kinderen dragen allemaal een schaamteschortje;
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   BANKOETSJOE-VROUW MET KIND. (Cl. Kongo-Muzeum.)
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   MOEDER EN KIND.




  




  




  BATEKE-VROUW MET KIND.




  




  HET SLAPENDE KINDJE.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  ze roepen en klappen van pret in de handen of zingen als het treintje weer voortrolt en loopen het, zoo lang ze kunnen, achterna.




  Omstreeks den middag worden de levensmiddelen, die we in de faktorijen te Matadi aangeschaft hebben, voor den dag gehaald. De blikjes worden opengemaakt, de flesschen ontkurkt en met het overal rondvliegende stof wordt het voedsel binnengespeeld. En of er stof is, en roet, en gensters, en rook!




  We stoomen 's namiddags door een hoogvlakte, een wildernis met meterhoog gras, waarboven de zon brandt. Kimpese ligt daar met de missiegebouwen van de paters Redemptoristen.




  Toemba, waar de broeders van de Kristelijke Scholen een normaalschool hebben opgericht, volgt.


  Loekoela! Een groote cementfabriek, een grauw bestoven blok! IJverig wordt er gewerkt.


  Wanneer de cementfabriek achter een zee van reusachtige grashalmen is verdwenen, is de avond in aantocht. Nog is Thijsstad niet in 't zicht.


  De ondergaande zon overgiet de woeste, rosse hoogvlakte met gouden licht. Heel ver staat de wildernis in brand; een vuurkam loopt langzaam aan den horizon voort; rookwolkjes verwijlen onder den vreemd-rooden hemel, waarin een enorme maneschijf hangt. Als de duisternis gevallen is en duizenden krekels plots aan 't kirren gaan dat de lucht er van schalt, gloeit de maan als een vurig oog dat de wereld bekijkt. De nacht is groen en hel, en goddelijk schoon.


  Om acht uur, twee uur na zonsondergang, zijn we opeens te Thijsstad, de stad van het blanke en zwarte spoorwegpersoneel.


  Van een eigenlijke stad merk ik niets; ternauwernood pinkelen ons wat lichten uit een paar gebouwen toe: de hotels, waar we, vermoeid van de reis, den nacht zullen doorbrengen.


  Boys toonen ons den weg en dragen onze koffers.


  Wat is het hier frisch! We zien niet één muskiet voor degloeilampen van de hotels dansen, zoodat we gerust zonder klamboe kunnen slapen.




  't Is nog pikdonker als de kapita me komt wekken. Ik schiet vlug mijn reispak aan en sta buiten in de koele morgenlucht te rillen. Mist drijft over het nessche gras. Nog vóór zonsopgang zet het treintje van gisteren zich in beweging, mindermoeizaam - want het land is nu vlakker, minder rotsachtig - en langzaam dalen we af naar de onmetelijke kom, waar het Evenaarswoud wast.




  't Wordt toch weer een armzalige tocht, want er gaat geen uur voorbij zonder dat we een paar malen stilhouden. We maken van de gelegenheid gebruik om vruchten te koopen: bananen, papaja's, mandarijntjes en groene oranjeappels.




  Als de morgenschemering nog in de lucht te beven zit, blijven we plots in volle broessa staan. Er hapert iets aan de machine.


  Uit het natte gras duiken twee slaperige negerkinderen op, die ons schuchter aangapen. Ze klappertanden van koude en hoesten erbarmelijk. Ze wringen zich eerst tegen elkander om warm te krijgen en daar het niet helpt, doen ze zonder blikken of blozen hun paantje los en hangen het over hun rillende schouders. De kleinste van de twee kleuters komt plots op een uitstekende gedachte: hij voert een dribbeldansje uit, wijl hij binnensmond zingt; hij verwarmt zich hierdoor en krijgt op den koop toe geld van de blanken, die hem voor zijn lieve attentie beloonen. Hals over kop werpt hij zich met zijn broer op de hem toegeworpen muntstukken.


  Een hevige schok en we rijden weer verder. Herhaaldelijk schieten we groepjes jonge negerinnen voorbij, die met vrachten op het hoofd en rechtop als kaarsen, zich langs het spoor naar een nabije inlandsche markt begeven. Weldra snellen we die markt voorbij; we houden er niet stil; oorverdoovend gejuich en gehuil klinkt ons tegen.


  Een rivier! De Inkisi! Doodgewoon van uitzicht op de plaats waar wij ze oversteken, doch van groot belang voor de electrificatie van de Neder-Kongolijn naar het schijnt.


  Zooals het verkeer op deze lijn nu ingericht is, kan het onmogelijk langer duren. De ekonomische ontwikkeling van Kongo, die weldra een groote uitbreiding zal nemen, eischt wat beters. Werken worden uitgevoerd; de lijn wordt merkelijk verkort, zwenkingen worden verbreed, hellingen verminderd en de spoorwijdte wordt van 0.75 M. op 1.06 M. gebracht. Eens zoover, zal de tocht Matadi-Leopoldstad maar één dagreis vergen.




  Even voorbij de Inkisi, stoppen we nabij een stationnetje, waarop de naam van de rivier te lezen staat.




  In de verte rijzen de gebouwen van de beroemde Jezuïetenmissie van Kisantoe op in het wijd-deinende land. Van hieruit gezien vormen de missiegebouwen een machtig baskteenen blok, dat rustig in de zon te blakeren ligt en heel het land, zoover men zien kan, overheerscht. Overheerschen doet hier de missie in den echten zin van het woord, want - behalve den spoorweg - is al wat hier in deze streek tot stand is gekomen, haar werk. Dezelfde rol, die de groote abdijen vóór duizend jaar in onze streken hebben gespeeld, wordt thans hier door de missie van Kisantoe vervuld. Zij is de ziel van deze gouw geworden, die eens ontvolkt was en nu reeds ettelijke bloeiende dorpen telt. Zij legt de kiemen van een nieuwe beschaving. Niet zonder ontroering vraag ik me af wat uit die kiemen groeien zal. Wat eens eeuwen geleden in Europa gebeurde is hier nu aan den gang. Het ontwikkelingsproces van een Midden-Afrikaansche, kristelijke beschaving heeft een allereersten aanvang genomen. Sluimerende mogelijkheden wordt een kans gegund. Wat zal de uitkomst zijn? Hoe zal het negergenie zich openbaren? Zullen er nieuwe toppen beklommen en bereikt worden, nieuwe toppen waarvan het Europeesch genie niets afweet? We stappen uit en bevinden ons voor een machtigen drom taterende negerinnen, die op een dubbele rij achter een afsluiting van prikkeldraad geschaard staan. Ze hebben het treintje afgewacht om de blanke passagiers vruchten en eieren, en de zwarte inlandsch voedsel te verkoopen. In die snaterende groep houden twee bescheiden zustertjes wat orde; ze wenden daartoe geen ander middel aan dan haar beschermelingen goedig aankijken. Het valt ons allen dadelijk op dat deze negerinnen met zorg gekleed zijn en niettegenstaande ze allen nog erg jong schijnen, toch reeds één of meer kinderen op heup of rug dragen. Ze zijn erg fier haar mollige kindjes aan de blanke dames te kunnen toonen.




  De missie zelf ligt op eenige kilometers van het spoor.


  De menschen in Europa hebben maar een flauw begrip van wat zoo'n missie is. Ze denken aan een kerkje en een katechismusles en ze is eigenlijk een reusachtig domein, een miniatuurstaat.


  In het midden: de blanke kerk; daar naast een groot baksteenen woonhuis, wat verder een hoeve met koe- en paardenstallen en een kippenhok; verder nog werkhuizen van allerlei slag: een wagenmakerij, een timmerloods, een drukkerij, een bakkerij.


  Er zijn ook schoollokalen, net, zonnig en modern. Er is een ziekenhuis. Er is een wonderbare, wereldberoemde plantentuin. Er is een uitgebreide veestapel. Er zijn akkers en weiden en kralen. En er is nog veel meer.




  Kisantoe en de overige Jezuïetenmissies in het Oosten van de prefektuur van Matadi: Kimpako, Lemfoe, Sanda, Ngidinga, Ngowa en Mpese hebben het tegen het Kibangisme moeten opnemen, dat een tijdje geleden heel Neder-Kongo dreigde in rep en roer te zetten.




  Kibangoe, een zwarte katecheet, kweekeling van één der protestantsche missies tusschen Kisantoe en Kinsjasa, ontpopte zich op zekeren dag als visionair, als profeet, die wonderen zou ver


  richten. Hij vond dadelijk onder de gekerstende negers, vooral onder de protestanten, vele aanhangers, zoodat zijn leer zich als een vuurtje verspreidde. Neger onder andere negers, was zijn bijval groot. Zijn vurigste volgelingen verspreidden zijn leer. Ze vestigden zich voor 8 of 14 dagen in een dorp, nu hier, dan daar, verkochten zout en stoffen en leerden ondertusschen de inlanders nieuwe gebeden en gezangen aan. Bij nacht klonken er psalmen op. Madimba en Sona Bata, langsheen het spoor, werden brandpunten. De streken, die onder protestantschen invloed stonden, werden het snelst en het sterkst aangetast. De Jezuïeten hier, in het Oostelijk gedeelte van de prefektuur van Matadi, en de paters van Scheut in den Noord-westelijken hoek te Kangoe, Kizoe en Vakoe in Majombe, boden sterken tegenstand.




  Kibangoe werd aangehouden, ter dood veroordeeld, want staatsgevaarlijk geacht, doch ontvluchtte maar gaf zich ten slotte gevangen. De profeet werd niet opgeknoopt uit vrees voor onlusten. Men verbande hem naar Katanga, duizenden kilometers ver.




  Kibangoe heeft het nog niet opgegeven. Men heeft onlangs nog geheime brieven onderschept, die hij naar zijn volgelingen stuurde.


  Al schijnt het Kibangisme overwonnen, tocht is het te Thijsstad in 1924 nog tot een manifestatie gekomen, waaraan 3000 negers deelnamen. De Kibangisten zijn er vast van overtuigd, dat de profeet eens als triumfator terug zal komen, zooals hij zelf heeft voorspeld. Degenen die hem verraden hebben zal hij straffen en zij die hem getrouw gebleven zijn, zal hij beloonen. Zij die voor hem geleden hebben en vervolgd werden, zullen naast hem zetelen. Blijft hij nog lang weg, dan is het omdat de zwarten hem nog niet waardig zijn.




  Als de missiegebouwen achter den horizon verdwenen zijn, rolt het treintje nu eens wanhopig langzaam, dan weer, voor een paar minuten razend snel naar den Stanley-Pool toe.




  We stoomen door grasvlakten en langs diepten waar, naast reusachtige boomen, vermolmde tronken te rotten staan. Al meer en meer maakt de ros-verschroeide naaktheid plaats voor weelderig groen.




  Tusschen vijf en zes uur ontwaren we eensklaps den stroom, breed en zilverig, kalm glanzend tusschen lage oevers. Het gezicht verrast als men twee dagen in het bergland heeft doorgebracht.




  De Pool ligt voor ons, waar Stanley in 1877 aanlandde na haast den heelen Kongostroom te zijn afgevaren. Toen heerschte de wildernis hier nog volop: grasvelden, laag gewas, kreupele boomen, eenige hutten, wild en zwermen insekten.




  Pas na den wapenstilstand is het er in deze streek bedrijvig beginnen toe te gaan. Op de heuvels tegenover de stroomversnellingen, die Stanley belet hebben met zijn kano's door te varen, lag Leopoldstad rustig in de schaduw van zijn palm- en klapperboomen, en op tien kilometers afstand lag een postje, Kinsjasa, nietig ding in de kale vlakte, met een bevolking van eenige zwarten en twaalf blanken.




  En nu!


  Leopoldstad en Kinsjasa zullen weldra maar één stad uitmaken: de hoofdstad van Kongo. Er zijn hier huizen als bij tooverslag opgerezen, nette, ruime huizen, villa's, hotels, kerkjes, fabrieken, olieslagerijen, drukkerijen, ambtenaarswoningen, faktorijen, winkels, magazijnen, regeeringsgebouwen, een postkantoor, een station, bureelen, kantoren, banken, een bioskoop, een haven, kortom al wat onze moderne tijd in het leven heeft geroepen.


  Hoe komt het dat een stad, een echte stad, ontstaan is op een stuk grond waar voor eenige jaren de broessa nog oppermachtig woekerde? Goud heeft men er als te Kilo-Moto in de Oostprovincie niet ontdekt, ook geen diamant als rond Tsjikapa in het


  Kasaïdistrikt, ook geen koper als in Opper-Katanga, niets, geen enkele delfstof heeft men er gevonden. Ook de vruchtbaarheid van den bodem kan onmogelijk aanleiding tot het wonder hebben gegeven, want de grond ziet er eerder dor-zandig dan vruchtbaar uit. Het woud, met zijn rubber- en kopalboomen, ligt meer dan honderd kilometer hooger op; hier groeit ternauwernood een kreupele boom en een eenzame klapper.


  Wat dan wel de oorzaak mag zijn?


  Al wat in de verre binnenlanden groeit en tiert, al wat er gekweekt verwerkt, opgedolven wordt en den Kongostroom komt afgevaren op weg naar Europa of elders, moet aan den Pool, vlak vóór de stroomversnellingen, aan den voet van het Kristalgebergte afgestort worden. Al wat de stoomertjes en schuiten aanbrengen moet op het treintje geladen worden, dat hier te wachten staat om de goederen en grondstoffen, dwars door het gebergte naar Matadi te sleepen waar de zeeschepen te wachten liggen. En omgekeerd, al wat van Europa of van waar ook ingevoerd wordt, stort het treintje hier af om over het ontzaglijk gebied van het Kongobekken verspreid te worden. Alle kolonisten, die in de binnenlanden fortuin gaan zoeken, moeten hier voorbij en moeten er verscheidene dagen vertoeven, daar ze steeds op 't bootje, dat hen verder brengen zal, moeten wachten. Alle blanken, die terug naar Europa willen, komen uit de verste hoeken hier tezamen.


  Waar vele menschen moeten voorbijkomen en vernachten, rijzen hotels op. Waar schepen en schuiten moeten aanleggen ontstaat een haven met loodsen, stapel- en bergplaatsen, met werkhuizen om de vaartuigen te herstellen en met scheepstimmerwerven om ze te bouwen. Waar goederen en eetwaren afgezet worden, duiken makelaars en kooplieden op. Waar handel gedreven wordt zijn kantoren noodig en magazijnen en banken. Waar het woud nabij is denkt men er aan de boomvruchten ter plaatse te bewerken en worden fabrieken gebouwd. Waar alles op bedrijvigheid aanstuurt hoopt er zich volk op en dan worden kerken, gasthuizen en scholen noodzakelijk, dan vestigen er zich geneesheeren en advokaten. Dit alles bevindt zich nu aan den Pool sinds een paar jaren.




  Wie zich in de tropen aan een stad verwacht, naar Europeesche begrippen komt bedrogen uit. Een stad is voor ons een reusachtig, dicht aaneengesloten blok van hooge huizen en allerlei gebouwen, die elkander schragen; een doolhof van betrekkelijk smalle straten, koortsig van druk verkeer, en van pleinen waar kerken en stadhuizen met hooge torens op rijzen.




  In de tropen is het juist anders om.


  Alle gebouwen zijn er laag - want meestal zonder verdieping, - breed, vierkant of rechthoekig en langs vier zijden met veranda's, gaanderijen en afdaken omgeven, het geheel gevat in een tuintje van tropische gewassen en geschaard langs breede, blanke lanen waar palmen zachtjes wiegelen. Men zoekt tevergeefs naar het hart van zoo'n villastad. Lucht, zon, ruimte zijn er, als bij ons, niet afwezig; ze is een park vol zomerhuizen.


  Uitzondering nochtans maakt Kinsjasa.


  Niet dat er gemis aan lucht en ruimte zou zijn, doch er is groot gebrek aan boomen en planten, die overal elders, weelderig opschietend, hun schaduw op huis en lanen laten spelen. De grond is te Kin zoo dor, dat de jonge palmboomen, die men langs de lanen heeft geplant, met moeite schijnen te wassen. Trouwens, Kinsjassa is nog te jong om op een villastad te gelijken. Waar men zich wendt, overal ziet men zwarte metselaars aan het werk, overal liggen er hoopen en hoopjes kalk, mortel, cement, baksteenen, vuilnis en grint. Sommige wegen zijn nog maar half aangelegd en vol putten en stof, andere loopen op een stuk wilden zandgrond dood; de tuingrond rond de splinternieuwe villa's ligt


  nog braak. Met dit al zijn er reeds goede en wijde lanen, waar fietsen, motorfietsen, tipoi's en meer dan twee honderd auto's, waarvan verscheidene vrachtauto's, tingelend, toetend en trompend wriemelen.


  Verder boogt Kin op een drietal hotels, op een haarkapperssalon, waar men zich tegen een behoorlijk prijsje kan laten inzeepen - een zeldzaamheid in Kongo -, op clubs, sportvereenigingen en een kinema, waar de negers veel plezier aan beleven, daar ze soms op het doek kunnen nagaan hoe een zwarte bokskampioen een blanken vuistvechter bont en blauw slaat. Kortom, Kinsjasa bezit alles wat een moderne stad, die iets of wat Amerikaansch wil doen, moet bezitten. Er zal stellig iets bijzonders uit groeien.




  Er is te Kinsjasa ook een inlandsche wijk, want het wordt de negers niet toegelaten in het kwartier der blanken hun hutten op te slaan.




  Ze strekt zich op een zandig stuk grond ten Zuiden van Kin uit; ze lijkt wel op een kamp, een reusachtig kamp, drie kilometer breed, vier kilometer lang, waar hutten voor twintig duizend negers op rijen staan.




  Breede lanen, die Fransche namen dragen - de taal der Vlamingen en die der Kongoleezen worden in de Belgische kolonie evenzeer miskend - kruisen er elkander.


  Niet alle huisjes zijn van leem en stroo; er zijn er ook van baksteen en plaatijzer. Het spreekt vanzelf dat deze woningen de aristokraten toebehooren; want er zijn ook aristokraten onder de negers van Kinsjasa: ‘klerken’ en boys, die in dienst van den blanke, vaak een aardigen stuiver verdienen.


  De massa bestaat uit handwerklieden: metselaars, schrijnwerkers, drukkers en allerhande arbeiders, maar vooral uit kerels, die uit alle hoeken van Midden-Afrika te Kin geraakt zijn en niet


  al te best weten wat ze er te verrichten hebben. Wervers, door fabrieken en firma's aangesteld, hebben deze menschen uit hun dorpen gehaald en ze naar de stad gelokt om er voor een bepaalden tijd, tegen een bepaald loon voor den blanke te werken. Ze wenschen niet naar hun aartsvaderlijk dorp terug te keeren en kruipen, hier in Kin, door den dag zooals God hem schiep.


  Er is ook een danszaal te Kin, een danszaal voor de geciviliseerde negers.


  Naar het schijnt hebben de Europeesche staten zich in tropisch Afrika aan het koloniseeren gezet om de arme, hulpelooze, Bantoenegers van de weldaden der Westersche beschaving geleidelijk te laten genieten.


  Als we nu zien dat we, op betrekkelijk weinige jaren, er reeds in geslaagd zijn, de negers aan het foxtrotten te brengen dan hebben we, dunkt me, reden te over om in onze handen te wrijven, fier te zijn en onszelf geluk te wenschen. Immers, wie het te onzent in de edele danskunst tot een zekeren trap van volmaaktheid heeft gebracht, is toch wel een verfijnd mensch. Waarom zou dan een neger, die het even ver in het dansen heeft gebracht, als minder beschaafd moeten doorgaan?


  Er wordt dus elken Zondag van vier tot zeven gedanst. Niet in open lucht gelijk de wilden in de binnenlanden nog doen, maar in een overdekte ruimte, net als in Europa of Amerika. In een danszaal, die een naam draagt gelijk een echte danszaal er een hebben moet, modern en suggestief: Apollo-Palace. Tegen drie frank worden de negers in het Apollo-Palace binnen gelaten; de zwarte dames, tenminste zij die dansen, hebben vrijen toegang.


  Het is een zaal met witte muren, cementen vloer en met papieren bloemen behangen als de danstenten op onze kermissen.


  Links bevinden zich de zwarte heeren, rechts de zwarte dames, een derde zijde is voorbehouden aan de muzikanten en een vierde aan de blanke heeren, die met eigen oogen willen nagaan,hoe ver het negerras het in dezen tak van beschaving reeds heeft gebracht.


  Het negerorkest, vergeleken met wat wij aan strijkjes bezitten, laat nog eenigszins te wenschen over. Het bestaat uit een harmonika, dat het eigenlijke dansdeuntje speelt- fox-trott, shimmy, one en twostep, kwadrille -, uit bamboe-instrumenten en flesschen en tamtams, die voor tegenzang en begeleiding zorgen. Daar nu de klagende toon van een harmonika onmogelijk tegen het ferme getokkel en geronk van flesschen en tamtams opkan, ontstaat er een oorverdoovende ketelmuziek, waar niemand wijs uit wordt. Maar de negers dansen, dansen zwierig met hun dames, die zij met een hoofsche buiging hebben uitgenoodigd.


  Apollo-Palace! Apollo, d.i. de god van het licht, de god van muziek en dans, de bron van alle reinheid en orde, een beeldschoone jongeling. Als de eigenaar nu zijn danszaal Apollo-Palace gedoopt heeft, heeft hij waarschijnlijk willen beduiden dat de muziek rechtstreeks door Apollo geïnspireerd wordt, dat de negers, die er op dansen, Apollo's zijn en de negerinnen Daphné's en nimfen.


  Inderdaad!


  Als een neger een hemd en een broek bezit, heeft hij de zeer eigenaardige gewoonte het hemd boven de broek te dragen; is hij daarenboven nog de eigenaar van een gedeukt zonhoedje en een pet, dan zet hij het hoedje boven de pet om wel te laten zien dat hij, inzake kleederdracht, smaak en elegantie, voor den Europeaan niet behoeft onder te doen. Stel u nu eenige dier Apollo's in hun hemd en al foxtrottend voor, met in hun armen een negerin op hooge hakken, en beiden met het ernstigste gezicht der wereld rondzwierend, terwijl harmonika, flesschen en tamtam steunen, tokkelen en roffelen in razend tempo!


  Niet alle dansers dragen de slip boven de broek. De mode is in Kongo nog op verrena zoo tiranniek niet als in Europa. Er zijn


  boys en klerken, die er als echte blanken uitzien - boord en das, hagelblank gestijfseld jasje, broek met omgeslagen boorden en met scheermesscherpe vouw - ware het niet dat boven het witte pak een zwarte kroezelkop met dikke lippen en platten neus uitstak en dat er uit de broekspijpen groote, bloote voeten met kromme teenen kwamen kijken! Niets is zoo vervelend als met schoenen te moeten dansen als men neger is. Wie dus voor de gelegenheid de pantoffels van zijn blanke niet heeft kunnen gappen, geeft den brui aan de welvoegelijkheid en danst barrevoets.


  De dames zijn haar cavaliers overwaard. Ze dragen met lintjes onder de kin vastgebonden kapjes, wijde bloezen, korte rokjes en bleeke, katoenen kousen; andere hebben hel gekleurde, rond het lichaam spannende doeken aangetrokken.


  Mocht er bij een eventueele verandering van de mode in Europa geen vraag meer zijn naar hooge hakken, dan geef ik de schoenhandelaars bereidwillig ter overweging hun voorraden naar de Kongoleesche centra te zenden. De negerinnen hebben er blijkbaar een zwak voor en er zal wel een beschaver gevonden worden om ze te betalen.




  Op tien kolonisten, die langs het Westen het land binnendringen, laten er negen Leopoldstad links liggen. Van ‘Leo’ wordt er zoo goed als niet gesproken, maar van ‘Kin’ heeft iedereen den mond vol.




  Kin is de stad, Leo, het historische, administratieve Leo, de achterbuurt. In 1876 bevond zich Stanley te Njangwe (nu in het Maniëmadistrikt, Oostprovincie), de uiterste plaats aan den bovenloop van den Loealaba-Kongostroom, die de twee beroemde Afrikareizigers Livingstone en Cameron bereikt hadden. Op 5 November van hetzelfde jaar vaarde Stanley stroomafwaarts met achttien kano's, na zijn geslonken expeditie tot 210 gewapende lieden ver


  sterkt te hebben. Hij was vast besloten zijn tocht door de geheimzinnige binnenlanden tot een goed einde te brengen. Als hij dan na een moeilijke en uiterst gevaarlijke reis door het Equatoriale Oerwoud in Maart 1877, den wijden Pool voor zich zag liggen, dacht hij den Atlantischen Oceaan bereikt te hebben. Ten onrechte natuurlijk vermits hij zich slechts in een meervormige verbreeding van den stroom bevond aan den voet van het 300 K.M. breede Kristalgebergte. Zijn vergissing inziende, vaarde hij door tot voorbij Kalina, en zeker zou hij met zijn vaartuigen van de watervallen, die daar beginnen, gestort zijn, hadden eenige inboorlingen, die van op de nabije heuvels de ramp zagen naken, hem niet bijtijds met signalen verwittigd. Stanley vestigde zich, in Maart 1877, een tijdje op die heuvels vooraleer zijn tocht over land tot Boma voort te zetten.


  Op diezelfde plaats, vlak nabij de watervallen dus, werd vijf jaar later Leo gesticht, dat tot aan den wapenstilstand een stadje van ambtenaren bleef en het feitelijk nog is, niettegenstaande de onmiddellijke nabijheid van het bedrijvige Kinsjasa.


  Wonderen werden er gedurende de 25 jaar, die den wapenstilstand vooraf gingen, precies niet verricht. De goeverneur van de Kongo-Kasaïprovincie en de kolonel van de landmacht vestigden er zich, zoodat er weldra de noodige, alleen maar de hoogstnoodige regeeringsgebouwen werden opgericht. Als eindstation van de Neder-Kongolijn bleken er een paar hotels noodig om de reizigers, op doortocht naar de binnenlanden, te herbergen. Een paar Portugeezen en Italianen begrepen dit terstond en de hotels kwamen er, al waren het geen eerste-rangsinrichtingen. Daar de stroom alhier tot Stanleystad, over een lengte van ongeveer 2000 K.M., bevaarbaar wordt, sloegen de maatschappijen, die de scheepsvaart op de binnenwateren weldra in handen kregen, er hun scheepstimmerwerven en werkhuizen op.


  Uit deze werkhuizen komt, om zoo te zeggen, het eenige leven


  dat Leopoldstad bezielt, als er tenminste van bezieling mag gesproken worden. Op den heuvelachtigen oever, heel in de nabijheid van het neerstortende water, ligt Leo daar vredig rustig, blank vlekkend met zijn woonhuizen en gebouwen, die langs lanen van loodrechte klapperboomen geschaard staan.


  Ik meen dat Leopoldstad op sommige tijdstippen een ideaal oord voor verliefden moet zijn; 's nachts bijvoorbeeld, als de stem van de watervallen haar diepste tonen uithaalt en de wondere tropenmaan het landschap groen en hel belicht. Het is alleen maar jammer dat er aan de kronen van de klappers noten hangen, die groot, hard en zwaar, alle oogenblikken op de hoofden van minnekoozende paartjes kunnen neerkomen.




  Geneesheeren, ziekenverpleegsters, ambtenaren van gezondheid, missionarissen: paters, broeders en zusters, allen die geroepen zijn om in Kongo de lichamelijke kwalen en ziekten, die de weerlooze bevolking teisteren, te bestrijden, komen naar Leopoldstad om er een korten proeftijd in het ziekenhuis en laboratorium door te maken. Dit laboratorium maakt nu juist geen indruk door zijn afmetingen of mooie lijnen, maar gelijk het er staat beantwoordt het, naar het schijnt, aan zijn doel. Dokter Van den Branden, een Mechelaar, houdt er zich met wetenschappelijke opsporingen bezig; hij zoekt en ontleedt, kweekt bacillen en spuit er de apen mee in, die op een binnenpleintje ongedurig aan hun ketting snokken.




  In Kongo is een dokter zonder ziekenverzorgers zoowat als een baas zonder werkvolk. Om de groote kosten te vermijden, die met het rekruteeren van blank geneeskundig personeel gepaard gaan, is men op de gedachte gekomen inlandsche verplegers op te leiden. Scholen zijn daarom in de voornaamste centra tot stand gekomen; ook te Leopoldstad. De lessen worden doorgeneesheeren gegeven. De kandidaat-verplegers worden onder de beste leerlingen van de missiën gekozen.




  Niet alle leerlingen verlaten de school als ziekenoppasser. Sommige blijken niet geschikt te zijn, andere keeren van zelf terug vanwaar ze zijn gekomen, de overige treden, na voltooide studiën, in dienst. Dat ze niet allen uitblinken spreekt vanzelf. Ook onder de Kongoleezen zijn er velen geroepen en weinigen uitverkoren. Toch worden er enkele zeer goede elementen gekweekt, die in het binnenland flink werk verrichten.




  Vlak tegenover Kinsjasa-Leopoldstad, aan de overzijde van den stroom, ligt Brazzaville, de hoofdstad van Fransch-Equatoriaal-Afrika. De Fransche en de Belgische hoofdstad zijn dus slechts door een stroom van elkander gescheiden, net als Buda van Pest, net als Antwerpen van het Vlaamsch Hoofd.




  Wat nu gedacht van zoo'n ligging?


  Menschen voor wie Brussel nog te ver van Parijs is gelegen, hebben om die bijzondere ligging gejuicht. Hoe dichter bij het hart van Fransch-Kongo hoe beter, meenen ze en zeggen ze. Mijns inziens is het een gevaar, dat niet moet onderschat worden. Tenzij men er op uit ware, vroeg of laat, van Kongo iets als een Fransche kolonie te maken.


  Brazzaville is een mooie plaats, een parkstad in den waren zin van het woord, maar vergeleken met het bedrijvige, jonge Kinsjasa, een eenzaam park, een graf; een graf met schoone palmen en vuurroode hibiscussen, een plaats waar men de stilte hoort. En toch vertoeven hier vijfhonderd blanken.


  De huizen en gebouwen liggen tamelijk ver van elkaar: overlommerde villa's, in een tuin van sierplanten en bloemen; breede lanen met enkele auto's.


  Brazzaville werd naar Savorgnan de Brazza genoemd, die in 1885 begonnen is met den rechteroever van den Kongostroom tebezetten. Het heeft waarachtig aan de Brazza niet gelegen, dat ook de linkeroever geen Fransch gebied is geworden. Op een zeker oogenblik heeft er een echte wedloop plaats gehad tusschen de Fransche expeditie en deze door Stanley - later door kapitein Hanssens - aangevoerd. Beiden waren om het vlugst met stoombarkassen den stroom opgevaren om met de inlandsche hoofden overeenkomsten te sluiten, die hun in de oogen van Europeesche diplomaten recht op het land gaven. Hanssens was de Franschen voor. Zonder hem waren de distrikten tusschen den stroom en de Oebangi zeker voor ons verloren geweest.


  Fransch-Equatoriaal-Afrika is ongeveer zoo groot als onze kolonie maar staat tegenover deze in ontwikkeling ver ten achteren. In de rij van de Fransche koloniën komt Fransch-Kongo in alle opzichten aan het staartje, wat licht te begrijpen valt, als men weet met welk doel Frankrijk koloniseert.


  Een kolonie is voor Frankrijk niet wat een kolonie voor een anderen staat is. Voor Engeland, voor Nederland, voor Portugal, voor ons, in een kolonie hoofdzakelijk een bron van inkomsten, een gebied dat grondstoffen oplevert en waar we onze industrieprodukten kunnen afzetten. Voor Frankrijk is ze in de eerste plaats een voorraad van menschenmateriaal. Frankrijk zoekt niet zoozeer het goud in de overzeesche landen, - zijn Europeesch grondgebied is rijk genoeg om in de nooden van zijn bevolking te voorzien, - maar wel jonge mannen, die tot soldaat kunnen opgeleid worden. Wie ooit een voet in een Fransche kolonie zette, werd voorzeker getroffen door het groote aantal militairen, die hij daar zag rondloopen. Het kinderarme Frankrijk heeft geen zonen genoeg om zijn grondgebied te verdedigen, het kweekt dus soldaten in zijn koloniën.


  Fransche generaals gaan in hun brochures en in de artikels, die ze af en toe in de groote Fransche tijdschriften publiceeren, er prat op, dat van 1935 af, ongeveer de helft van de Fransche linie
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  troepen uit Muzelmannen zal bestaan. Daar bij deze Muzelmannen een aantal heidensche negersoldaten niet gerekend zijn, zal het procent kleurlingen, die eens in Europa of elders voor Frankrijk zullen slag leveren, nog grooter zijn.




  Fransch-Equatorial-Afrika zal nu zeker wel de kolonie zijn, die het armst aan menschenmateriaal is. De bevolking is er uiterst dun gezaaid en op sommige plaatsen heerscht de slaapziekte op schrikwekkende wijze. Als we den neger René Maran, schrijver van het zeer objektieve boek ‘Batouala’ (Prix Goncourt 1921) mogen gelooven, woedt er de ontvolkingsgeesel hevig.




  Het zal dus niemand verwonderen, dat deze kolonie door het moederland als een asschepoes wordt behandeld.


  In heel deze kolonie werd tot heden toe nog geen enkele spoorweg, dien naam waardig, aangelegd, zoodat de Franschen, om hun produkten op de wereldmarkt te brengen, zich van onzen spoorweg door het Kristalgebergte hebben moeten bedienen. Dit beteekende min noch meer dan ekonomische afhankelijkheid van onzen goeden wil; doch daar de Franschen daarover nooit te klagen hebben gehad - wel integendeel- hebben ze er nooit erge bezwaren in gezien.


  Toch zijn er Fransch stemmen opgegaan om aan dien staat van afhankelijkheid een einde te maken en reeds voor jaren werd er besloten Brazzaville rechtstreeks met den Atlantischen Oceaan te verbinden door een spoorweg, die uitsluitend op Fransch gebied zou loopen. Er werd een plan gemaakt en nog een plan; het werd goed- en dan weer afgekeurd; de eerste hand werd aan het werk gelegd en dan weer alles stop gezet. Kortom, er kwam van dien spoorweg niets terecht, tot na den oorlog toen men besloot het werk door te drijven. De spoorweg zal 540 K.M. lang zijn en van den Pool naar Pointe-Noire, aan den Oceaan, 15 K.M. ten Zuiden van Loango, loopen. Men is aan de twee einden duchtig aan den arbeid, zoodat rond 1930 de eerste trein zal rijden.


  Het aanleggen van dezen spoorweg stuit maar op een grooten hinderpaal, namelijk het Kristalgebergte, dat in Fransch-Kongo nog 80 K.M. breed en 700 M. hoog is.


  Vervoerd zullen worden de verschillende houtsoorten van Majombe, en katoen, tabak, kalk en ertsen; vooral ertsen: zink, lood en koper, want tusschen de Niari en de grens van Belgisch-Kongo ligt een mijnstreek, wier oppervlakte 400 v. K.M. bedraagt. Verscheidene vennootschappen hebben zich reeds in deze mijnstreek gevestigd.


  In de eerste plaats nochtans is de spoorweg aangewezen om de produkten van het onmetelijke Kongobekken, het hinterland, te vervoeren: palmolie, kopal, rubber, enz., die uit Fransch-Midden-Kongo en het Oebangigebied in schuiten den stroom en de bevaarbare rivieren als de Sanga, de Likwala en de Alima zullen afvaren tot Brazzaville.




  II. Negerleven




  De bakermat van de Afrikaansche negers. Gezin, klan, stam, volk. Verloving en huwelijk bij de Bakongo. De polygamie en hare oorzaken. Haremleven. Haremtwist. De opvoeding van de kinderen. De oorsprong van de samenleving. Een doodgewone dag. Het heelal. Fetisjisme en animisme. Dood en uitvaart. De evolutie van de negermaatschappij.




  Het treintje Matadi-Kin stoomt dwars door het land der Bakongo. Over dit volk en over het ras, waartoe het behoort, wil ik hier iets in het midden brengen.




  Wie echter over een Afrikaansch ras, hier het negerras, spreken wil, moet beginnen met een scherpe lijn te trekken tusschen de verschillende rassen, die den Afrikaanschen bodem bewonen. We behoeven er grosso modo drie te onderscheiden.




  In het Noorden, tusschen de Middellandsche Zee en de Zuidelijke grens van de Sahara, wonen Egyptenaren, Phoeniciërs, Puniciërs, Berbers en Arabieren, die allen tot het blanke ras behooren.




  Het negerras bevolkt slechts Midden- en Zuid-Afrika, en dan dit laatste deel slechts in zooverre dat het er niet verdrongen werd door menschen van allerlei afkomst, vooral door Indogermanen, die er zich sedert de 17eeeuw hebben nedergezet.




  Behalve door negers en blanken is Afrika nog bewoond door pygmeeën, die door het zwarte ras overrompeld, een afzonderlijk bestaan in groepjes leiden.


  Van de negers verschillen de Pygmeeën door hun huidskleur,


  die minder donker en iets rooder is, doch vooral door hun gestalte, die over het algemeen tusschen 1.40 M. en 1.55 M. schommelt en voorts door de dikte van hun hoofd, dat ontzaglijk op het kortbeenige lichaam aandoet.


  Pygmeeën treft men zoowat overal in equatoriaal Afrika aan, in de bosschen langs den Gaboen en den Kongostroom, in het Zuidelijke Nijlbekken doch ook en in grootere massa's, in het Zuiden van Afrika, waar ze onder den naam van Boschjesmannen bekend staan.


  Produkten van samensmelting tusschen blank en zwart schijnen de Abessiniërs te zijn en de Soedaneesche Peulen.




  Vanwaar komen de negers?


  De vraag zou niet moeten gesteld worden, indien men alleen in Afrika negersaantrof. Doch de inboorlingen van Australië, Papoeasië en Melanesië behooren tothetzelfde ras. Komen de Afrikaansche negers van over den Indischen Oceaan of deAustralische uit Afrika?


  Geleerden(1)hebben de veronderstelling vooropgezet van een gemeenschappelijkebakermat, die vóór eeuwen van de aardoppervlakte zou verdwenen zijn, namelijkLemuria, het werelddeel dat zich eens tusschen Afrika en Oceanië zou hebbenuitgestrekt. Van uit Lemuria zouden de negers zich zonder veel moeite over Afrikaen Oceanië verspreid hebben.


  Of Lemuria al of niet bestaan heeft, werd niet uitgemaakt. Moest het toch bestaanhebben, dan is het meer dan waarschijnlijk dat het reeds in de zee verzonken was,vooraleer de eerste mensch op de aarde verscheen.


  Het is trouwens niet noodig tot het bestaan van een hypothetisch vasteland op teklimmen om de aanwezigheid van negers opAfrikaanschen bodem te verklaren. Het staat ten huidigen dage zoo goed als vast, dat de voorouders van het anderhalf millioen Malgasjen op Madagaskar uit Indonesië gekomen zijn, en dat ze van de overzijde van den oceaan tot op Madagaskar geraakt zijn, zonder de hulpmiddelen, waarover landverhuizers in dezen modernen tijd beschikken. Evengoed kunnen de voorouders van de Afrikaansche negers van uit Melanesië, in Afrika aangeland zijn. Het tegenovergestelde, namelijk dat de negers uit Afrika naar Oceanië zouden overgestoken zijn, zou men evengoed kunnen aannemen, indien niet alle Afrikaansche negerstammen akkoord gingen om teverklaren, dat hun voorvaderen uit het Oosten gekomen zijn, daar waar de zon opgaat. We zullen dus niet beneden de waarheid blijven, als we beweren dat de bakermatvan de negers niet in Afrika gelegen is. De zwarten zijn inwijkelingen, die sedertvoorhistorische tijden zich voornamelijk over Midden-Afrika verspreid hebben enuit het Oosten gekomen zijn van over den Indischen Oceaan.


  Op de vraag wanneer dit zou geschied zijn, valt nog niet te antwoorden. Men kanniet eens vermoeden wanneer het zou gebeurd zijn. In alle geval vóór den tijd, datde Oudheid met de negers in betrekking kwam, want toen bewoonden ze reedsongeveer dezelfde streken als die ze ten huidigen dage bezetten.


  Welk volk troffen de landverhuizers dan op den Afrikaanschen bodem aan? Naar alle waarschijnlijkheid het dwergvolk, de Pygmeeën, die als autochthonendoorgaan.


  Overal, en niet het minst op de plaatsen waar sinds langen tijd geen Pygmeeënmeer vertoeven, beweren de negerstammen, die vanouds den grond bewonen, dat zijde eigenlijke meesters van dezen bodem niet zijn. Want toen hun vaderen uit hetOosten hier aanlandden, vonden ze de streek in het bezit van kleine mannetjes metdikke hoofden, die hun tegen zekere voorwaardende toelating verleenden den grond te bebouwen. Steeds op zoek naar nieuwe velden, moesten de inwijkelingen onvermijdelijk in botsing komen met de autochthonen, waardoor deze meer en meer verdrongen werden naar de onherbergzaamste oorden,als het Evenaarswoud en de Kalahari-woestijn.


  Er zouden eigenlijk twee overrompelingen plaats gegrepen hebben; een eerstedoor de Bantoenegers, die zich bijna allen onder den evenaar hebben gevestigd, eneen latere door de Soedannegers, die, ongeveer op dezelfde plaats als de vorigenaangeland, zich tenslotte boven de evennachtslijn hebben neergezet. Daar Kongo door den evenaar middendoor wordt gesneden, treffen we er zoowelSoedan- als Bantoenegers aan.


  Soedannegers zijn o.m. de Azande, de Mangbetoe en de Ngbandi, die zich in hetNoorden van Kongo hebben gevestigd; Bantoenegers zijn bijna alle overige inlanders.




  (1) Zie: M. DELAFOSSE, Les Noirs de l'Afrique, Parijs, 1922.




  




  Zijn de Bantoenegers werkelijk zoo'n wilde menschen gelijk ze ons maar al te vaak worden afgeschilderd?




  Omdat ze over alles en nog wat een andere meening dan wij, Europeanen, er op nahouden, en wij lang onmachtig bleken om tot de diepere kern van hun wezen en hun denken door te dringen, hebben we er niets beters op gevonden, dan ze als wilden te doen doorgaan. Dit was vrij makkelijk van onzentwege, doch verkeerd en zelfs onwaardig voor menschen, die er prat op gaan in het bezit te zijn eener hoogere beschaving. Negers zijn cultuurarmen doch geen cultuurloozen.




  Het volk in Midden-Afrika staat onder het gezag van volgens inlandsch gebruik- dus wettig - aangestelde hoofden: gezins-, klan-, stamhoofden en vorsten.


  Het woord gezin, in verband met Kongoleesche toestanden, mag niet in engeren zin opgevat worden. We moeten er door verstaan: den echtgenoot met zijn vrouw of vrouwen, zijn kinderenen slaven. Deze laatsten worden op gelijken voet met de andere leden van het gezin behandeld, zoodat in Kongo slaven heel wat anders zijn dan wat wij daar gewoonlijk door verstaan. De meester beschouwt ze als zijn kinderen, evengoed als zijn eigenlijk kroost; doch om ze van zijn nakomelingen te onderscheiden, heet hij zijn slaven ‘gekochte kinderen’. Ze worden inderdaad gekocht. Ze zijn meestal vreemdelingen, die door hun dorpsgenooten van kant werden gezet omdat ze de eene of andere inbreuk op de inlandsche wet hadden gepleegd, ofwel schulden gemaakt, die ze niet konden betalen.


  Alhoewel bij sommige stammen de meester over leven en dood van den slaaf beschikt, mag er in het algemeen niet gezegd worden dat de slaaf slecht behandeld wordt. Meestal heeft hij het recht goederen en zelfs... slaven te bezitten, en vrijgekocht kan hij altijd worden. Hij beschouwt zijn toestand als een verdiende straf voor een bepaalden misgreep en zoolang zijn meester niet wordt vergoed, zal hij zich niet gerechtigd achten zijn vrijheid op te eischen; zijn klan-broeders zouden trouwens, zonder dat de meester schadeloos werd gesteld, hem niet als één der hunnen erkennen.


  Gezin is geenszins synoniem van familie. Immers de slaven, leden van het gezin, zijn geen bloedverwanten; ook de vrije, gehuwde vrouw maakt geen deel van de familie van haar man uit, evenals haar kroost, althans in die streken waar het matriarchaat in zwang is. Een vrouw - en meteen de kinderen die uit haar geboren worden - houdt niet op deel uit te maken van hààr klan.




  De klan bekleedt een voorname, zooniet de voornaamste plaats in de negermaatschappij. Hij bestaat uit een groep menschen, die zich door hetzelfde bloed verbonden achten en zich allen als afstammelingen van den zelfden stamvader beschouwen. De leden zijn over verscheidene dorpen verspreid. Den man is het immers streng verboden een vrouw uit den klan zijner moeder, zijn klan dus, te huwen, zoodat hij naar elders uitzien moet om een meisje naar zijn tand te vinden.




  De enkeling in den klan is niets, de kollektiviteit is alles. Alle leden zijn solidair, heeten elkaar en voelen zich werkelijk broeders. Wie één lid krenkt, heeft den klan gekrenkt en heeft met dezen af te rekenen. Aan den anderen kant is de klan verantwoordelijk voor den misstap van den enkeling; wat soms zeer eigenaardige gevolgen met zich meebrengt. Zoo gebeurt het wel eens, dat wanneer een lid van den klan zich tot over zijn ooren in de schuld heeft gestoken, één van zijn broeders als slaaf aan den schuldeischer wordt uitgeleverd.




  Gek! zal menigeen denken. Van ons standpunt beschouwd, ja; doch van het standpunt van den neger, nog zoo dwaas niet. Immers, de leden van den klan zullen zich meer inspannen, en zich meer opofferingen getroosten om een goed lid uit de handen van den slavenmeester te halen, dan om een nietdeug, die zijn bloedverwanten tot oneer strekt.




  De oorsprong van het gezag bij de Bantoenegers ligt in het gezin, dus niet in de brutale macht noch in het listige verstand van het een of ander individu, dat zijn wil aan zijn zwakkere medemenschen heeft opgedrongen.




  Het hoofd van het gezin wordt, na een zeker aantal jaren - als er uit zijn gezin andere ontstaan zijn - het hoofd van een groep gezinnen, en later nog, als zijn nakomelingen zich vermenigvuldigd hebben, hoofd van den klan, daarna van den stam en ten slotte van het volk. Beleeft hij zelf deze uitbreiding niet, dan gaat zijn gezag over op zijn opvolger, die meestal niet zijn zoon is, doch zijn broeder of een zoon van zijn zuster, over wier kroost hij het vaderlijk gezag uitoefent krachtens de eischen van het matriarchaat.


  Waarom de opvolging op een voor ons, Westerlingen, zoo zonderlinge wijze wordt geregeld?




  De Bantoenegers schijnen nooit veel betrouwen te hebben gesteld in de huwelijkstrouw van hun vrouwen, vooral de negers niet, die een harem bezitten zooals de hoofden. De zoon van een favorite kan het kind van een slaaf zijn; de zoon van een prinses daarentegen zal, wie zijn vader ook moge wezen, altijd edel bloed in de aderen hebben. Dergelijke en andere overwegingen hebben de negers wellicht doen besluiten de waardigheid op den zoon van de zuster van het hoofd over te dragen. In de vrouwelijke linie waren ze immers zekerder meer echt bloed dan in de mannelijke aan te treffen.




  Op alle leden en hun goederen, op den grond waarover de klan of de stam beschikt, oefent het hoofd zekere rechten uit. Hij, aller vader, verdeelt den grond onder zijn kinderen; hij slecht de geschillen, regelt de menigvuldige palabers, spreekt recht en straft al naar inlandsch gebruik. Hij waakt over aartsvaderlijke zeden en gebruiken, waarvan hij om zoo te zeggen de inkarnatie is; hij verklaart den oorlog en sluit den vrede. Hij mag meestal een zekere schatting heffen. Zijn onderdanen daarentegen is hij hulp en bescherming verschuldigd.




  Zooals het hoofd van het gezin alleen het recht heeft de voorvaderen van het gezin te aanroepen, zoo mag alleen het hoofd van den klan, den stam of het volk zich tot de geesten van de voorvaderen van klan, stam of volk wenden. Door deze geesten wordt hij beschermd en geïnspireerd en als zoodanig heeft hij het recht sommige wijzigingen aan de gebruiken toe te brengen. De voorvaderen geven immers langs hem om, hun wil te kennen.




  Het gezag van het hoofd, dat op vaste en geheiligde gronden berust, schijnt te allen tijde groot geweest te zijn, althans toch vóór de komst van de blanken. Daar de Europeanen zoo maar


  niet dadelijk een klaren kijk op de negermaatschappij kregen, zijn ze aanvankelijk storend en ontbindend te werk gegaan. De echte, wettige hoofden die, zooals hun plicht het hun gebood, zich schrap tegenover den sloopenden invloed van den blanke stelden, werden afgezet, verbannen en vervangen door onderdanige dienaars van de Europeanen: een oud-korporaal, een klerk of een boy, in alle geval iemand zonder gezag noch macht en natuurlijk ook zonder vat op de inlanders van zoodra de greep van den blanke minder voelbaar werd. Gelukkig hebben de Europeanen hun fout nog bij tijds ingezien; de echte meesters, indien nog vindbaar, worden meer en meer terug aan het hoofd van den klan, stam of het volk geplaatst.




  De hoofden zijn er trouwens nooit op uit geweest blindelings in den klauw van den overweldiger te loopen. Nu nog, als deze in hun dorpen aanlandt en naar het hoofd vraagt, duwt men hem meestal een stroopop in de hand, een kerel van niemandal, een bliksemafleider, die zijn rol zoo goed speelt dat de blanke er inloopt.




  Dat deze zich meermaals heeft laten beetnemen bewijst het feit, dat er op sommige plaatsen gemedailleerde - d.i. door den staat erkende, doch valsche - hoofden voor de blanken bestaan, en echte voor de zwarten.




  Het is altijd gewaagd over ‘Kongoleesche’ toestanden, zeden en gebruiken te spreken, omdat het woordje ‘Kongoleesch’ een al te ruimen zin heeft. Wat in het Oosten van Kongo waar is, is het niet noodzakelijkerwijze in het Westen of elders. Kongo is zoo groot als de Nederlanden, Denemarken, Duitschland, Polen, Tsjecho-Slowakije, Oostenrijk, Hongarije, Oekranië, Italië en al de Balkanstaten te zamen. Een dergelijk uitgestrekt grondgebied is, van zelfsprekend, door volken en zelfs rassen bewoond, die onderling van zeden en gebruiken moetenverschillen. Wie de gewoonten, b.v. van de Baloeba uit Katanga beschrijft en deze gewoonten wil doen doorgaan als zijnde de ‘Kongoleesche’ begaat, om het op z'n zachtst uit te drukken, een onvoorzichtigheid. De Baloeba hebben hun gebruiken, doch alle andere volken, die op honderden kilometer van elkander zich in het woud, in de savanne of broessa hebben genesteld: de Bakongo, Wangata, Babwa, Mangbetoe, Azande, Warega, Boesjongo, Balesia, enz., niet minder.




  Liever dan me te wagen aan de beschrijving van de zeden en gebruiken der ‘Kongoleezen’, schets ik dan ook het eigenaardige leventje van een bepaalden stam uit Neder-Kongo, n.l. van de Bampangoe, en dit aan de hand van het merkwaardig boek door Pater van Wing over de Bakongo, waartoe de Bampangoe behooren.




  Ziehier hoe het er bij verloving en huwelijk toegaat.




  Op zekeren dag ontmoet de jongeling op de inlandsche markt het meisje, dat zijn hart in vuur en vlam zet. Hij bekijkt het goed, heimelijk en van dichtbij om te zien of het zeer schoon is. En als hij er van overtuigd is dat het wel zeker het mooiste kind van de wereld is, loopt hij gauw naar zijn makkers, die met hem naar de markt gekomen zijn, en zegt:




  ‘Ee, broeders! Ik heb een wonderschoon meisje op de markt gezien. Zij is zeker de vrouw, die ik zoek. De moeder die dit kind gebaard, de vader die het verwekt heeft, weten het wel goed aan boord te leggen. Ee, broeders, tracht toch te weten waar ze woont, zij en haar vriendinnen.’




  ‘Welk kenteeken draagt ze op haar lichaam opdat we zouden weten wie ge bedoelt en kunnen nagaan of ze werkelijk schoon is?’


  De jongeling beschrijft dan gauw haar halssnoer of haar armbanden, waarmee ze getooid naar de markt is gekomen ende vrienden zoeken de uitverkorene op. Als deze werkelijk mooi wordt bevonden, wenschen ze hun makker geluk.


  Met drie zijner vrienden gaat hij haar vervolgens groeten. Het meisje is verrast, bloost - ook de negers kunnen blozen - en volgt met haar groote paarlemoeren oogen den jongeling, die zijn beste plunje aangetrokken heeft en voor de gelegenheid van netheid blinkt.


  Zij, van haar kant, vraagt aan haar vriendinnetjes: ‘Wie is die schoone jongen? Uit welk dorp is hij?’


  En als ze het weten, geven ze de nieuwsgierige bescheid.


  Ze peinst en peinst: ‘Misschien is hij wel gekomen om mij ten huwelijk te vragen. Ik durf er niet aan denken. Ik mag niet hopen. We kennen mekaar niet. Mijn familieleden kennen hem niet!’


  In zijn dorp aangeland, vraagt de jongeling aan de ouden wie de ‘bezitters’ van het meisje zijn.




  Als de eerstvolgende marktdag aangebroken is, doet hij zijn allerbeste kleeren aan, neemt wat geld en zoekt haar op.


  Hij groet haar: ‘Gaat het wel met ulieden in uw dorp?’


  ‘Wij stellen het allen goed, maar met onze gezondheid gaat het als met die der ajuinstengels, die hol van binnen zijn; zij die aan de borst of den buik lijden, zijn thuisgebleven. Maar gij, jonge man, die naar den stand van mijn gezondheid vraagt, kent gij me dan?’


  ‘O ja! ik ken u!’


  ‘Wie zei u mijn naam?’


  ‘In mijn dorp zijn er die u kennen. Ik zou wel wat zout willen koopen voor uw groenten. Zoudt ge 't aannemen?’


  ‘Ik zal eerst de toelating aan mijn oudere zuster vragen, maar ik wil uw zout wel!’


  De zuster, die reeds weet hoe de vork in den steel zit, heefter geen bezwaar tegen en de verliefde koopt varkensvleesch, tabak en zout. Hij stuurt een bengel met de geschenken naar het meisje. De jonge vrouw aanvaardt ze graag en zegt tot het kind den schenker te bedanken.


  Nog twee-, driemaal zal het er aldus op de markt toegaan, tot de jongeling zijn stoute schoenen aantrekt en zelf het meisje de geschenken overhandigt. Ze geeft hem er ook zonder al te zeer te blozen en brandend van ongeduld, wachten ze beiden het verdere verloop hunner kennismaking af.




  De jongeling heeft het met het meisje klaar gespeeld nu moet hij nog trachten haar ‘bezitters’ op zijn hand te krijgen; want zonder goedkeuring dezer zal hij er nooit in slagen het lieve ding, dat zijn hart in lichtelaaie heeft gezet, te huwen. Hij stuurt hun daarom eenige geschenken, die al dan niet aanvaard worden. Worden ze het wel, dan zenden de familieleden van het meisje, ten teeken dat ze welwillend ten opzichte van den vrijer gestemd zijn, dezen ook een cadeautje.




  Op den daaropvolgenden marktdag verschijnt de verliefde met kalebassen vol palmwijn, die hij de bloedverwanten van het meisje voorzet om, zooals hij beweert, ‘de hitte van den marktdag te blusschen.’ Zij weten natuurlijk wel beter.




  De belanghebbenden langs den kant van de bruid laten de onderhandelingen slenteren. Ze varen er immers wel bij. Hoe langer het duurt, hoe meer geschenken hun de bruidegom zal en moet geven. Maar de familie van den jongeling wordt het spelletje evenwel beu en op zekeren dag geeft ze de bezitters van het meisje te kennen dat ze hen verwachten om de huwelijkszaak te regelen.




  Op den vastgestelden dag landen de onderhandelaars met kalebassen vol palmwijn in het dorp van den jongen aan. Dezeverzoekt de gasten op een matje vóór zijn hut te gaan zitten, en behalve maniokbrood dient hij hun een kip op.




  De eigenlijke bezitter van het meisje, - haar oom langs moederszijde - haalt dan een kalebas palmwijn te voorschijn en vraagt of de jonge man hem twee stukken van vijf frank wil leenen. De verliefde kandidaat begrijpt dadelijk dat de man op een vriendelijke manier een voorschot op de te betalen huwelijksgift vraagt. Het geld wordt graag gestort, alle kalebassen worden leeggedronken en de gasten trekken er vandoor.




  Ongeveer twee maanden later verschijnt de oom opnieuw, vergezeld door den vader en de broeders van de bruid. Ditmaal zijn ze gekomen om definitief het huwelijk te regelen.




  Ze worden nogmaals door den jongeling ontvangen, die hun een lekker maal voorzet.


  Als de spijs binnengespeeld is, duiken de bloedverwanten op, en de handen op elkaar slaande, groeten de vertegenwoordigers van de twee partijen malkaar.


  ‘Ik ben gekomen,’ zegt de oom, ‘omdat de jongeling daar, niet afhoudt met mijn dochter te spreken. We verschijnen hier niet met leege handen want we hebben den palmwijn meegebracht. Ik verlang vijftien stukken van vijf frank.’


  ‘Wat nu!’ antwoordt de bruidegom, ‘wilt ge dan uw dochter verkoopen?’


  ‘A, neen! verkoopen doen we haar niet.’


  ‘Zeven stukken dan!’


  ‘Welhoe! Meent ge dat we u een oud, versleten vel aan de hand willen doen?’


  ‘Acht!’


  ‘Negen, zooniet breken we af.’


  De jongeling en zijn bloedverwanten beraadslagen, tellen hun geld, houden de reeds gestorte som af en overhandigen ten
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   HUT IN HET WOUD.




  




   PRAUWEN OP DE RIVIER.




  




  slotte den oom vijf-en-dertig frank. Het huwelijkskontrakt is gesloten.




  Als troost eischt de moeder van het meisje een geschenk van haar aanstaanden schoonzoon, een fraai dubbel paantje b.v. De vader verlangt een geweer, de broeders vragen een mes of een stuk van evenveel waarde. De jongeling doet zijn best om aan al deze verlangens te voldoen; kan hij het niet, dan duidt hij den dag aan, waarop ze het geschenk zullen mogen afhalen.




  Vervolgens haalt men de kalebassen te voorschijn, en blij om den gelukkigen afloop, drinken en zingen, zuipen en dansen ze allen, tot ze er smoordronken bij neerzwijmelen. Als de kalebassen leeg zijn, worden de gasten naar de hutten gedragen, waar hun verhit gelaat gewasschen wordt. Eerst 's anderendaags, als ze hun roes uitgeslapen hebben, keeren ze naar hun dorp terug.




  Een paar dagen of weken later schaft zich de oom van de bruid eenige kippen en een varken of een bok aan; het meisje geeft hij opdracht een groote hoeveelheid maniokbrood te bereiden. Ze zal weldra naar haar bruidegom gezonden worden. Ondertusschen deelen de oom en moeder van de bruid deze mee welke de plichten van de gehuwde vrouw zijn.




  Op den vastgestelden dag begeeft ze zich met haar broers en zusters naar het dorp van haar verloofde. Haar ouders gaan niet mee, omdat ze hun aanstaanden schoonzoon niet mogen naderen zoolang de huwelijksplechtigheden duren.




  Haar broeders dragen de kalebassen met palmwijn en jagen den bok of het varken voor zich uit; haar zusters zijn belast met groote manden, waarin twee aan twee gebonden kippen, en met kolossale maniokbrooden, die alleen te dezer gelegenheid worden bereid. De bruid is met niets belast tenzij met een leeg kalebasje en met haar kleeren. Haar lichaam blinkt van palmolie en is rood getint door ngola, het Kongoleesche blanketsel. Een man draagt


  haar huisraad: borden, potten, een mandje en andere benoodigdheden.




  Als de bruidegom de karavaan ziet naderen, is hij wel blij, doch ook een beetje angstig-droef om al deze geschenken. Hij zal immers evenveel aan de schenkers moeten teruggeven.




  De giften worden voor de hut neergelegd, de bezoekers treden binnen, worden door den bruidgeom begroet en doen zich te goed aan een eetmaal.


  De oudste zuster van het meisje verzoekt dan den jongeling zijn bloedverwanten te halen en als deze verschijnen, zegt ze tot het hoofd: ‘Ziehier de vrouw, die we meegebracht hebben voor den echtgenoot. Ze verschijnt hier niet met leege handen. Bekijk maar deze dieren en deze maniokbrooden en deze tien kalebassen met malafoe(1)om de dieren door te spoelen.’


  Het hoofd bedankt en allen slaan ze dan, bij wijze van groet, de handen op elkaar, terwijl ze ‘O! o! o!’ roepen. Op deze begroeting volgt dan het feest van den malafoe.


  Eerst 's anderendaags begeven zich de broers van de bruid naar huis. Haar zusters houden haar nog verscheidene dagen gezelschap en verblijven met haar nog drie tot vier dagen in de hut van den bruidegom. Al dien tijd mag deze met de bruid niet alleen zijn; de wittebroodsweken breken niet aan eer het feest van de klannamen heeft plaats gehad.




  Op den dag dezer plechtigheid zoeken de zusters van de bruid brandhout en zorgt de bruidegom voor twee kalebassen van den besten malafoe. 's Avonds steken de zusters een lekker vuur in de hut aan en spreiden ze een mooie mat voor den haard. Wanneer de jongeling met zijn broeders en met den palmwijn verschijnt, verzoekt de oudste zuster hem op de mat te gaan zitten naast haarzuster.




  (1) Palmwijn.




  De broeders plaatsen twee bekertjes en een geweer vóór het koppel; dan zegt de bruid den naam van haar klan op: ‘Ik ben Vita Nimi na Mangoe’, waarop haar schoonbroers juichen. Daarna uit ze den naam van den klan van haar vader en dan dezen van haar grootvader langs vaderszijde. Na elken naam klinken er hartstochtelijke juichkreten. De bruidegom zegt op zijn beurt zijn klannamen op en nu zijn het de zusters van zijn vrouw, die vreugdekreten doen opstijgen.




  Eens deze plechtigheid achter den rug, giet de oudste broer malafoe in één van de bekers en biedt hem de bruid aan. Ze drinkt hem half leeg en reikt hem haar echtgenoot over. Deze drinkt het overschot half uit, schenkt den beker weer aan zijn bruid en deze geeft hem na een paar slokken weer aan haar man. Het laatste restje wordt door hen beiden op den grond gegoten om de geesten der voorouders te eeren.




  Het koppel wordt vervolgens door alle omstanders luidruchtig toegejuicht; één der broeders grijpt het geweer en lost een schot met los kruit. Het huwelijk is voltrokken.




  Mannen en vrouwen, op de pasgehuwden na, verlaten de hut en drinken en babbelen en dansen vóór het huis tot 's anderendaags 's morgens. Alsdan schenkt de echtgenoot zijn schoonzusters paantjes, armbanden, enz. Ook zijn broers geven de meisjes geschenken, een rist bananen of een kip b.v. Allen te zamen spelen ze deze eetwaren binnen.




  Nog drie dagen vertoeven de zusters bij de gehuwde om haar raad te geven en te feesten. Ten slotte worden ze, beladen met nieuwe geschenken, door den echtgenoot doorgezonden. Als de vrouwen afscheid van malkander nemen, storten ze tranen met tuiten. Aldus eischt het de etiquette.




  Een neger zal niet nalaten zich een tweede, derde, vierde echtgenoote en zelfs zooveel vrouwen mogelijk aan te schaffen als hijmaar kan bemachtigen. De rijkste Bampangoe-hoofden bezaten vóór vijftig jaar, vóór het oprichten van den Kongo-Vrijstaat, vijfen-twintig à dertig vrouwen. Ten huidigen dage vertoeven er in de best voorziene harems niet meer dan een dozijn. De gewone hoofden hebben drie, vier of vijf echtgenooten.




  Laten we ons niet inbeelden dat alle negers polygamen ofte veelwijvers zijn. Vrouwen kosten geld en wie over het noodige kapitaal niet beschikt, moet maar met één vrouw genoegen nemen.




  Te onzent krijgt de trouwlustige jongeling behalve de bruid doorgaans nog een heelen hoop geld van zijn schoonvader mee; de neger daarentegen moet zich tot op zijn vel uitkleeden om een echtgenoote in zijn bezit te krijgen, zoodat er noodgedwongen heel wat monogamen onder de inlanders loopen. Slechts de rijken hebben meer dan één vrouw.




  Alle echtgenooten van een polygaam vertoeven niet onder hetzelfde dak. 't Zou er lief uitzien indien het wel zoo ware!


  De mannen hebben sinds lang ingezien dat elke hond zijn been en elke vrouw haar hut moet hebben. Ze hebben hierom in de onmiddellijke nabijheid van het paar kamers, die zij persoonlijk betrekken, zooveel hutjes gebouwd als ze vrouwen bezitten, zoodat elke negerin, zoowel de vrije vrouw als de slavin, over haar huis beschikt. Elke vrouw is dus baas in eigen woon en de hemel zij geloofd, dat het zoo is.


  Om de beurt ontvangen ze het bezoek van haar heer en meester, die gewoonlijk twee opeenvolgende nachten in elke hut doorbrengt. Moest hij zich niet aan dezen regel houden, of een al te opvallende voorliefde hebben voor een bepaald huisje, dan zou hij onvermijdelijk aanleiding tot palabers en twisten en echtscheiding geven.


  Inderdaad, de verwaarloosde echtgenooten zouden hem gauw, na min of meer hevige twisten, met zijn favorite in den steek laten en terug haar klan opzoeken. Ook nog andere oorzaken kunnen aanleiding tot echtscheiding geven. Een vrije vrouw is op verrena de slavin van haar man niet en wenscht dan ook niet als zoodanig behandeld te worden. Treedt haar man al te brutaal tegenover haar op of verkwist hij haar goed, dan bedankt ze feestelijk voor de behandeling en op zekeren dag poetst ze de plaat. Ook wanneer de echtelieden door verschil van karakter als kat en hond tegenover elkaar staan, wordt vroeg of laat het aangegaan kontrakt verbroken.


  Niet altijd ligt de schuld aan den man. Het gebeurt wel meer dat de vrouw lui is, haar man uitmaakt voor al wat leelijk is - de zwarten hebben er een handje van weg om iemand de huid vol te schelden - of door haar getwist en gekijf den harem voortdurend overhoop zet; in dergelijke gevallen is het natuurlijk de man, die een einde aan het huwelijksleven stelt. Ook ontrouw of twist met de schoonouders kunnen voldoende redenen tot echtscheiding zijn.


  Hij of zij die scheiden wil, deelt aan niemand iets van zijn voornemen mee. Vooral de vrouw zwijgt als een graf, omdat ze vreest vergiftigd of nog slechter dan vroeger behandeld te worden. Ze wacht tot haar geiten en kippen in veiligheid bij haar klan zijn gebracht, tot haar maniok in geld is omgezet, en dan, als alles in orde is, ontvlucht ze de echtelijke woning.




  Elke vrouw maakt in haar hut het eten voor zichzelf, voor haar kinderen en eventueel voor den man klaar.




  Er zijn ook polygamen, die nooit iets anders dan het voedsel, door hun favorite bereid, binnenspelen. Eenige laten de spijzen in hun eigen hut opdienen, andere in het huisje der vrouw, die ze heeft bereid. De man zal nooit met zijn vrouw aanzitten. Terwijl hij eet, zit zij op den grond met den rug naar hem gekeerd. Indertijd gebruikten de groote, ware hoofden hun maal altijd alleen; niemand was gerechtigd deze gewichtige operatie bij te wonen.


  Het is de plicht van de vrouw voor het maniokbrood - het voornaamste voedsel van den neger - en voor de groenten te zorgen. De man moet voor het vleesch en de kruiden instaan. Het vleesch schaft hij zich doorgaans op de inlandsche markt aan; hij geeft elke vrouw haar part, dat groot of klein is, al naar gelang het aantal harer kinderen en de liefde die hij haar toedraagt. Zijn liefde staat in rechtstreeksche verhouding tot haar werklust, onderdanigheid en goed karakter.




  Hoewel de polygaam alle vrouwen van zijn harem even goed moet behandelen, stellen wij toch vast dat er een zekere hiërachie in den harem heerscht. De man heeft een favorite en de andere vrouwen worden tweede, derde, enz. gerangschikt. De favorite kan zoowel de eerste als de laatst gehuwde zijn en zoowel een vrije vrouw als een slavin wezen. Ze wordt tot den hoogsten rang in den harem verheven, niet zoozeer om haar lichamelijk schoon als om haar deugden. Wie hierin boven haar mededingsters uitblinkt, wint het pleit bij den echtgenoot. Deze zal haar op de hoogte houden van zijn palabers en andere moeilijkheden en zal haar raad en oordeel inwinnen eer hij een beslissing neemt. Voor haar zijn de beste brokken vleesch en in haar gezelschap zal hij overdag het meest vertoeven.




  Echtgenoot en echtgenoote hebben wederzijdsche plichten te vervullen. De man is de vrouw een onderdak, een schaamteschort, een veldhak, vleesch en zout verschuldigd. Zijn verdere plichten bepalen zich tot het schoonvagen van het binnenpleintje en de omgeving van de hutten, tot het omhakken van de groote woudboomen en het ontginnen van den akkergrond.




  De vrouw moet voor de kinderen, het huishouden en de levensmiddelen zorgen. In tegenstelling met haar echtgenoot, die zich ten hoogste twee uren per dag met handenarbeid bezig houdt, is de vrouw van den morgen tot den avond aan 't werk. Zoodra ze is opgestaan, - om halfzes gewoonlijk - begeeft ze zich naar de rivier of naar de bron, waar ze water voor heel den dag put. Vervolgens stapt ze met een kind op haar heup of rug, met een hak op haar schouder, een mand op haar hoofd en een pijp in haar mond, naar haar maniok-, banaan- of aardnotenveld, waar ze tot twee, drie uur 's namiddags werkt. Dan keert ze naar haar dorp terug om het eten klaar te maken. Om de vier dagen besteedt ze een heelen morgen aan het bereiden van het maniokbrood, en een anderen aan de inlandsche markt, waar ze haar veldvruchten verkoopt en haar inkoopen voor het huishouden doet.




  Ondertusschen vangt haar man uiltjes, ofwel palabert hij of legt hij tal van onnoodige bezoeken af. Gedeeltelijk wordt zijn tijd ook wel in beslag genomen door het bijwonen van huwelijksplechtigheden, uitvaarten en het regelen van allerlei familieaangelegenheden.




  De eenige ernstige handenarbeid, door den man verricht, gebeurt slechts wanneer er naar nieuwe velden moet worden uitgezien, namelijk bij den aanvang van het droge jaargetijde. Als hij een geschikte plek in het woud heeft ontdekt, verdeelt hij den grond in zooveel deelen als hij vrouwen heeft, plus één. Bijgestaan door zijn echtgenooten en eenige mannen, die een handje komen toesteken, velt hij de zwaarste boomen; het kreupelhout laat hij door het zwakke geslacht uitroeien; stammen en takken worden in brand gestoken. De man heeft hiermee zijn werk verricht; de vrouwen moeten nu maar den grond omhakken en beplanten en daarna de scheuten verzorgen.




  Een deel van de gewonnen vruchten wordt door het gezin verorberd; wat er overschiet verkoopt de vrouw op de markt. Het geld, dat ze van haar maniok krijgt, houdt ze zorgvuldig bij.




  Eerst als haar akker braak ligt, rekent ze met haar echtgenoot af. De som wordt in twee gelijke deelen verdeeld; hij strijkt het eene, zij het andere op. Soms geeft de vrouw den man ietsmeer als vergoeding voor de hak, die ze van hem heeft gekregen. Zijn er iet of wat goede winsten gemaakt, dan uit de neger zijn tevredenheid door aan elke vrouw een nieuw paantje te geven. Het spreekt vanzelf dat heel wat negerinnen een deel van het geld, dat ze van haar maniok gemaakt hebben, achterhouden.




  De vrouw heeft nog andere inkomsten. Het geld van de manden die ze vervaardigt, van de kippen en de geiten die ze kweekt, van de visschen die ze vangt, behoort haar toe. Een deel van dit geld schenkt ze haar familieleden en haar gehuwde kinderen; wat er overschiet, besteedt ze aan stoffen, die op haar uitvaart zullen gebruikt worden en daartoe tot op dien dag, door een lid van haar klan, worden bewaard. Komt ze met haar echtgenoot goed overeen, dan zal ze, wanneer deze in geldverlegenheid verkeert, wel eens bijspringen en hem een kip geven als hij het een of ander bezoek ontvangt.




  De scheiding van goederen is dus bij de Bampangoe streng doorgevoerd. De vrouw werkt voor haar klan, de man, voor zoover hij zich rept, voor den zijnen.




  De polygamie, die door de Westerlingen doorgaans streng beoordeeld wordt, is het rechtstreeksche en haast onvermijdelijke gevolg van de maatschappelijke en ekonomische toestanden, die in Midden-Afrika heerschen. Een inlandsch hoofd, dat overeenkomstig zijn stand wil leven, moet over een harem beschikken. Een wel voorziene harem is een teeken van macht en rijkdom en is dientengevolge een eer. De harem is den neger een echt kapitaal, het eenige kapitaal dat hij kan aanleggen, althans in die streken, waar het vee onder de prikjes van de tsetsevlieg sterft, zooals in de overgroote meerderheid der Kongoleesche gewesten. Waarom zouden de hoofden er niet naar streven, zooveel kapitaal mogelijk te vergaren, dat hun aanzien, macht en invloed vergroot? Elke vrije vrouw, die hij huwt, brengt hem met een nieuwen klan in betrekking, wat stellig zijn invloed als hoofd ten goede komt. Daarenboven bewerkt elke vrouw haar veld. Hoe meer vrouwen dus, hoe meer veldvruchten, hoe meer voedsel, hoe meer geld en weelde voor den echtgenoot, vermits de helft van den verkoopprijs van den maniok aan den man wordt geschonken. Gelukkig de neger, die een vrouw bezit, daar zij grootendeels in zijn onderhoud voorziet, doch drie-, vier-, vijfmaal gelukkiger hij die drie, vier, vijf vrouwen bezit, want zijn weelde zal evenveel maal grooter zijn.




  De gehuwde vrouw is dus een bron van stoffelijke welvaart voor den echtgenoot. Ze brengt daarenboven nog den levenden rijkdom voort, de kinderen, waarvan zij bijna uitsluitend den last draagt tot ze door hun klan worden opgenomen. Hoe meer kinderen nu de vrouwen baren, hoe beter de mannen er bij varen. De jongens doen de macht en den invloed van vader stijgen; de meisjes die hun moeder bij den veldarbeid helpen en later tegen storting van een huwelijksgift aan trouwlustigen tijdelijk worden afgegestaan, vergrooten het kapitaal van den vader. Weliswaar strijkt deze het bedrag van de huwelijksgiften, die voor de dochters van zijn vrije vrouwen betaald worden, niet op, doch dit verlies wordt goed gemaakt door het geld, dat hij voor de dochters van zijn zusters opstrijkt. Hij, de oom langs moeders zijde, is immers de bezitter van deze kinderen. Hoe meer vrouwen, hoe meer kinderen, hoe meer welvaart en macht, aldus redeneert de neger. Een hoofd wordt hierom beoordeeld naar het aantal zijner vrouwen.




  Maar de voornaamste oorzaak van de polygamie ligt wellicht in de opvatting, die de negers over de bevruchting, de geboorte en het zoogen der kinderen er op na houden.




  Deze opvatting brengt er den inlander toe, allen intiemen omgang met zijn vrouw te onderbreken van de zesde maand der bevruchting tot ongeveer drie jaar na de geboorte van het wicht, dit is tot zoolang de moeder haar kind zoogt. De neger gelooft stellig dat, moest hij de betrekkingen vroeger hervatten, het ten nadeele van het kind zou uitvallen.




  Dat het haremleven, naast niet te onderschatten voordeelen, ook wel nadeelen voor den negerpolygaam oplevert, moge uit het hierbijgaande vertelsel blijken. Het werd in het Njassagebied - dus niet in Kongo - opgeteekend(1). Daar we het als illustratie van algemeene Bantoe-negertoestanden laten volgen, doet de plaats van herkomst hier weinig ter zake. Het stukje is een typisch negertafereel; de geschiedenis kon zoowel in de moerassige woudstreek als ergens in de broessa, de savanne of het hoogland plaats hebben gehad.




  ‘Een man had eens twee vrouwen gehuwd. En hij schoffelde twee stukken rijstland, waartusschen hij een haag plaatste. En hij zeide tot zijn vrouwen:


  Ik wensch u vandaag elk een stuk grond toe te wijzen; één van u zal bezit nemen van haar akker en hem bezaaien en de andere zal hetzelfde doen.’


  En zijn echtgenooten vonden het goed.


  Beiden zaaiden rijst.


  Toen de tijd aangebroken was om de vogels te verjagen, nam één van de vrouwen haar waterkruik en ze plaatste ze op de haag om van het water te kunnen drinken. En de andere plantte pompoenzaad nabij de kruik van haar gezellin.


  En een waterloot van den pompoen schoot hoog op, groeide tot over den rand van de kruik en bracht een vrucht voort, die in de kruik groeide en er van binnen dik werd.


  En nu kon de pompoen er onmogelijk uit omdat de hals van de kan te smal was.




  (1) A.C. Madan, Wisa handbook, Oxford, 1906.




  En toen sprak de eigenares van de kruik en ze zeide tot de eigenares van den pompoen: ‘Zeg, ik wou graag mijn kan mee naar het dorp nemen, ga je pompoen er uit doen!’ De andere vrouw ging en wou den pompoen in de kruik verbrokkelen om er hem




  met stukken uit te halen. Doch de eigenares van de kan verbood het haar, zeggend: ‘Neen! Ik verlang geen stukgenepen pompoen in mijn kruik.’


  Haar gezellin stelde dus wat anders voor en zeide:


  ‘Laat me hem binnen in de kruik koken.’


  Doch de andere weigerde, zeggend: ‘Neen, ik wil niet dat je mijn pot bevuilt.’ Haar mede-echtgenoote antwoordde dan: ‘Mij goed. Neem dan den pot en denpompoen op den koop toe!’


  En nogmaals weigerde ze: ‘Neen, zeg ik je! Meen je dat ik een uitgehongerdesukkel ben, die verlangt zich met een pompoen van jou in 't leven te houden!’ Er was dus een twist tusschen deze twee vrouwen gerezen.


  Wat zal de echtgenoot doen om zijn vrouwen te verzoenen?


  De man wou de kruik stuk slaan en den pompoen weggooien, doch de eigenaresvan de kan zeide:


  ‘Als je mijn kruik breekt, nu, dan is 't goed! Dan keer ik naar mijn moeder weeren laat je zitten!’


  En de man zei: ‘Wel jij vrouw, wat ben jij doorslecht!’


  En de vrouw antwoordde: ‘Ik slecht? Hoe zoo! Ik eisch mijn kruik op, niets meerdan dat!’


  Wat kon de echtgenoot nu toch uitvinden om den twist tusschen zijn vrouwen tebeslechten?


  Nu zie, hoe hij het aan boord legde!


  Hij beweerde dat hij onwel was en des avonds deed hij alsof hij werkelijk erg ziekwas. En de vrouwen waren dadelijk in de weer en kookten lekker eten voor denkranke. Doch hij wees allevoedsel van de hand en hij bleef zonder eten tot den volgenden dag, alhoewel hijzeer hongerig was.


  's Morgens kwam zijn moeder. Ze schreide bittere tranen omdat haar zoon ziekwas. En zijn moeder zei aldus:


  ‘Welke spijzen, mijn kind, zou je willen dat we bereidden?’


  Hij antwoordde: ‘Ik verlang heelemaal niets te eten: alleen zou ik willen dat jeeen halssnoer nam en een pompoen kocht en kookte; dien zou ik willen eten!’ De twee vrouwen waren beiden daar. De eene, de eigenares van de kruik, had het


  hoofd van haar man in haar handen genomen en het in haar schoot gelegd, en deeigenares van den pompoen had de beenen vastgenomen en ze in haar schoot gelegd. En dan, toen de vrouw, die de kruik bezat, hoorde dat haar man een pompoenverlangde, toen sprak ze tot haar gezellin, zeggend: ‘Gauw haal de kruik, sla ze stuken breng den pompoen, we zullen hem koken opdat onze man ete!’ Ze liep weg om den pompoen te halen, en kookte hem en overhandige de spijs. Toen de zieke gegeten had, was hij genezen.


  En de vrouwen waren verzoend, dank zij de ziekte van haar beider echtgenoot. Aldus eindigt deze geschiedenis.


  Niet altijd loopt een twist tusschen vrouwen van een polygaam zoo gelukkig af.


  Het gebeurt wel meer dat een muur van haat oprijst, dien de gemeenschappelijkeechtgenoot niet omverduwen kan. En dan eindigt de geschiedenis met dengewelddadigen dood van één der twee partijen.




  ‘Met de vrouwen,’ zei eens een polygaam tot een missionaris, ‘gaat het als met de hutten; als ze in puin vallen, worden ze vervangen. Met de kinderen,’ ging hij voort, ‘gaat het alsmet de kuikens; zoolang ze jong zijn, worden ze door moeder verzorgd, zoodra ze zich uit den slag kunnen trekken, worden ze aan hun lot overgelaten.’




  Bijzondere zorg wordt inderdaad aan de opvoeding van de kinderen niet besteed, wat nog niet zeggen wil, dat knapen en meisjes heelemaal in 't wilde opgroeien. In Midden-Afrika piepen de jongen letterlijk zooals de ouden zingen, in tegenstelling met wat er gebeurt in West-Europa, waar de jongen zich steeds inspannen om een beetje beter en juister te zingen dan de ouden. Hierom ontwikkelt zich onze beschaving en blijft daarentegen deze van de negers op het peil staan, waarop ze zich sinds eeuwen bevindt.




  Niets zoozeer ‘mensch’ als een neger, niets zoozeer ‘moeder’ als een negerin, want in haar is het moederlijk instinkt gaaf gebleven. Met dezelfde angstig-wanhopige roekeloosheid waarmee een klokhen haar kuikens tegen vijanden verdedigt, zal ze voor het vleesch van haar vleesch in de bres springen als er gevaar dreigt. Het is wel meer gebeurd dat zwarte moeders van halfblanke kinderen krankzinnig werden, nadat de blanke vader gemeend had, in het belang van het kind, het aan de moeder te moeten onttrekken. Ook in Kongo leven Sonna's!




  Evenals nog vele moeders te onzent, zondigen alle negerinnen uit onwetendheid en moederliefde tegen de elementairste voorschriften van de gezondheidsleer en de kinderverzorging. Het volstaat dat de zuigeling eventjes schreit opdat de moeder hem de borst geeft en dit telkens zoolang, tot het overladen maagje reageert. Als de wichtjes een paar maanden oud zijn, meenen de vrouwen dat haar melk niet meer volstaat en overrijpe bananen, maniokbrood of aardnotensoep worden in de mondjes geduwd of gegoten.




  Niet minder dan onze moeders liefkoozen de negerinnen haar kindjes. Ook de vaders blijven niet ten achteren; ze aaien envertroetelen hun spruiten, vooral als zij, na een tijdje afwezig geweest te zijn, ze voor de eerste maal terug zien.




  Zoolang het kindje niet kan loopen, wordt het door zijn moeder van den morgen tot den avond op den rug, op de heupen of in een band gedragen; 's avonds legt ze het naast zich te slapen.




  Als het kind gespeend wordt - het is dan ongeveer drie jaar oud - is het met aaien en streelen uit. Het vogeltje waagt zich al verder en verder uit het nestje en gaat geleidelijk zijn eigen gang.




  Het meisje neemt als het zes of zeven jaar wordt, zijn intrek in het ‘meisjeshuis’. Het begint stilaan moeder in het huishouden en op het veld te helpen; onder haar leiding leert ze wat een toekomstige Bakongo-vrouw behoort te weten. Is het meisje de dochter van een slavin, dan vertoeft het bij zijn moeder tot het in het huwelijk zal treden; is het de dochter van een vrije vrouw, dan gaat het, als het tien jaar oud is, naar zijn klan over waar het onder de leiding van één der vrouwen van haar oom opgroeit.




  Jonge meisjes zijn zeer behaagziek. Op markt- en feestdagen en als er gedanst wordt, tooien ze zich met hun allerbeste paantjes, mooiste snoeren en armbanden en wrijven ze hun lichaam met palmolie en paarsrood poeder in. Hun behaagzucht, die trouwens zelden de juiste maat overschrijdt, wordt hun niet als een ondeugd aangerekend. Wel integendeel! Meisjes behoeven er netjes uit te zien. Wie min verzorgd of vuil rondloopt, gaat door als lui, en luiheid is in de oogen van den neger wel de grootste ondeugd, die een vrouw kan bezitten.




  Als het knaapje pas gespeend is, meent het reeds een heele baas te zijn. Hij bezit een paar schrandere, vlugge kijkers, twee scherpe ooren en hij kan alle natuur- en diergeluiden nabootsen. Als hij vier jaar oud is, springt hij beter met zijn welluidende taal om dan jongens van twaalf te onzent met de hunne doen. Hijloopt nog wel eens zijn moeder achterna, vooral als hij honger heeft, doch gaat al langer hoe meer zijn eigen gang. Hij kan reeds vuur maken en palmnoten, rupsen en krekels roosteren. Als hij zes jaar oud is, neemt hij zijn intrek in het gemeenschappelijke ‘jongenshuis’. Nu en dan gaat hij met vader mee, doch meestal speelt hij met zijn makkers. Zijn pijl en boog heeft hij zelf vervaardigd en met zijn vriendjes gaat hij op jacht. Hij schiet vogels terwille van het voedsel en hagedissen alleen maar om de pret.




  De namen van de dieren kent hij op zijn duimpje; hij weet welke kruiden en gewassen eetbaar zijn en welke het niet zijn; groote waarde echt hij aan slingerplanten, want hiermee maakt hij stroppen om ratten en muizen te vangen. Het gevangen wild wordt gebraden of gerookt verkocht. Met het geld koopt hij een mes. Wie een mes bezit is haast een man. Voortaan kan hij stokken afsnijden, hinderlagen leggen, larven van kevers - een lekkere spijs - uit de boomen halen, termietennesten openleggen. Vader neemt hem nu ook al eens mee om de vrachten te helpen dragen.




  Als de knaap ongeveer tien jaar oud is, wordt hij naar zijn klan gezonden. Van dit oogenblik af staat hij onder het gezag van zijn oom Is hij echter de zoon van een slavin, dan blijft hij bij zijn vader.




  Hoe ziet er een Kongoleesch dorp uit?




  Niet alle Middenafrikaansche dorpen gelijken op elkaar; er zijn er die uit niet meer dan een tiental hutten bestaan en andere, die duizenden hokjes bevatten. De kleinste dorpen, die het uitzicht van een straat hebben, treft men natuurlijkerwijze in het Evenaarswoud aan, waar de geweldige plantengroei alle uitbreiding in den weg staat; de grootste, wier hutten een kompakte massa vormen, bevinden zich in de broessa of in de savanne, waar geen onoverkomelijke moeilijkheden het onderling verkeer belemmeren. Sommige dorpen zijn nog met paalwerk omgeven, dat de bevolking tegen onverhoedsche overvallen moet beschermen.




  Over het algemeen bevindt zich in ieder dorp een afdak, waar de lediggangers hun tijd slijten met pijpen te rooken of met over politieke aangelegenheden te praten. Het werkhuis van den wever en vooral dit van den smid is de vergaderplaats der bengels, die evenals te onzent, plezier beleven aan het lied van hamer en aambeeld en aan het opspatten van de gensters.




  Zoowat overal treft men hokken op palen aan, ofwel aan hooge stokken gebonden manden, waarin de oogst wordt bewaard; elders zou deze aan de verniel- en vraatzucht van ratten en witte mieren bloot staan.




  Er wordt van de hoofden geëischt, dat hun dorp rein weze; het ziet er dan ook betrekkelijk netjes uit; de op straat geworpen afval wordt door de vrij rondloopende zwarte varkens en de graatmagere luie honden binnengespeeld.




  Ook de hutten zijn niet overal van hetzelfde type; in het Westen van Kongo zijn ze vierkant of langwerpig, in het Oosten rond, met kegelvormig dak. Een deurgat is er wel, maar de deur ontbreekt; soms hangt er een matje voor. Schouwen of vensters zijn nergens te bespeuren; de rook van het vuurtje, dat binnenshuis wordt aangelegd, moet maar een uitweg zoeken langs het deurgat en de spleetjes van muur en dak. Het spreekt vanzelf, dat er na zekeren tijd geen enkel plekje in de hut meer te vinden is, dat niet met een roetlaag is bedekt. Dat de negers zich gelukkig achten met een zwarte huid bedeeld te zijn, zooniet zouden ze zeker als een ras van schouwvegers geboekt staan.




  Veel huisraad is er in een negerhut niet voorhanden; een stel paaltjes met eenige matjes vormen het bed; tegen den langsten wand strekt zich een horde uit, die als schap of keukenkast dienst doet; potten en wapens zijn aan den muur opgehangen.




  Hoe de mannen er toe kwamen met een vrouw samen te IX
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   TORNADOBLIKSEM.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  hokken wordt door de Batetela verteld, de beruchte Batetela, die door hun opstand den roem van Dhanis destijds aan het tanen brachten. E. Torday teekende het wonderschoone sprookje op(1).




  Winja schiep, lang geleden, de menschen en plaatste ze in twee dorpen: de mannen hier, de vrouwen daar. De eersten leefden van het vleesch van de wilde dieren, die ze op jacht schoten, de anderen van de vruchten des velds. De vrouwen wisten namelijk hoe den grond te benuttigen, doordat ze eens gezien hadden, hoe een gierstgraantje, dat door een vogeltje in een vore was achter gelaten, opschoot.




  De twee dorpen lagen ver van elkander; de inwoners van het eene zagen nooit de inwoners van het andere.


  Op zekeren dag kwam een jager van de jacht terug met een dier, dat hij geveld had, en hij ontmoette een vrouw, die met een bundel gierst op het hoofd naar haar dorp terugkeerde.


  Deze ontmoeting behaagde beiden zeer. Ze begonnen dus tegen malkander te spreken:


  ‘Wat draag je daar?’ vroeg de man.


  ‘Gierst!’ antwoordde de vrouw.


  ‘Wat doe je daarmee?’


  ‘Wel, opeten!’


  ‘Eet jij dan gras?’ riep de man verwonderd uit. ‘Gras is toch geitenvoeder! Kijk hier, dit is lekker om te eten!’


  En hij toonde haar een geschoten antilope.


  ‘Welhoe!’ kreet ze, ‘eet jij dan vleesch? Ik ben geen luipaard. Je houdt me zeker voor den gek. Een mensch eet geen vleesch!’


  Doch de man hield staan, dat vleesch wel het voedsel van den mensch is, de vrouw daarentegen beweerde, dat zij nietsanders dan gierst at. En ze zouden zeker twist hebben gekregen, ware de vrouw niet jong en lief geweest, de man sterk en schoon, en hadde het hun hart niet behaagd bij mekaar te zijn. De man zei ten slotte:


  ‘Ik geloof dat we, in plaats van te kijven, beter zouden doen, uit te maken wie van ons beiden gelijk heeft. Ik bak dadelijk mijn vleesch, bereid jij je grassprieten; we zullen van het een en van het andere eten en dan zeggen wat werkelijk goed is.’


  De vrouw zei:


  ‘Jij zult wel ongelijk hebben.’ Maar ze deed toch wat de man had voorgesteld.


  Ze bereidden de spijzen.


  Ze proefden van de gierst en van het vleesch en als ze ondervonden dat meel- en vleeschkost best samen kunnen gegeten worden, besloten ze voortaan in elkanders gezelschap te eten.


  Ze bouwden dus een hut, namen er hun intrek in en ze zorgden elk voor het voedsel, dat ze gewoon waren aan te brengen.


  Ze kwamen zóó wel overeen, dat na een zekeren tijd de vrouw een kind baarde.


  Een zoo vreemd-blijde gebeurtenis moesten ze hun vrienden en kennissen mededeelen. Ze liepen daarom naar hun dorp, dat ze, sedert ze samen woonden, niet meer hadden gezien.


  In het dorp van de mannen keek men verwonderd op. Ze volgden den vader naar de hut, waar het wonder was gebeurd. De vrouwen, door de moeder op de hoogte gebracht, deden hetzelfde. En als ze allemaal het wicht met hun oogen hadden gezien en met hun bevende vingers betast, besloten ze te doen wat deze twee hadden gedaan en al de mannen namen een vrouw.


  En dit is de oorsprong van de samenleving.


  Er zijn, gelooven we, weinige Europeesche vertelsels, die zooveel wijsheid inhouden.


  Hoe gaat het er nu in een Kongoleesch dorp gewoonlijk toe?


  Voor zoover er in het helgroene maanlicht, dat als een wijding over het landschap hangt, niet wordt gedanst, het gewone kastagnettenkoncert de rust van de inboorlingen niet stoort, er geen olifanten de nabije velden plattrappen, de luipaard de geiten niet steelt, de gehate hyena en, in het bergland, de geduchte leeuw zich niet laten hooren, treedt de nacht rustig het negerdorp voorbij(1).


  Bij het morgenkrieken, als de tortelduiven kirren, de vinken slaan, komen de mannen en de vrouwen één voor één uit hun hut te voorschijn, geeuwend, gapend en bevend over heel hun lichaam. Gauw leggen ze een vuurtje aan, waarrond ze zich gehurkt scharen. Als ontbijt verorberen ze het overschot van het voedsel van den vorigen dag.


  Is de regentijd aan den gang - de zomer in de tropen, de tijd dat er moet worden gezaaid en geplant - dan begeven zich de vrouwen naar de velden; bevindt men zich integendeel in het droge jaargetijde - den winter - dan zijn het de mannen, die optrekken met hun bijlen, om een nieuw stuk grond voor beplanting klaar te maken. Daar de neger van bemesting van gronden weinig of geen benul heeft - hij beschikt trouwens over geen meststoffen, daar het vee, behalve in het Oostelijk bergland, zoo goed als geheel ontbreekt - zijn de gronden na een paar jaren uitgeput zoodat er telkens naar nieuwe velden moet worden uitgezien.


  Terwijl dan de mannen boomen en struiken omhakken en deze ter plaatse verbranden, begeven zich de vrouwen en meisjes met potten en kalebassen en op één rij achter malkaar, naar de dichtst bijgelegen beek of rivier. Zoodra ze den waterloop bereiken, roepen en tieren ze en slaan ze de kauwoerden tegen elkander om den luipaard, die wellicht in het struikgewas langsheen den oever verscholen zit, door dit ongewoon gerucht op de vlucht te jagen. Andere gaan brandhout sprokkelen op de ontgonnen gronden. Zij die in het dorp blijven, stampen gierst, doppen boonen, bereiden palmolie, leggen maniokwortels te drogen, vlechten manden of vervaardigen aarden potten. Van de kinderen hebben ze niet te veel last; ze sleuren ze op heup of rug overal mee, ofwel laten ze de groote kinderen met de kleuters spelen.


  Ook de mannen, voor zoover ze niet buiten het dorp opgehouden zijn, verrichten 's morgens hun werk. Ze brengen hun wapens in orde, voeren eenige herstellingswerken uit aan het dak of den muur van hun hut, of gaan op zoek naar raffia of malafoe. De malafoe is de wijn van de negers; het is niets anders dan het sap van den oliepalmboom, verkregen door insnijdingen in den bast onder de plaats waar de jonge bladeren vastzitten; het vocht wordt opgevangen in een kalebas onder de insnede gehangen; het is dik als melk en grijs van kleur; versch is het een lekkere drank, doch wanneer het eenigen tijd heeft gegist, wordt het zuur en koppig; dan eerst wordt het door de negers gewaardeerd.


  Langzamerhand vormen zich groepjes lediggangers, die zich schoorvoetend naar de hut van het hoofd begeven. Men kan nooit weten of er niet het eene of andere geding op handen is. Wat is er interessanter dan een palaber, als men neger is? Wordt er inderdaad rechtspraak gehouden, dan verlaat de eene na de andere zijn werk om den hoop menschen, die om het afdak, dat als gerechtshof dienst doet, zich verdringen, te vergrooten. Stemmen gaan op, driftiger en driftiger; iedereen trekt partij, voor of tegen; 't rumoer stijgt, tot de stilte plots invalt en het hoofd het vonnis, dat door niemand wordt betwist, uitspreekt. Wie in 't gelijk is gesteld, wordt door zijn vrienden gefeliciteerd, de tegenpartij wordt door de hare beklaagd.


  Stilaan neemt het leven in het dorp zijn gewonen gang weer aan en het wordt namiddag. Het volk, dat buiten het dorp vertoefde, keert terug. Wie malafoe meegebracht heeft, noodigt zijn vrienden uit, want op z'n eentje zet een neger zich nooit te drinken.


  Als de zonnekrab op het punt staat voor de opkomende maan te vluchten, begeven zich de mannen naar hun hut om, met hun zoons of genoodigden, het maal, dat moeder de vrouw heeft bereid, te verorberen; wat overschiet is voor de vrouw en de kleuters.


  Vuurtjes branden hier en daar; vrienden zoeken elkander op en zetten zich bij groepjes neer; knapen strekken zich plat ter aarde uit of zitten rond een grijsaard gehurkt. Heele zwermen lichtkevertjes dansen boven een nabij moeras. Vuurtjes knetteren, krekels sjirren; soms klinkt een hard woord op. Er wordt gerookt en malafoe gedronken. Als men den grijsaard een teug palmwijn aanbiedt, zucht hij. De knapen kennen dit. ‘Oudje, vertel van den malafoe’, dringen ze aan. Ze kennen het vertelsel op hun duimpje, maar ze willen het steeds opnieuw hooren. De oude staat langzaam op, de mannen scharen zich allen rond zijn vuurtje en hij vertelt van den malafoe en van de zon en de maan en den mensch.


  ‘De Heer sprak eens tot de zon aldus:


  Ziet ge deze kalebas vol malafoe staan? Ik zeg u: draag ze naar het verre Westen; op één dag zult ge de reis doen. Gehoorzaamt ge mij en raakt ge den palmwijn, dien ik u toevertrouw, niet aan, dan zult ge onsterfelijk zijn.’


  God sprak dezelfde woorden tot de maan, doch de maan kreeg meer tijd dan de zon om dezelfde reis te doen.


  Ze volbrachten beiden stipt haar taak en ze ontvingen van God het beloofde loon.


  Dit ziende vroeg de kleine mensch, die van natuur zeer trotsch is, de toelating om de reis tegen dezelfde voorwaarden te mogen doen. En de Heer stond het hem toe.


  De mensch nam de kalebas met den malafoe op en vertrok's morgens vroeg uit het Oosten, Westwaarts. Zijn hond nam hij op zijn tocht mee.


  Maar de hond hitste een dwalenden boozen geest tegen zijn meester op en de mensch dronk van den palmwijn, zoodat de kauwoerde ledig was, eer hij het Westen had bereikt. Aanstonds werd de hemel pikzwart, zwarter nog dan de huid van den neger, en God zeide tot den mensch:


  ‘De zon en de maan zullen onsterfelijk zijn, maar gij zult niet lang meer leven.’




  (1) Torday E., Joyce, T.A., Notes ethnographiques sur les populations habitant les kassins du Kasai et du Kwango oriental, Brussel, 1922. - Zie ook: Torday, E., Causeries congolaises, Brussel, 1925.


  (1) Zie E. Torday, Causeries congolaises, Brussel, 1925, Dewit.




  Als de grijsaard met vertellen ophoudt, zijn de vuurtjes uitgegaan. De nachtkoelte doet de menschen rillen. Een voor één staan ze op en begeven ze zich ter ruste.




  Niets is de blanken in Midden-Afrika zoo moeilijk gebleken als het doordringen tot de gedachtenwereld van het zwarte ras. Behalve de missionarissen, die jaren en jaren met de inlanders in de dorpen omgaan, gelukt het maar weinigen te weten te komen, wat er in het gemoed en de hersenen van den neger omgaat.




  Pater Bittremieux(1), missionaris van Scheut te Kangoe in Majombe, is er, na vijftien jaar ononderbroken verblijf in dezelfde streek, in geslaagd te weten te komen, hoe de Bajombe zich het heelal voorstellen. Hoogst eigenaardig zoo'n voorstelling! Ik laat ze hier volgen omdat ze ons nader tot het geestelijke leven van den zwarte brengt.




  Er bestaan, volgens de Bajombe, drie boven elkander gelegen hemelen: Gods hemel, onze hemel en de hemel onder ons. De onderzijde van Gods hemel is ons uitspansel; de onderzijde van onze wereld is het uitspansel van de menschen, die onder ons wonen.




  (1) Mayombsch Idioticon, Dl. I, Gent, 1923. - Zie ook: Mayombsche Volkskunst, Leuven, 1924.




  




  God is het opperhoofd en de schepper van het heelal. Daar hij heel hoog boven ons verblijft, kan hij alles zien wat er in de drie werelden gebeurt.




  In ons uitspansel zijn gaten, waarlangs de sterren komen kijken of het schoon weer bij ons is; 's nachts wandelen ze over het firmament.


  In Gods hemel kan het ook regenen; soms hooren we er den regen vallen, die niet op onze wereld terecht komt, doch daarboven blijft ronddwarrelen. Het gebeurt wel eens dat de druppels een uitweg langs de sterregaten vinden en dan regent het bij ons.


  Deze aarde kennen we natuurlijk het best. Zij is een reusachtige oppervlakte vol bergen en dalen, bosschen en grasland, weiden en maagdelijke wouden.


  De zon en de maan zijn twee krabben; ze liggen gedurig in oorlog. Immers, op de maan kan men den glans van de zonnekrab niet verdragen, want de maanbewoners vreezen blind te worden. De maandwergen staan elken dag strijdvaardig om de zon met assagaaien - sommigen beweren met geweren - op de vlucht te drijven. De bedreigde zon vlucht dan ook elken morgen en klimt ten hemel op. Dit is de dageraad.


  De zon heeft slechts twee pooten, die alleen in het droge jaargetijde zichtbaar zijn. Overdag gaat ze wel eens achter een wolk schuil om ongemerkt haar eetmaal, dat zich in haar reistasch bevindt, te verorberen.


  Als ze in het midden van den hemel aanlandt, is het hier middag. 's Avonds zinkt ze in de zee en 's nachts kruipt ze langs het strand, tot voorbij het dorp van de maan, waar ze door de gewapende dwergen telkens weer wordt verjaagd; ze komt dan opnieuw de aarde belichten.


  Aan de uiteinden van de wereldvlakte staan mannetjes, die den hemel met lange, ijzeren palen schragen. Als ze deze stutteneens zullen loslaten, zal de hemel op ons neerstorten en dan zullen de vrouwen in padden veranderen en de mannen in hagedissen.


  De wereld is omringd door de zee; de baarslag jaagt de winden over het land. Witte en zwarte menschen bevolken de aarde. Majombe is bij uitstek het land van de zwarten. Alle blanken komen uit Europa.


  De bliksem is niets anders dan een zwarte of rosse ontdubbelbare poedelhond met krulstaart. Bij het eerste geblaf - den donderslag - ta! paf! is de reu van den bliksem op de aarde. Ta! nog een slag, daar vliegt het teefje neder en de reu terug omhoog. De weerlicht is voor sommigen de vlam, die uit losbrandend geschut slaat, voor anderen een vurige slang, die alles wat ze aanraakt in vuur en vlam zet.


  De regenboog is een reusachtige nkisislang(1), die zich van uit het water door de ruimte slingert. De mist is de rook, die de kitageesten(2)bij het bereiden van hun maal verwekken.


  De geesten van de overledenen vertoeven in den grond of dwalen in het woud in de nabijheid van de begraafplaatsen. Ook de aarde is met allerlei geesten bevolkt. Steenen, keien en vooral sommige rotsblokken, die zich in het woud of in het water bevinden, zijn ofwel bezielde wezens ofwel woonplaatsen van machtige geesten. Zij beheerschen de wereld, zelfs de zielenwereld; zij kwellen de menschen.


  Van binnen in de aarde is de onderwereld gelegen; daar vertoeven de eigenlijke helbewoners en de geesten van de afgestorvenen. Deze hebben er hun dorpen en dorpshoofden, net als alle menschen. In deze onderwereld is het bitterkoud, want er wordt geen vuur gemaakt en er wordt nooit gekookt of gebraden voedsel gegeten.


  Naar alle waarschijnlijkheid bestaat er onder onze aarde nogeen andere menschenwereld: de derde hemel. Daar is ook een zon en een maan, daar zijn ook sterren, enz., zoo ongeveer als bij ons. De regen wordt er gevormd door het water, dat door onze aardkorst zijpelt. Dwergjes houden er hun uitspansel - onze aarde - met ijzeren palen omhoog.


  Zon, maan, sterren, bliksem, weerlicht, regenboog, geesten en dwergen, allen zijn schepselen Gods doch min of meer nkisiachtig.


  De vrees voor de geheime krachten, die in den schoot van de aarde verborgen liggen ten dienste of ten verderve van de stervelingen, heeft den eeredienst, die God, den schepper, alleen toekwam, van hem afgekeerd en naar dezes schepselen gericht, zoodat God niet wordt geëerd.


  Het Opperwezen beheerscht dus het leven van de Afrikaansche negers niet.




  (1) nkisi beteekent toover- of kwelgeest. (2) kita beteekent fetisj.




  




  Ook de fetisjen spelen in het leven van de zwarten niet de rol, die men hun aanvankelijk toedacht.




  Aan deze vaak zeer plastische, monumentale beeldjes uit hout, ivoor, hoorn, steen of metaal kennen de inlanders een zekere macht toe, o.m. de macht om onheilen af te weren of om iemand met weldaden te overladen. Ze beschermen de menschen tegen booze geesten, wilde dieren, oorlogsgruwelen, tegen donder en bliksem en alle onheil door noodweer veroorzaakt. Ze doen de krijgers de zege behalen, werken de eendracht in de hand, wenden het noodlot af, maken de vrouwen vruchtbaar, enz. Misschien zouden ze best met onze heiligenbeeldjes kunnen vergeleken worden.




  De fetisjen, die het dorp of den stam beschermen, hebben in speciale hokjes een onderdak gekregen in den harem van het hoofd. Al gebeurt het soms, dat den fetisj oorlogsbuit of veldvruchten aangeboden wordt, toch vereert de neger het beeldje niet; hij aanbidt het niet, legt het zijn misdrijven niet bloot; ten hoogste verlangt hij van het beeld eenig medelijden en barmhartigheid. Het is zelfs een vrij algemeene gewoonte den fetisj te slaan om hem aan te manen zijn rol te vervullen, als b.v. een tornado onheilen in een dorp dreigt te stichten.




  Fetisjen zijn dus geen godsbeeldjes of afgoden, zooals al te lang werd gedacht. Het fetisjisme is geen godsdienst; het moet veeleer beschouwd worden als een soort moderne ketterij, die zich als een loopend vuurtje over Midden-Afrika heeft verspreid.




  Ten huidigen dage treft men over het heele Kongoleesche grondgebied fetisjen aan, maar dit was voor korte jaren het geval niet. Heel waarschijnlijk werden ze door de Baloeba, een stam die heel bedreven is in het snijden en houwen van beeldjes, van uit Katanga westwaarts over Midden-Afrika verspreid. De ijverige pater Van Wing heeft uitgemaakt dat de Bakongo nog niet zoo heel lang fetisjen kennen. Andere missionarissen hebben rond de jaren 1900 de eerste beeldjes bij zekere stammen zien invoeren. Het fetisjisme is dus van betrekkelijk jongen datum en kan derhalve de godsdienst van de negers niet zijn.




  Hun godsdienst is het animisme. De natuurvolken hebben de neiging om alle dingen als bezield te beschouwen; ook de zwarten, die bij uitstek godsdienstige wezens zijn.




  Ieder mensch is in het bezit van drie onstoffelijke deelen: een schaduw, een dubbelganger en een ziel of geest.


  De schaduw is het zichtbare teeken van het leven; de neger is er vast van overtuigd, dat lijken geen schaduw afwerpen.


  De dubbelganger treedt uit het lichaam tijdens den slaap om op avonturen uit te gaan; hij keert terug als de droom over is.


  De ziel is het leven zelf; met den laatsten adem verlaat ze het lichaam. Eens van haar vleeschelijk omhulsel verlost, begeeft ze zich naar het oord onder de aarde, waar de vaderen vertoeven; ofwel duikt ze weer in deze wereld op in het lichaam van een kinduit denzelfden stam als den afgestorvene, ofwel gaat ze schuil in een wild dier of dwaalt ze als een spook rond.


  Ook de levenslooze dingen: bergen, steenen, afgronden, stroomen, de regen, de wind, de aarde, de grond dien men bewoont, enz., zijn in het bezit van een geest. Al deze geesten geven zich rekenschap van wat er op de aarde gebeurt; ze zijn machtig, uiterst gevoelig en prikkelbaar; ze wreken zich op de levenden als ze zich door dezen, zelfs ten onrechte, beleedigd achten, maar laten zich vermurwen door gebeden en offeranden. Het komt er dus voor de negers op aan, de geesten tot bedaren te brengen of ze gunstig te hunnen opzichte te stemmen.




  We hebben allen zooveel over de vraatzucht van de zwarte menscheneters, de bloeddorstigheid der wilde dieren en over de oorlogen van stam tegen stam gehoord, dat we ons moeilijk kunnen voorstellen, dat een neger nog een natuurlijken dood sterft!




  En toch! Evenals te onzent, geven de meeste menschen in Midden-Afrika den geest thuis in bed, of ten minste in wat bij hen als bed dienst doet.


  Het kan er bij de negers niet in, dat een mensch, vooral als hij jong is, op een natuurlijke wijze aan zijn einde komt. Verlaat een ziel een lichaam, dan is er groot en klein van overtuigd dat er tooverij in 't spel is, dat de kwade hand een slachtoffer te meer heeft gemaakt. De toovenaar wordt dus opgezocht en eens ontdekt, moet hij het godsoordeel doorstaan.


  Vergif wordt den boosdoener, die het op het leven van zijn medemenschen heeft gemunt, voorgezet en terwijl hij het inzwelgt, wordt hem b.v. de volgende verwensching naar het hoofd geslingerd:




  Rrr! Kasa!(1)Harop! Dood hem! Met twee pollepels eet hij menschen op...


  Rrrr! Kasa! Harop! Dood hem!


  Met twee pagaaien eet hij menschen op.


  Rrrr! Kasa! Harop! Dood hem!


  In twee potten kookt hij menschenvleesch.


  Rrrr! Kasa! Harop! Dood hem!


  Uit twee borden eet hij menschen.


  Rrrr! Kasa! Harop! Dood hem!


  Met twee kruiken put hij water om menschenvleesch te bereiden. Rrr! Kasa! Harop! Dood hem!(2)




  Geeft de betichte het vergif over, dan wordt hij onschuldig verklaard; werkt het integendeel, dan ondergaat de toovenaar zijn straf: hij wordt levend begraven.




  Niet altijd wordt de betichte verplicht vergif in te nemen. Het gebeurt wel meer dat ofwel een gloeiend mes tegen arm en been wordt gedrukt, ofwel een doorn onder het ooglid wordt gestoken; laat het mes geen brandwonden na of valt de doorn bij het pinken uit het oog zonder pijn te veroorzaken, dan is de man onschuldig.




  Toen er nog geen blanken in Kongo vertoefden om de al te barbaarsche gewoonten en gebruiken te keer te gaan, bracht de dood van een hoofd soms een heele streek in rep en roer(3). Iedereen nam den rouw aan, de geheime sekten dansten voor de hut van den afgestorvene, vrouwen hielden helsch lawaai aan en met een knots werd dadelijk een slaaf afgemaakt om den doode totknecht te dienen. Nadat de rond het lijk gehurkte klaagvrouwen verscheidene dagen aan een stuk treurzangen hadden laten hooren, werd de doode in een kist van vlechtwerk gelegd, de kist in de hut op een horde geplaatst en onder de horde een aarden pot gezet om het vocht, dat weldra uit het rottende lijk drupte, en de wormen die er uit kropen, op te vangen.




  (1) Kasa beteekent godsoordeel, gifproef.


  (2) L. Bittremieux, Mayombsch Idioticon, Dl. I, Gent, 1923. (3) Zie: Torday, Causeries congolaises.




  Als de staat van ontbinding ver genoeg gevorderd was om zonder moeite de nagels uit te rukken, werd er tot bijzetting overgegaan. Eerst nochtans werden de nagels van handen en voeten, een vinger en een groote teen, mitsgaders alle uiterlijke kenteekens van de waardigheid van den overledene naar het tempeltje gebracht, waar de relikwieën van de vaderen worden bewaard. Een slaaf werd tijdens deze plechtigheid om het leven gebracht. De gewichtigste personages van den stam droegen vervolgens den doode naar een moeras, waar men een stukje grond drooggelegd had. Onderweg doodde men nog twee slaven, die men ter plaatse liet liggen, opdat de voorbijgangers zouden weten waarlangs het opperhoofd ten grave werd gelegd. Twee mooi getooide slavinnen werden vervolgens verplicht zich op den bodem van den kuil aangezicht tegen aangezicht uit te strekken, om het lijk in haar armen op te vangen. De pot met het vocht en de wormen werd boven het drietal stuk geslagen. Boden de slavinnen tegenstand, dan verbrijzelde men haar ledematen of, zoo noodig, den schedel. Zes slaven werden ten slotte bij het graf gesleurd, afgemaakt en in den kuil geworpen. Alsdan dekte men het graf toe en liet men het door het moeraswater overstroomen.




  Aldus geschiedde vroeger.


  Het spreekt vanzelf, dat de regeering dergelijke afgrijselijke praktijken niet kon gedoogen; ze greep in en is er in geslaagd, ze bijna alle uit te roeien. De dooden eischen ten huidigen dage haast geen menschenoffers meer.


  Niet alle stammen begraven hun dooden op dezelfde wijze.


  Ook de plechtigheden, die met de uitvaart gepaard gaan, verschillen van streek tot streek. Op sommige plaatsen wordt het lijk met meel of met een roode stof ingewreven; op andere wikkelt men den doode in al zijn kleeren. Eenige stammen eten de lijken hunner slaven op, om door de geesten dezer niet gekweld te worden; andere laten ze door de roofdieren in de wildernis verslinden. In het algemeen nochtans worden de dooden begraven. Het lijk van het hoofd blijft maanden lang liggen; de gewone mensch - ook de slaaf - wordt één, twee, drie dagen of een paar weken beweend, naar gelang hij rijk of arm is. Slechts hij die van tooverij wordt verdacht, het godsoordeel heeft doorstaan en bezweken is, mag niet beweend worden. Overal zitten klaagvrouwen om den afgestorvene gehurkt; één vrouw zingt voor, de andere antwoorden. De wijze van het klaaglied is altijd droef, slepend en roerend.




  De gewoonten en gebruiken, zooals ik er hier eenige geschetst heb, bestaan reeds eeuwen en eeuwen; ze zouden hoogst waarschijnlijk nog eeuwen bestaan hebben, indien niet van uit het hooge Noorden blanke menschen waren opgedaagd, die het land overhoop zetten.




  Overhoop hebben inderdaad de eerste kolonisten het land gezet, ten minste daar toch waar ze geleidelijk vasten voet kregen en machtig genoeg bleken om hun wil aan de inlanders op te dringen. Op een aantal plaatsen van het ontzaglijke Midden-Afrikaansche gebied ontstond er een strijd tusschen twee levensbe schouwingen, tusschen twee beschavingen: de overwegend technische van den Europeaan en de aartsvaderlijke van den neger. De technische won het en op het gevechtsterrein, dat zich weldra tot een centrum omvormde, trad een algemeene verwildering van de oude zeden en gewoonten in. Aanvankelijk meende de kortzichtige overwinnaar verstandig te handelen met deze verwildering in de hand te werken; hij hoopte immers hierdoor zijn gezag te versterken! De overwonnelingen aapten zoo goed en zoo kwaad als het ging de sterkeren na en alle menschen, die eens in hun dorp onder het geëerbiedigd gezag stonden van het inlandsch hoofd, incarnatie van een eeuwenoude traditie, leefden er maar op los, bandeloos en misdadig.




  Voorzichtiger dan de eerste kolonisten - later werd er een wijzere politiek gevolgd- zijn de missionarissen, afgevaardigden van een over ervaring beschikkende Kerk, te werk gegaan. Zij ten minste hebben in hun onmiddellijke omgeving de negermaatschappij niet brutaal gerevolutionneerd, hebben nooit iets uit de zeden en gewoonten van de zwarten weggenomen zonder wat anders in de plaats te stellen. Wat volgens Europeesche, kristelijke begrippen in de inlandsche gewoonten goed scheen, werd behouden; wat al te barbaarsch bleek, werd stukje voor stukje van kant gezet. Zoodat in de streken waar de missionarissen hun kerkje bouwden, de negermaatschappij aan 't evolueeren is gegaan in kristelijke richting.




  Hoever is na ongeveer een halve eeuw onverpoosd werken, de evolutie in Kongo gevorderd? Ver genoeg, meenen de Jezuïeten van Kisantoe, om met de oude gewoonte, althans gedeeltelijk, op te scheppen. De nieuwe begrippen, die zich allengs in de breinen van hun beschermelingen hebben geankerd, hebben een herziening van de gewoonten, die als wet gelden, noodig gemaakt.




  Toen ik me in Neder-Kongo bevond, werden de hoofden van de kristelijke gezinnen uit de omgeving van Kisantoe bijeengeroepen om onderling te bepalen welke houding ze voortaan dienden aan te nemen in geval van ziekte, dood of huwelijk één hunner. Pater van Wing,(1)die zijn volkje op ende op kent, leidde de vergadering. Hij ging achtereenvolgens de gebruiken, die in 't gedrang geraakt waren na, toonde aan hoe sommige in strijdwaren met de voorschriften van de nieuwe leer, die bij alle aanwezigen sinds jaren ingang had gevonden en vroeg dan of deze of gene gewoonte moest blijven bestaan, verdwijnen of gewijzigd worden. Drie uren lang werd er gepalaberd. De vergadering was het toen eens dat sommige gewoonten moesten worden gewijzigd, daar ze niet meer aan de eischen van den nieuwen tijd beantwoordden.




  (1) Zie: Congo, algemeen tijdschrift van de Belgische Kolonie, VIIejg. October 1926.




  De getroffen besluiten werden in schrift neergelegd; afschriften werden de kristelijke hoofden meegegeven met opdracht er hun omgeving kennis van te geven en de heidensche hoofden te polsen. Alles liep zoo wel van stapel, dat er de volgende maand opnieuw werd vergaderd, ditmaal door kristenen en door heidenen, om een definitieve beslissing te nemen. Er was geen oppositie zoodat besloten werd zich voortaan in bepaalde omstandigheden naar de voorschriften van de nieuwe, ditmaal geschreven wet, te richten.




  De toepassing liet in het algemeen zeer weinig te wenschen over, behalve in de dorpen waar de heidensche geest nog oppermachtig heerscht.


  Het jaar daarop werden de kristinnen opgeroepen, niet om haar woordje over de nieuwe wet te zeggen, want dan zou er geen einde aan de vergadering gekomen zijn, doch om op de hoogte gebracht te worden van de besluiten door de mannen getroffen. De zes honderd aanwezige dames lieten zich gewillig voorlichten en keurden goed noch af. Wat haar echtgenooten en de paters hadden gedaan, was wel gedaan.




  Wat werd er dan beslist door deze Bakongo?




  Vroeger verlieten de kinderen, als ze ongeveer twaalf jaar oud waren, het ouderlijk dak om hun intrek bij één van moeders broers te nemen. De oom, onder wiens gezag ze toen stonden, moest er maar voor zorgen dat ze getrouwd geraakten. De meisjes huwelijkte hij, naar gelang de geldnood neep, uit; voor de knapen


  XXI




   BROESSA-LANDSCHAP.




  




   FEEST OP DE VLAKTE.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  




  XXII




  




   PRAUW MET PAGAAIERS.
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  stortte hij geheel of gedeeltelijk het bedrag van de huwelijksgift aan de bezitters van de bruid. Vader en moeder waren bij de huwelijksonderhandelingen zoo goed als van geen tel en streken slechts een gering deel op van de huwelijksgift, die voor hun dochters werd betaald.




  Daar de meisjes van vier tot zes honderd frank gingen, gaf menig trouwlustig jongeling, die aanvankelijk moedig aan 't sparen was gegaan, de pijp aan Maarten, toen hij besefte dat hij nooit zoo'n kolossale som bijeen zou krijgen. De rijken, dat wil negen op tien maal zeggen: de mannen op gevorderden leeftijd, want de rijkdom houdt gelijken tred met de jaren, gingen dus met de flinkste, jonge meisjes strijken, zoodat degenen, die het minst geschikt waren om een gezin te stichten, de beste en de meeste vrouwen bezaten.




  De nieuwe wet heeft daar gedeeltelijk verandering aan toegebracht. De kinderen uit kristelijke ouders gesproten, blijven tot op hun huwelijksdag thuis onder het gezag van vader staan. De vader, en niet langer meer de oom, moet dientengevolge naar een bruid voor zijn zoon uitzien en in onderhandeling met de bezitters van het meisje treden. Alle kosten die hiermee gepaard gaan, zijn voor zijn rekening. De klanleden van den bruidegom mogen desgewenscht de helft van het bedrag van de te storten huwelijksgift betalen. De gehuwde zoon moet verblijf in vaders dorp houden.




  Ook als het een dochter geldt, treedt de vader op het voorplan. De oom, haar bezitter, strijkt evenwel nog de helft van de huwelijksgift op. Deze mag, in geen geval, twee honderd frank te boven gaan, kleinere kosten, als geschenken, niet inbegrepen.




  Wie vroeger ontrouw pleegde, liep een boete van honderd frank op; wie voortaan den echt schendt, zal dubbel zooveel betalen. Plant de verleider tevens een venusziekte over, dan wordt het bedrag der boete tot vier-honderd-vijftig frank verhoogd. Werd het kind eener vrije vrouw ziek, dan moest de vader de bloedverwanten zijner vrouw verwittigen. De bezitters van het kind verschenen gauw ter plaatse, gingen rond de hut zitten. en om de beurt verklaarden ze geen schuld aan de ziekte te hebben. De heidensche ritus ging verder zijn gang en ten slotte werd de fetisjeur er bij gehaald.




  De nieuwe wet schrijft voor dat de vader, wanneer één zijner kinderen ernstig ziek wordt, het zelf verplegen moet en naar de gepaste geneesmiddelen moet uitzien. Hij zal de bloedverwanten zijner vrouw waarschuwen. Deze moeten den zieke een bezoek brengen en hem desnoods verzorgen; de heidensche ritus moet achterwege blijven; in geen geval mag de hulp van den fetisjeur ingeroepen worden.




  Stierf het kind eener vrije vrouw, dan moesten de leden van haar klan, eer ze tot de begrafenisplechtigheid werden toegelaten, twee kippen aan den vader geven - één voor zijn doode kind en één voor hemzelf om zijn woede te stillen - en twee kalebassen vol palmwijn, om hem te vergoeden voor het verlies van zijn spruit, die tengevolge van de hekserijen der bloedverwanten bezweek.




  De wet eischt nu dat bij het afsterven van een kind, de vader de bezitters verwittige. Ouders en bloedverwanten betalen de uitvaartkosten en zoo ze er niet tegen opzien, ook de kosten der ziekte. In ruil wordt de familieleden een flink eetmaal aangeboden.




  Gaf een vrije vrouw in het huis van haar echtgenoot den geest, dan verschenen weldra de leden van haar klan ter plaatse om den inventaris van haar goederen op te maken: huishoudelijke benoodigdheden, kippen, rijpende oogst, enz. Vervolgens stelden ze een onderzoek in naar de oorzaak van den dood. Bevonden ze dat haar echtgenoot of één zijner familieleden er schuld aan had, zoo volgde er een groot palaber. Uitgerekend werd ten slotte hoeveel er destijds voor de vrouw in het geheel werd gestort, en het bedrag werd den weduwnaar overhandigd. Eerst dan begroef men devrouw. Haar bezitters trokken na de uitvaart naar huis met de goederen en de kinderen van de afgestorvene.




  Voortaan moet elk onderzoek naar de geheimzinnige oorzaak van den dood uitblijven. Het bedrag van de eens gestorte huwelijksgift wordt niet meer teruggegeven, de veldvruchten blijven het eigendom van den echtgenoot, de kinderen blijven bij hun vader, de kippen en de geiten worden evenwel onder den weduwnaar en de klanleden van de aflijvige verdeeld.




  




  III. Op den Stroom




  Sentimenteele jongens en een dito pater. De Pool. Een oefenkamp. 's Avonds in den maneschijn. Kwamouth en de Kasai. Een doolhof. Bolobo. Het leven op een rivierboot of bananen en geitevleesch. Bewogen krokodillenjacht. Coquilhatstad en Nieuw-Antwerpen. Een tweegevecht: Vlaanderen tegen Portugal. Tornado en Albino. Lisala en een pygmee. Katholiek en protestant. Basoko. Hoe een blanke door een zwarte wordt gevloerd...




  In de haven te Kin liggen verschillende booten en schuiten, maar niet één evenaart de ‘Kigoma’ die morgen vroeg afvaart. De ‘Kigoma’ gaat, met de ‘Tabora’, door als de beste hekwieler op het stroomvak Kin-Stan. Ze is onlangs te Leopoldstad van stapel geloopen.




  Wel een zonderling vaartuig! Een breede, platte schuit, drie dekken en twee groote schouwen. Van een mast geen spraak. Het onderste dek, dat als machinekamer dienst doet, druipt van olie; rondom de ovens liggen houtstapels, want kolen worden op den stroom, de rivieren en bijrivieren niet gestookt. Op ditzelfde dek worden ook de vrachten geladen daar er zoo goed als geen ruim aan het schip is, en, tusschen machine, hout en vrachten staan er smerige, vunzige, armzalige hokjes getimmerd waar de negerpassagiers tijdens de reis zullen slapen.




  Het middelste en bovenste dek staan ter beschikking van de blanken. In het midden loopt een breede gang, die als eetsalon dienst doet, en links en rechts van deze gang bevinden zich de pas


  sagiershutten. Van achteren ligt de keuken en vlak boven de machine zijn de badkamertjes aangebracht.




  Een reusachtig rad trekt vooral de aandacht.


  's Avonds, als de bedrijvigheid aan de haven wat afgenomen is, en de elektrisch verlichte Kigoma als een lichtgat in de duisternis op den stroom te wachten ligt, komen eenige oude schoolkameraden en oude kennissen uit Vlaanderen me aan boord goede reis wenschen. 't Gesprek loopt natuurlijk dra over het verleden en over het verre land. We maken wat muziek - de Kigoma heeft een piano aan boord, een oud stuk meubel met kapotte snaren, maar toch een piano - en we spelen en zingen Vlaamsche liederen.


  Een pater, een lange magere verschijning met profetenbaard, komt schuchter op ons af en vraagt een plaatsje bij de piano om de liedjes goed te kunnen hooren. ‘Het doet zoo'n deugd aan 't hart,’ beweert hij, ‘ik heb ze sinds jaren niet meer gehoord!’ Nadat we alle liederen, die in Vlaanderen met voorliefde worden gezongen, hebben opgehaald, vraagt de pater opeens:


  ‘Weten de heeren dat we in de maand Juli zijn?’ Zeker dat wisten we, al verliest men in deze streken bijna alle notitie van tijd. ‘En nogal 11 Juli?’ gaat de missionaris voort.


  11 Juli! Niemand onzer heeft er aan gedacht! Wie denkt hier ook aan maand en dag? De tijd telt hier niet mee.


  Een ‘Vlaamsche Leeuw’ wordt gespeeld en ver, ver glijden galmend de tonen over den stroom in den met sterren bespetterden nacht.


  ‘Zou de pater niet eens een lied spelen?’ vragen we. Hij verontschuldigt zich. Hij kan niet spelen, of ten minste, hij is het vergeten. Zijn vingeren zijn stram en stijf geworden. Negen jaren vertoeft hij reeds in Kongo. Het zal niet meer gaan. En toch probeert hij, na lang talmen. En terwijl in de stad het bal aan den


  gang is, het strijkje zwoele walsen speelt, champagneflesschen ontkurkt worden, klinkt uit de oude piano aan boord, weemoedig en traag, maar uiterst innig: ‘Mijn Vlaanderen heb ik hartelijk lief....’


  We hebben het, met tranen in de oogen, zacht meegezongen en naar het uitsterven van de laatste noten, glijdend over het watervlak, geluisterd. Daarna zijn we, het hart vol herinneringen, onder het muskietennet gekropen, ditmaal geen aandacht schenkend aan het snorren der insekten, die tegen de klamboe aanvlogen.




  De nacht is nu voorbij. We varen door den Pool, die zich wijd en grootsch voor ons uitstrekt. De zon boort door het ragfijne morgenwaas. Wondere lichteffekten. De eilanden zijn paarse strepen, drijvend tusschen water en hemel. We ontwaren geen oevers en onder en boven ons flitst dezelfde geweldige witgloeiende zon.




  Het duurt verscheidene uren eer we den Pool doorgevaren zijn. Dan dagen plots beide stroomoevers op, steil en rotsig als de kust te Dover. We kijken allen verrast op, want we dachten ons reeds in het vlakke Kongobekken met zijn oerwouden te bevinden. Tot Kwamouth - aan de monding van de Kwa - ligt de stroom tusschen machtig opruggende, beboschte hellingen geprangd. Het water stroomt snel en af en toe schieten prauwen, zwierig en slank, pijlsnel voorbij.




  Driemaal leggen we onderweg aan, tweemaal bij een houtpost om brandstof voor de machine te laden, de derde maal te Koenzoeloe, waar zich een oefenkamp met opleidingsschool voor rekruten bevindt.




  De rekruten komen van zoo wat overal vandaan, behalve van deKongo-Kasaïprovicie, waar ze gekampeerd liggen. De militaire overheid zorgt er steeds voor, dat de orde in de verschillendedistrikten gehandhaafd wordt door negersoldaten, die uit een vreemde streek afkomstig zijn. Negers zijn broeders zoolang ze van denzelfden stam zijn; maar ze gaan op hun rasgenooten bij de eerste de beste gelegenheid als wilden los, als ze tot verschillende stammen behooren. Rekruten worden hierom soms meer dan 2000 K.M. ver van huis gestuurd, om de wapens te leeren hanteeren. Zelfs de soldaten van een kompagnie der landmacht behooren tot verschillende volken, dit om het samenzweren zoo goed als onmogelijk te maken. Sinds de soldaten van Dhanis, allen Batetela, het vaandel van het oproer over Kongo hebben gezwaaid, is de blanke overheid op de gedachte gekomen, de oneenigheid der stammen in den schoot van het leger praktisch ten nutte te maken. In de landmacht wordt hierom stam tegenover stam gesteld om heel de Kongoleesche bevolking in bedwang te houden; een taktiek die zeker niet nieuw is, doch nog altijd lukt.




  De rekruten nemen vrijwillig dienst of worden door het lot aangeduid. Elk gewest levert een bepaald aantal soldaten. Zeven jaar blijven de dienstplichtigen onder de wapens; wie dan nog lust heeft om bij te teekenen mag het doen. Een neger kan het in de landmacht tot sergeant-majoor brengen; adjudanten en officieren zijn blanken.




  Daar het de rekruten toegelaten is, hun vrouw - één enkele maar - en kinderen mee te brengen, of elk... fatsoenlijk meisje te huwen, zoo het er maar in toestemt, treft men in alle soldatenkampen huisgezinnen aan. Te Koenzoeloe zijn er 150 met ongeveer 35 kinderen. De overheid wakkert het stichten van soldatengezinnen aan. Ongehuwde militairen zijn er al te zeer op uit de vrouwen in de dorpen lastig te vallen, wat altijd palabers of andere moeilijkheden voor gevolg heeft.




  Een paar jaren vertoeven de rekruten in het opleidingskamp; dan worden ze ter beschikking van de burgerlijke overheid gesteld om de orde in de gewesten te handhaven. De besten onder henworden later politiesoldaat en trekken dan in de centra de wacht op. Men herkent deze politiesoldaten aan den rooden band op de mouw.




  Een soldaat in de kolonie heeft meer aan het leger dan een soldaat in het moederland, doordat de militaire overheid in Kongo zich inspant om van den rekruut tevens een stielman te maken, althans als hij voor wat meer dan voor een militair kommando vatbaar is. In de meeste opleidingskampen treft men dan ook scholen aan. Aldus zijn er te Koenzoeloe twee: een school voor toekomstige onderofficieren en een ambachtsschool. Deze laatste maakt van de soldaten timmerlieden, houtzagers, metselaars, steenbakkers, smeden, wapen-, zadel- en kleermakers of ziekenverzorgers, zoodat over het algemeen de soldaten na het verstrijken van hun dienstjaren, in staat zijn behoorlijk aan den kost te komen. Wie zeven jaar of meer in het leger heeft doorgebracht, voelt geen lust meer om het aartsvaderlijke leven in de dorpen te hervatten. De meeste oud-soldaten vestigen zich dan ook in de omgeving van de centra.




  Als we in het kamp rondloopen en de khakijongens met roode fez, bezig zien, vragen we ons af, waar we dit uniform nog gezien hebben! - Och, ja, te Dakar, in Fransch Senegal en in Marokko, waar de zwarte Fransche troepen, op een rooden buikband na, eender gekleed zijn.




  Eén uur vóór zonsondergang blijven we ergens tusschen Koenzoeloe en Kwamouth bij een houtpost stil liggen om er den nacht door te brengen.




  Ik slaak een zucht van verlichting als ik over de loopplank aan wal stap. De hitte is op de middaguren verschrikkelijk geweest. De bovenste dekken, die ter beschikking van de blanke passagiers staan, zijn met zinken platen belegd; op deze platen brandde de zon zoo fel, dat de hitte ons als een vlam in het gelaat sloeg.




  Zoodra ik den frisschen grond - hij schijnt me althans frisch - onder de voeten voel, richt ik me tot den eersten den besten toegapenden neger en vraag hem of hij me rondleiden wil om het even waar, als hij me maar interessante dingen laat zien. De neger is een vriendelijke kerel, hij verklaart zich dadelijk bereid. Hij ziet er verstandig uit; zijn neus is op verrena zoo plat niet als het reukorgaan van alle andere Bantoenegers, en hij draagt zijn hemd niet boven zijn broek; hij zal me dus wel brengen waar ik zijn moet.




  Ofwel heeft hij mijn Kongoleesch niet verstaan, ofwel is hij de meening toegedaan dat een blanke het interessantste ding is dat men in Kongo kan zien, want hij leidt me langs een zandigen weg de hoogte op, bijna een uur ver, naar de woning van een kolonist, den eenigen, wellicht, die alhier vertoeft.




  Hij is een Portugees. Het krioelt van Portugeezen in Kongo. Als alle Portugeezen drijft hij handel. Maar de man klaagt putten in den grond. ‘Er is op deze plaats niets te verrichten,’ houdt hij staan, ‘het volk is lui en dom; er is niets mee aan te vangen; 't brengt niets voort. Kin trekt de negers aan.’




  Ik benijd dien Portugees, niet om zijn slechte zaken, maar om zijn huis of liever om het landschap, waarin dit huis staat; want van hier uit overschouwen we een wonderschoon panorama. De nacht is ondertusschen uit den hemel gevallen en de maan straalt hel, vlak boven ons hoofd. Ik zie den stroom met de ‘Kigoma’ heel duidelijk onder ons liggen in de rotsige, deinende streek. Er hangt ruimte om deze woning en een groote rust. Hier moet het goed zijn te leven... 's nacht... voor poëten en kluizenaars.




  Als de Portugees uitgepraat is, zak ik naar het dorp af dat ik daar op de helling zie liggen. Vuurtjes slaan uit den bergrug.


  Zal er gedanst worden vanavond? Ver, ver af hoor ik door den nacht de tamtams ronken. In plaats van in een dorp kom ik in een houthakkerskolonie terecht. De arbeiders rusten vóór hun hutten bij vuurtjes en bespelen hun ‘tsambi’(1). Ik vraag oorlof om de hutten van binnen te bezichtigen, want ook in Kongo is de woning onschendbaar. Het wordt me graag toegestaan. Overal hetzelfde huisraad: een mes, een pot, een kalebas, een matje, een bijl en in de hoeken bamboezen bedjes; op een flesch pinkelt een kaars. Het is overal erg zindelijk.




  Vóór één van de hutten zit een magere, jonge man, die op een bijzonder gevoelige wijze zijn tsambi bespeelt. Zou hij geen extradeuntje met zang willen ten gehoore geven? Hij laat zich niet kwellen en staat recht, met zijn hoekig hoofd, waarin kinderachtige kijkers, op den verlichten nachthemel fel afgeteekend; een donkerblauw doek is over zijn linker schouder geslagen. Hij zingt telkens een vers, met fijne kopstem, hoog en pijnlijk, en laat daarop eenige laaggemurmelde noten volgen; hij doorweeft zijn zang met tsambigetokkel. Ik zal het, geloof ik, mijn heele leven beklagen, niet bij machte geweest te zijn de muziek van dien primitieven zang te hebben kunnen opteekenen. Ik herinner me niet, ooit zoo iets vreemds, diepklagends gehoord te hebben, iets dat me zoo geweldig aangegrepen heeft.




  En wat een beeld deze jonge, opgeschoten man! Smeulend vuurtje aan zijn voeten, borst en hoofd scherp gebeiteld op den maannacht.


  Wat bezingt hij? Ik wil het weten!


  Zijn kameraad, die gehurkt bij het deurgat zit, antwoordt in zijn plaats: ‘Zijn moeder is vóór twee maanden gestorven, Mondele;(1)hij denkt nog altijd aan haar.’ Ik begrijp plots. Hij klaagt over den dood van haar, die hem door het leven heeft geholpen; hij vertolkt zijn gevoelens in één van die schrijnende improvisaties gelijk er pater Bittremieux in zijn ‘Mayombsch Idioticon’ heeft opgeteekend:




  (1) Hol, langwerpig blokje hout, waarop een achttal stalen veertjes gevestigd zijn. (1) Blanke, meneer (Lingala).




  Ach! ik heb geen moeder meer ,


  mij stroomen de tranen over de wangen.


  Ach, moeder, ach!




  Ach! ik denk nog ,


  ik denk aan moeder zaliger. Ach, moeder, ach!




  Moeder was toch zoo barmhartig bij het helpen van andere menschen. Ach, moeder, ach!




  Het huisraad dat moeder achterliet , wie weet, wie het nog zal nemen? Ach, moeder, ach!




  De maniokbladeren die moeder naliet , hebben geene kookster meer. Ach, moeder, ach!




  De broodwortels die moeder achterliet , hebben geen verdeelster meer. Ach, moeder, ach!




  Nu heb ik geen moeder meer .


  Als ik zal ziek zijn, wie zal er dan water putten? Ach, moeder, ach!




  Ik heb geen moeder meer . Men zal me nog verkoopen! Ach, moeder, ach!




  . . . . . . . . . . . . . .


  Het is reeds laat als ik terug aan boord stap. Wat een nacht!




  Een paar uren vóór zonsopgang zet de boot zich in beweging. De nacht is nog altijd helder en de stuurman kan zonder veel moeite de verschillende signalen aan wal onderscheiden.




  Als de dag intreedt zijn we te Kwamouth, waar de Kwa zich in den Kongostroom ontlast.


  Alle verhoudingen in acht genomen kan de Kwa misschien best vergeleken worden met de Rupel. Want zooals deze korte zijtak van de Schelde wordt gevormd door de samenvloeiïng van Dijle en Nethe, zoo heeft de Kwa, eveneens een korte zijtak, zijn ontstaan te danken aan de versmelting van de Fini en de Kasai.


  De Fini voert de waters van het Leopoldmeer aan en geeft toegang tot Inongo, de hoofdplaats van het Leopold II-distrikt. Kopal en rubber worden uit deze streek naar de Europeesche markten vervoerd.


  Van meer belang dan de Fini is de Kasai, daar deze rivier op een grootere lengte bevaarbaar is en met haar bijrivieren, als de Kwiloe, de Kwango en de Sankoeroe, toegang verleent tot verschillende belangrijke distrikten.


  Eén dezer, het Kasaidistrikt, is rijk aan diamant, dat men ten huidigen dage volop aan het opdelven is uit het slijk, door rivieren en riviertjes in valleien achtergelaten. In de omstreken van Tsjikapa in Belgisch- en van Doendoe in Portugeesch-Kongo, bevinden zich de rijkste diamantmijnen, of liever diamantvelden van Midden-Afrika. In 1907 begonnen de prospectors hun opsporingen; in 1909 was men in het bezit van een steentje dat 0,01 gr. woog en 0,60 fr. waard was; van 1913 tot 1922 bracht de ‘Forminière’, die de mijnen exploiteert, 2.783 Kg. of 1.390.500 karaat op de markt.


  Over vijf-en-twintig jaar zullen de velden wellicht uitgeput zijn. Wat zal men dan met de negers aanvangen, die men voortdurend naar de mijnen doet stroomen?


  Van nog grooter belang zal de Kasaïrivier blijken, als de B.C.K. of de Neder-Kongo-Katangalijn zal voltooid zijn, als de 800 K.M. spoor, die Boekama (in Katanga) met Ilebo, aan de Kasaï verbinden, zullen aangelegd zijn, als het ertsrijke Katanga rechtstreeks met Kin zal verbonden wezen.


  Ilebo (Francquihaven) kan op alle tijdstippen van het jaar door de gewone rivierbooten bereikt worden. De ertsen uit Katanga, die te Ilebo zullen afgestort worden, zullen over enkele jaren de Kasaï in schuiten afvaren en over Kwamouth en Kin, den Atlantischen Oceaan bereiken. Wat een leven zal er dan heerschen op deze rivier, waar sinds eeuwen niets anders dan prauwen hebben gegleden? Over de 100.000 ton zink- en kopererts zullen jaarlijks vervoerd worden. Passagiersbooten zullen op en af varen om de kolonisten, die nu meestal Katanga over Zuid-Afrika bereiken, te vervoeren. Het verkeer zal dan een ontzaglijke vlucht nemen omdat het hinterland ongemeen rijk aan delfstoffen is. Het is tevens te voorzien, dat de verschillende distrikten, waardoor de spoorweg zal loopen, een bloeitijdperk te gemoet gaan. Te meer daar ze, als het Lomamidistrikt, geschikt blijven voor veeteelt en allerlei cultures. Eens het spoor aangelegd, zal het gemakkelijker gaan om de eindelooze gronden, die op het zaad van den zaaier wachten, in culture te brengen. Er kan katoen gekweekt worden en maïs, meer dan tot heden toe mogelijk was. Men zal dan ook tot een stelselmatige exploitatie der bosschen in het algemeen en der palmbosschen in het bizonder kunnen overgaan, die in de valleien en diepten opschieten
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   IN HET DORP.




  




  en voor het oogenblik nog dood kapitaal zijn, door gemis aan wegen en vervoermiddelen.




  Ilebo is ten huidigen dage nog een nietig postje, er zal wellicht een nieuw centrum uit groeien, iets dat Kinsjasa naar de kroon zal steken.


  Ook Kwamouth zal dan van meer belang zijn dan het tot nu is geweest. Deze nietige regeeringspost, waarrond zich een paar faktorijen en wat negerhutten hebben geschaard, is tengevolge zijner gunstige ligging misschien op weg een brandpunt van verkeer te worden.




  Voorbij Kwamouth verandert de stroom van uitzicht; de oevers worden lager en lager en verdwijnen ten slotte uit het gezicht. We varen thans in dit gedeelte van het Kongobekken, dat vóór eeuwen en eeuwen een zee was en nu een ontzaglijk woud: het Evenaarswoud. De stroom heeft er een ongehoorde breedte; zijn oevers liggen nog niet vast. Aan welke zijde ze zich bevinden, kunnen we van op dek niet uitmaken, daar onze boot tusschen een doolhof dichtbewassen eilandjes laveert, van het eene sein naar het andere, om de menigvuldige zandbanken, die de vaart belemmeren, te ontwijken.




  Het is precies geen lachspel den stroom op te varen. Niettegenstaande kaart, kompas en seinen, geschiedt de vaart nog altijd op den tast, daar de zandbanken, tengevolge van de grillige strooming van het water, zich voortdurend verleggen. Een vaargeul die gisteren nog bevaarbaar was, is het misschien vandaag niet meer.




  Op den voorsteven van de boot, zitten twee zwarte uitkijken, die met een langen stok de diepte van den stroom peilen. Voortdurend steken de mannen hun stok in het bruinrood water en roepen ze met zangerige stem den stuurman toe, of ze al of niet grond raken. Volgens de gegevens van deze uitkijken wordt de vaart geregeld.




  Langs alle kanten zijn we door eilanden en eilandjes ingesloten. Het is alsof we op een meer drijven, dat voortdurend, als vanzelf, zijn oevers verlegt. Van al die eilanden zien we niets dan het oevergewas dat zijn takken in het water laat hangen. Dit gewas is zoo dicht, ondoordringbaar dicht en buigt zich zoover over het water, dat we niet eens een stukje grond van het eiland kunnen bemerken, zelfs niet als onze boot er langs scheert. Reuzenstammen liggen ontworteld, de kruin in den stroom en de wortels verscholen achter een dicht vlechtwerk van takken en slingerplanten.




  Er schijnt geen levende ziel onder of in dit loof te roeren. Toch wel, want hier en daar vlekt een veelkleurige vogel, een papegaai wellicht, tusschen het gebladerte, en, af en toe, zien we een aap, gereed om te wippen, met zijn staart aan een tak bengelen. Uit een grot van donker loover komt soms geluidloos glijdend een prauw te voorschijn, bemand met een paar visschers, die ons, behalve hun lachende tronies, een paar groote, daareven gevangen visschen toonen.




  Maar de ‘Kigoma’ vaart voort, altijd voort en de prauw wordt een mosselschelp, dobberend tusschen twee hemelen.


  Hemel en water, water en hemel en daar midden in een streepje groen, meer zien we niet! Gedurende elf dagen zal dat zoo zijn, want eerder zullen we Stanleystad niet bereiken.


  Gelukkig dat de hemel ons wat afwisseling bezorgt, met zijn wolken tot grootsche gevaarten op te stapelen, ze wonderbaar te belichten en ze in het water te laten spiegelen. Vooral 's morgens en 's avonds hebben we wonderbare lichteffekten op den stroom; overdag minder, daar de zon dan te fel in het putje van den hemel te gloeien staat en het licht te scherp is.


  Maar waar blijven de nijlpaarden en de krokodillen, waarover men ons in Europa zooveel verteld heeft? We liggen reeds verscheidene uren over de reeling gebogen, op de loer en merken er nog altijd geen. Op de zandbanken vertoeven de kroko's het het meest, wordt algemeen aan boord verteld. Verscheidene passagiers hebben hun geladen geweren gereed in hun hut staan. Als we in de verte een zandbank nauw boven den waterspiegel zien schemeren, halen we onze verrekijkers, vervolgens onze vuurwapens voor den dag, die we evenwel na een paar koortsachtige minuten weer opbergen, omdat er niet één krokodil of nijlpaard den moed heeft zich te vertoonen.


  ‘Waar blijven de nijlpaarden en de krokodillen?’ vragen we nogmaals als de zooveelste zandbank, waarvan we allen zooveel verwachten, weder achter ons ligt.


  ‘Naar de rivieren en bijrivieren, ver van hier weggevlucht?’ antwoordt de kapitein, die kalmpjes van op de brug, het ongedurig gedoe zijner passagiers gadeslaat.


  Gelukkig leggen we weer een paar malen bij een houtpost aan. We stappen dadelijk aan wal; daar is er altijd wat interessants te zien.




  Even vóór zonsondergang bereiken we Bolobo, waar we den tweeden nacht zullen doorbrengen.




  Bolobo is een der oudste Kongoleesche posten, door kapitein Hanssens in 1882 gesticht. Het is tevens een der mooiste plaatsen, die men in de kolonie aantreffen kan en voorzeker de schoonste aan den stroom. De oever is er vrij hoog, wat opvalt na den geheelen dag tusschen eilandjes gedobberd te hebben. Ik klim gauw naar boven om bij daglicht nog iets van Bolobo te zien, maar op de helling word ik opgehouden door netgekleede negers, die me ivoren voorwerpen te koop aanbieden.




  Waarlijk, daaraan had ik me niet verwacht! Hier zijn voorhanden: wandelstokken uit borassus en ivoor, vouwbeenen van allerlei vorm, hoedepennen, sigarenkokers, armbanden, alles uit elpenbeen, fijn afgewerkt en fijn gepolijst; aigretten ook al; voorts gevlochten zetels, tafels en kasten. Het vlechtwerk staat op den oever uitgestald; het is een ware markt.




  Terwijl de Bolobosche vrouwen wat hooger op, inlandsch voedsel aan de zwarte passagiers van de ‘Kigoma’ verkoopen, bieden de mannen hun waar den blanken aan.




  ‘Vijftig frank voor dezen wandelstok,’ zegt me een sympathieke neger, in een hagelblank sporthemd en dito broek gehuld. Hij toont me een prachtstuk uit ebbenhout en ivoor; wat zwaar in de hand wellicht, maar schoon; voor een Europeaan een stuk van groote waarde.




  Daar ik bij ondervinding weet dat, wie een neger den gevraagden prijs geeft, boven de markt betaalt, bied ik af.


  ‘Vijf-en-dertig.’


  De neger schiet in een luiden lach. A Mondele! een dergelijke prijsvermindering vindt hij nogal kras. Hij legt me met handen en voeten uit dat hij er zooveel dagen aan gewerkt heeft en dat men een olifant op verrena zoo makkelijk niet slacht als één van die zwarte varkens of magere geitjes, die men in ieder dorp aantreft.


  ‘Veertig dan!’


  ‘Onmogelijk, bepaald onmogelijk.’ En een stortvloed van woorden volgt om te bewijzen dat het niet kan. Het kan ten slotte toch, want na een palaber van een half uur, krijg ik den wandelstok tegen den voorgestelden prijs mee. De neger triomfeert; hij heeft een half uur geredeneerd en gediskuteerd, als een echt advokaat - negers zijn geboren advokaten - méér heeft hij met zijn aanvankelijke weigering niet beoogd.


  Mijn medereizigers zijn van oordeel dat ik te veel heb betaald.


  ‘Heb ik dan mijn best nog niet genoeg gedaan?’ vraag ik, 't zweet van voorhoofd en wangen afvagend.


  ‘Over prijzen wordt er met zwarten niet gediskuteerd,’ luidt het antwoord. ‘Ge stelt zelf den prijs vast, de neger behoeft maar tevreden te zijn.’


  Helaas, hier herken ik maar al te zeer de kolonisten van den ouden stempel, voor wie de neger nog steeds geen mensch is, maar op z'n best een slaaf, waarmede men naar goeddunken mag omspringen om zich te verrijken.


  Eer ik met mijn aankoopen klaar ben, is de nacht onverhoeds ingetreden.


  Helle lichten branden op den beboschten oever. Dààr liggen de gebouwen van de Engelsche missie aan dewelke de bevolking van Bolobo haar welstand heeft te danken.


  Het dorp ligt een paar stappen verder in de schaduw van reusachtige boomen, waarboven de maan hangt. De grond is keihard, naakt en schoongevaagd; pisangboomen houden hun breede bladeren over de zindelijke hutten uitgestrekt; het dorp is leeg.


  Waar is al het volk van daareven heen? Slepend gezang, dat hier uitstreft, geeft me antwoord. De godsdienstoefening is in het houten kerkje aan den gang en al de protestantsche bekeerlingen zijn er heen gestroomd. De bankjes zijn bezet door jonge mannen en vrouwen, die aandachtig luisteren naar een negerkatecheet, die van op een verhoog de vergadering toespreekt. Af en toe wordt er een psalm gezongen. Van op een afstand gehoord maakt dit in het nachtelijke tropenlandschap een onbeschrijflijken indruk. De stroomvallei is zoo dicht met groen manelicht behangen, dat het water niet meer zichtbaar is. Op den fijn-hellen achtergrond teekenen zich de boomen scherp af, die tusschen ons en het water, zwijgend als vol heilige ontroering te luisteren staan. Boven het gekir en gesjir van de krekels, hoor ik de stilte in de ruimte. God, wat grootschheid! Het hart wordt hier in zuivere


  schoonheid gelouterd. Hier zou het goed zijn elken nacht zijn tent op te slaan. Weer stijgt psalmgezang op, zacht galmend. De Heer, in de hoogte van de hemelen geborgen, moet nu naar deze menschenstemmen te luisteren zitten.




  Bolobo, de schoone post, ligt achter den rug. We varen, varen altijd maar door, Noordwaarts in de richting van Coquilhatstad.




  Naar de kaart te oordeelen wordt de stroom al breeder en breeder. We merken het niet, daar we niet eens de oevers ontwaren kunnen, net als gisteren. We dobberen nog altijd tusschen eilanden die, hoe groot of hoe klein ze ook wezen, onveranderlijk hetzelfde uitzicht hebben: een streep ondoordringbaar groen.




  De meeste passagiers weten niet hoe hun tijd aan boord te slijten. Na een halfslapeloozen nacht onder het muskietennet, in de nauwe, stikheete hut doorgebracht te hebben, zetten we ons om acht uur, als de bel voor de eerste maal rinkelt, aan de ontbijttafel. Jonge negers dienen koffie en thee op, brood, sterke boter- de boter is in Kongo altijd sterk - geitevleesch en vruchten: bananen of papaja's, bij uitzondering ananassen.


  Na het ontbijt is het nog betrekkelijk frisch aan boord; we maken van de eerste uren dan ook gebruik om te schrijven, te lezen, te studeeren, of het een of ander werk te verrichten voor zoover er ernstig werk te verrichten valt. Wie niet van lezen of van het schrijven van lange brieven houdt, ligt op het dek in een vouwstoel te luieren, of speelt kaart, of tuurt naar niet te ontdekken krokodillen en nijlpaarden.


  Als de bel voor de tweede maal rinkelt, gaan we middagmalen. Soep, aardappelen met geitevleesch waarop, als tweede gerecht, aardappelen met varkensvleesch volgen. En als dessert: bananen, als 's morgens papaja's opgediend werden, papaja's als het om achtuur bananen waren. Af en toe maakt de kok wat groenten uit blijkes gaar.


  Wie goed gegeten heeft krijgt vaak. De meeste passagiers vangen dan ook tijdens de middaguren een uiltje. Het middagdutje zit de blanken in de tropen in het bloed. Van één tot drie is er, geloof ik, in heel Kongo geen levende blanke ziel te bespeuren. Heeft de lekkere Kongoleesche keuken daar misschien schuld aan, of de zon, de meedoogenlooze tropenzon, die dan in het midden van den hemel, witgloeiend te blaken hangt en alles loom en lam stooft?


  Na de siësta, om vier uur ongeveer, komt er weer beweging op dek. De luierstoelen worden opengeplooid, de kaartspelers gaan in hun hoekje zitten, de boeken en kranten worden voor den dag gehaald; een dame neemt plaats voor de piano en zingt een liedje, een gramofoon zet ‘Yes! we have no bananas’ in, door negers en blanken eenstemmig meegezongen. Er wordt geluierd, gerookt, gekout en verteld in alle talen, door passagiers die elkaar vóór een week niet eens kenden en nu reeds goede vrienden zijn. Er zijn Russen, Zwitsers, Zweden, Franschen, Portugeezen, Grieken, Afrikaanders, Engelschen, eenige Walen en veel Vlamingen aan boord, tezamen meer dan vijftig passagiers, allen op weg naar de binnenlanden. Aan tafel wordt meestal Engelsch, Fransch en Nederlandsch gesproken. Alhoewel van verschillende nationaliteit, staan we niet als vreemdelingen tegenover malkaar; we voelen ons hier in Afrika solidair, vertegenwoordigers van één groot land: Europa.


  Afwisseling komt er slechts in het leven op een rivierboot, als er nabij een houtpost aangelegd wordt om brandstof voor de machine te laden. Terwijl een deel der bemanning den oever opklimt om de blokken hout, die aldaar opgestapeld liggen, te halen, en ze met een lawaai van alle duivels op het ijzeren dek neer smakken, begeven de blanken zich aan wal, waar ze door de inboorlingen opgewacht worden. Noode begeven we ons terug aan


  boord, als de stoomfluit gilt ten teeken van vertrek. We zouden graag zooveel meer gezien hebben!


  Een uur na zonsondergang, als de verlichte ‘Kigoma’ ergens op den stroom geankerd ligt, de muskieten rond de gloeilampen walsen, de kikvorschen kwaken, de insekten onverdraaglijk zoemen en de krekels hun kastagnettenkoncert aanheffen, rinkelt de bel voor het avondmaal: aardappelen met geite- en varkensvleesch en als dessert bananen! O yes, we have bananas to day!




  ‘Waar leggen we aan?’ vraag ik den derden avond aan den kapitein, die boven op de brug naast den zwarten stuurman staat. Het is reeds nacht en nog vaart de boot verder.




  ‘Te Loekolela, ginds waar de vuren branden.’




  Heel in de verte zie ik inderdaad vlammen in de duisternis opflakkeren. Daar ligt de oever. Ik ontwaar niets van het dorp. Het ligt misschien verscholen achter de houtstapels, die vlak tegenover ons schip op den oever massaal donkeren.




  Het weerlicht tusschen de palmboomen. Lichtkevertjes dwalen door den nacht, krekels sjirren en kikvorschen voeren weer het hooge woord.


  De zwarte passagiers stappen aan wal, daar het hun niet vergund wordt aan boord te slapen. Ze leggen vuurtjes op den oever aan om hun maal te bereiden en om zich tegen de nachtelijke koelte te beschutten. In groepjes zitten ze er rond gehurkt; ze vertellen en lachen, en geeuwen van vaak en vermoeienis.


  Ik herken mijn boy onder hen. Hij heeft den heelen dag aan boord gewasschen, geplast en gestreken. Zal hij den nacht onder den blooten hemel moeten doorbrengen? Ik vraag hem waar hij slapen zal. Hij kijkt me met verwonderde oogen aan.


  ‘Wel, hier natuurlijk, Bwana!(1)’


  ‘Waar, hier?’


  ‘Hier op den grond, bij het vuur.’


  ‘En als het dan onweert vannacht,’ zeg ik, wijzend naar het dreigende weerlicht.


  ‘Dan ga ik tegen dien palm staan, Bwana, tot het ophoudt.’


  Waarlijk, de zwarte passagiers zijn er erger dan de blanke aan toe. Niet alleen moeten de negers zich gedurende de tien of elf, of meer dagen, dat de reis duurt, weren om aan hun voedsel te geraken, ze hebben 's nachts niet eens een dak om zich te beschutten. Is het te verwonderen dat er zooveel onder hen hoesten, pijnlijk hoesten?


  Rond middernacht komt de regen los. Een heele gebeurtenis; want sinds we in de tropen vertoeven, hebben we nog geen druppel water uit de wolken zien vallen. Arme boy!




  (1) Is het kiswahili-woord voor heer, meester.




  




  's Morgens stoomen we door naar Coq. Hoe frisch geurt het water nu!




  We varen de monding van de Oebangi voorbij, doch merken ze niet, want waarheen we ons blikken ook richten, altijd stuiten ze op het groen van de eilandjes. We zijn als omsingeld door een haag van gewassen, die zich gedurig verlegt en van kleur wisselt, naarmate de zon hoog of laag staat.




  We leggen weer tweemaal aan, maar ditmaal mag niemand van de boot, omdat, naar het heet, een besmettelijke ziekte aan wal heerscht.


  Om zes uur, een pracht van een zonsondergang. Teer paars water, teer paarse lucht, die op een gegeven oogenblik een ongekend roode kleur aanneemt. Op de plaats waar de zon zinkt, stijgt langzaam en zwart wolkgevaarte. Daarachter weerlicht het zonder ophouden; soms klieft een slangenbliksem door de ruimte. Onze boot drijft zacht door den avond vol geuren.


  Twee groote vuren branden op den rechteroever: Inganda,


  eenige kilometers bezuiden Coq. Postzakken worden overgeladen en dan terug voort in den nacht.


  Te halfacht bereiken we de hoofdplaats van de Evenaarsprovincie. Het is pikdonker. Vele blanken wachten de boot op. Ze stappen allen aan boord. Er wordt bier, wijn en champagne gedronken, piano gespeeld en eventjes geflikkerd. Als ik den nacht inschouw, zie ik geen steek voor oogen. Toch stap ik af maar waag me niet te ver aan wal. Een gedeelte van den hemel is zwart van wolken, het andere is belicht door sterren. Ook op den grond onder de palmen zijn er lichtjes: honderden glorende glimwormen. Insekten, als zooveel dwaallichtjes, drijven om me heen; ze dooven uit en schijnen dan opnieuw, helgroen.


  Ik breng eenige beroerde uren in mijn nauwe, benauwde hut aan boord door. Tot in de late uurtjes halen de blanken van Coq hun hartje bij bier en wijn op, wijl dames tango's spelen op het klavier met de verroeste snaren. Onmogelijk een oog te sluiten, te meer daar de lucht zwaar drukt. Als het geklets der luidruchtige gasten en het gejank der piano eindelijk stilvallen, breekt er een onweer los. De regen geeselt ongenadig het dek en een paar krakende donders doen de halfslapende passagiers opspringen.




  Ik ben vroeg uit de veeren om de stad te bezichtigen. De hemel is grauw, de regen zijpelt zachtjes neer, een motregen als in West-Europa. Het is eerder koel dan frisch. Regen- en winterjassen komen te voorschijn... als in West-Europa. Coquilhatstad ligt aan den Evenaar.




  De Evenaarsprovincie is ongeveer twintigmaal zoo groot als het moederland. De hoofdplaats van zoo'n uitgesterkt gebied zal dus wel iets bijzonders zijn, denk ik bij mezelf terwijl ik de loopplank afwaggel en vol illusies aan wal stap. Helaas, ik tref maar een doodgewonen post aan, ten hoogste een beetje netter dan alle andere.




  Een Kongoleesche hoofdplaats bestaat doorgaans uit niets anders dan de gebouwen van de verschillende regeeringsdiensten, waarrond zich de ambtenaarswoningen geschaard hebben; verder uit een kerk, een gerechtshof, handelskantoren en faktorijen, door statige palmboomenlanen van elkander gescheiden. Aldus ook Coq.




  De bedrijvigheid schijnt zich rond de zeer primitieve haven samen te trekken. Er is niet eens een steiger of wat ook om het aanleggen van de schepen te vergemakkelijken. Balen, koffers, kisten, zakken en tonnen, passagiers, alles en iedereen moet over de loopplank net als bij het nietigste houtpostje.




  Het is niet zoozeer Coq zelf dat de aandacht der reizigers gaande maakt dan wel de tuin, die eenige kilometer verderop te Eala, aan de Roeki, gelegen is. In 1900 begon men aldaar den grond om te woelen, nu geurt en fleurt er een wonderbaar park, grootscheeps aangelegd en indrukwekkend door zijn statige lanen.




  De plantentuin te Eala werd aangelegd met de bedoeling er een oord van te maken waar men alle tropische kruiden, planten en gewassen zou te zamen brengen, een levend, volledig museum met laboratoria, waar geleerden: plant- en kruidkundigen, landbouwingenieurs, professoren zoowel als leerlingen, zouden werk zaam zijn; kortom, een wetenschappelijk centrum waar men zich met allerlei navorschingen en met de opleiding van agronomen zou bezig houden.




  Van dit oorspronkelijke, voortreffelijke plan is er weinig of niets in huis gekomen, want Eala is geleidelijk ontaard tot een exploitatieoord waar men zich meer op het kweeken van cacao, palmboomen, enz. toelegt dan op het vormen van een staf geleerden in wier handen de algemeene leiding van den landbouw in Kongo zou berusten. Eala heeft een roeping te vervullen. Opdatdeze vervuld worde is het noodig tot de oorspronkelijke opvatting terug te keeren.




  De plantentuin ligt in het hartje eener provincie, die van natuurwege aangewezen is om één uitgestrekt bouwveld te worden. Een groot deel van de gronden, waar zich nu het ontzaglijk oerwoud verheft, kan worden ontgonnen. Nu reeds worden er duizenden en duizenden Kg. rubber, kopal, palmolie en sesam uitgevoerd, doch er kan oneindig meer gedaan worden.




  Als ik na mijn tochtje door Coq terug de boot in het zicht krijg, merk ik hoe negers en negerinnen zich aan de loopplank verdringen. Soldaten, gewapend met bajonet en geweer, trachten het volk op afstand te houden. Een ongeluk?




  Vier askari's(1)komen stapje voor stapje met een overdekte berrie de loopplank afgesukkeld. Was er dan een zieke aan boord? Ja! doch niemand, tenzij de kapitein, wist het.




  Vóór een paar dagen hebben we allen een jongen Franschman met een ernstig, uiterst bleek gelaat, roerloos in een luierstoel op dek zien liggen. Daar de man nooit een woord tot iemand richtte, werd er niet veel aandacht aan hem geschonken. Dat hij er bleek uitzag, verwonderde ons niet, vermits alle kolonisten na een min of meer lang verblijf in de tropen, een matte kleur hebben. We dachten met een ontgoochelde of met een neurasthenicus, gelijk er zoovelen in Kongo rondloopen - tropisch klimaat werkt sterk op de zenuwen - te doen te hebben. Helaas het blijkt nu dat de jonge man ziek was, doodelijk ziek.




  ‘Malariakoorts?’ vraag ik.


  ‘Ja en nóg wat....’ krijg ik ten antwoord.


  Ik verneem, dat de jonge Franschman zich aan den drank heeft overgegeven enzich met besmette negerinnen heeft opgehouden. Zijn gestel is verzwakt; de malariakiemen heben vrij spel; dezen morgen gaf de thermometer 41 graden op.




  




  (1) Askari, soldaat (Kiswahili).




  




  Het nieuws verwekt bij alle passagiers een uiterst pijnlijken indruk. We vreezen dat hij het niet doorhalen zal. Weer een slachtoffer der eenzaamheid.





  We varen weer, altijd maar varen in een doolhof van eilanden.


  Ongeveer honderd kilometer ten Noorden van Coq zwenkt de KongostroomOostwaarts. Langs dezen reusachtigen boog strekken zich moerassen diep in het landuit. Van op het dek ontwaren we soms overstroomde dorpen.


  Hoe is het Gods mogelijk, dat zich in een dergelijke ongezonde streek menschenophouden? De lucht is hier zoo zwaar en drukkend dat, als we bij een houtpost eveneen voet aan wal zetten, moeilijk kunnen ademen. Een moerasgeur verpest de lucht.


  Af en toe worden we door een tsetsevlieg lastig gevallen.


  En toch is deze streek bevolkt. Zóó bevolkt zelfs, dat de paters van Scheut hetnoodig geacht hebben er een belangrijk missiestation te stichten: Nieuw-Antwerpen. Nieuw-Antwerpen, verblijfplaats van den Vlaamschen bisschop Monseigneur deBoeck, staat in vette letters op de landkaart gedrukt. We verwachten ons dus weeraan iets bijzonders en... we zoeken er te vergeefs naar, als we aan wal stappen. Er is nochtans veel volk te been, dat groenten, vruchten en visch verkoopt. Ik loopeven door een prachtige dreef van mangaboomen, in wier schaduw negerhutten staan. Aan de zindelijkheid, die binnen in de hutten heerscht, aan de medaljes en kruisjes,die de inwoners aan hun hals dragen, is de hand van paters en broeders voor eeniederzichtbaar.


  Alhoewel, naar ik vermoed, negers en negerinnen alhier meestal gekerstend zijn,zijn ze toch meer dan in de andere stations langsden stroom zich zelf gebleven. Ze dragen weinig of geen Europeesche lompen, die elders de inlanders vaak het uitzicht van schoelies geven. De nationale paan uit rafiavezels is hier nog in eere. Zoo mag ik de negers best; zoo zijn ze wat ze zijn:gezonde, schoone natuurkinderen.


  De Scheutisten, die deze ongezonde streek tot missieland gekozen hebben, warennagenoeg de eerste missionarissen die in Kongo werkzaam waren. Ze drongen in1888, op aandringen van Leopold II, de wildernis binnen. Hun eerste grootemissiepost: Sint Maria-Berghe, aan de monding van de Kwa, hebben ze later moetenopgeven, daar de slaapziekte hun kweekelingen met heele scharen wegmaaide. De missie van Scheut werd in 1862 door den Antwerpschen aalmoezenier Th.


  Verbist gesticht, om het Evangelie in China te verkondigen. Later werden bij Chinanog Kongo, de Filippijnen en een streek lang den Mississippi, waar zich roodhuidenophouden, gevoegd.


  Sedert haar stichting heeft deze bij uitstek Vlaamsche missie 203 zendelingenverloren; 105 dezer, onder wie 6 bisschoppen, zijn in China gestorven; 49 zijn inKongo bezweken en 6 op de Filippijnen.




  Op Nieuw-Antwerpen volgt Mobeka, aan de monding van de Mongala. Daar is niets te zien dan een faktorij, twee Portugeezen en drie fetisjen. De Portugeezen boezemen me weinig belang in, doch de fetisjen! Ik heb altijd een zwak voor fetisjen gehad. Ik zie ze tegen den muur van de faktorij staan: een groote, een kleine en nog een kleinere, alle drie oud, gebarsten en haast vermolmd; twee vrouwen en één mannetje, die door hun houterige houding, hun vaste lijnen en hun erbarmelijken toestand alle Europeanen aan het lachen brengen.


  Niemand begrijpt den ernst, waarmee ik deze supra-realistische beelden aanstaar.




  Wien hooren die fetisjen toe?


  De Portugeezen natuurlijk, die ze bij de oeverbewoners van de Mongala hebben gehaald. De Portugeezen boezemen me plotseling wel belang in. Het zijn jonge kerels, met mat-bleek gelaat, pikzwart haar, donkere oogen, zenuwachtige zakenmenschen, koortsige fortuinzoekers, die om het geld naar de tropen gekomen zijn en niet om de fetisjen.


  ‘Wat doet u, mijne heeren, met deze stukken hout?’ vraag ik, naar de beelden wijzend.


  De jonge kerels antwoorden niet, maar lachen verlegen. Ze zijn blijkbaar beschaamd dergelijke monsters op hun erf te hebben.


  ‘Staan ze hier niet in den weg?’ ga ik voort.


  Ze bekijken malkander, een beetje verrast, want mijn stroopachtig toontje verraadt waar ik heen wil. In hun koortsige oogen staat klaar en duidelijk te lezen: ‘Je moet waarachtig gek zijn om je voor dergelijke prullen warm te maken.’


  Ik mag de twee vrouwtjes meenemen, maar van het mannetje moet ik afblijven. Het mannetje moet te Mobeka blijven!


  ‘Best,’ denk ik, ‘ik heb er toch al twee vast. Over vijf minuten kom ik terug en dan krijg ik wel den derde los. Desnoods bied ik geld aan en geld zal het hart dezer twee fortuinzoekers wel doen smelten.’


  Ik roep mijn boy:


  ‘Falanswa, draag die vrouwtjes naar mijn hut!’


  Falanswa, een oude sloeber van een neger, die er een handje van weg heeft om, als de gelegenheid zich voordoet, zijn naïeve rasgenooten den duivel op het lijf te jagen, komt op zijn platvoeten aangewaggeld. Nauwelijks heeft hij de stramme wijfjes in de gaten of hij proest het op z'n negers uit. Op zijn jaren lacht een mensch zoo gauw niet meer, doch ditmaal is het hem te sterk. Hij pakt het


  grootste vrouwtje in den nek vast, tilt het op, doch de romp valt neer en Falanswa staat met den kop in de hand eerst te gichelen, en dan te proesten, dat hij zijn oude darmen, scheurend van 't geweld, vasthouden moet. Daar hij evenwel in de eene hand den kleinsten fetisj heeft en in de andere den houten kop, gaat dat zoo gemakkelijk niet. Schuddebollend draait hij ten slotte zijn kromme beenen in een knoop, legt den fetisj en den kop in zijn schoot en aldus gehurkt, wacht hij gierend en hikkend tot zijn lachbui over is.


  Als er tien minuten verloopen zijn en de fetisjen op de boot in veiligheid zijn gebracht, begeef ik me terug naar de woning van de Portugeezen. Ik schuifel een deuntje, wat zelden in Kongo gedaan wordt - waarom weet ik niet - en zeg dat het hier in deze streek vlak boven den evenaar, veel regent.


  Dat wisten ze reeds.


  De derde fetisj staat stokstijf tegen den faktorijwand. Ik beloer het ventje met het wit van mijn oogen en de Portugeezen beloeren mij. Ze ruiken lont. Ik draal en weet niet hoe te beginnen om het mannetje ook in mijn macht te krijgen. Ik steek een sigaret op om het benauwende voorgevoel te verdampen dat mijn haring niet braden zal.


  Inderdaad, want ik word afgescheept, erger dan een dwaze minnaar. Er is niets aan te doen, de derde fetisj blijft hier, te Mobeka bij de Portugeezen.


  ‘Waarom,’ vraag ik, geërgerd door den heftigen tegenstand. ‘Is twintig frank niet genoeg?’


  ‘De fetisj blijft hier!’ snauwt me de kleinste der twee Portugeezen bitsig in 't gezicht.


  En ik heb in mijn hoofd gestoken dat hij met mij zal meegaan. Hoe koppiger de kleine Portugees wordt, hoe koppiger ik word. Het wordt een wedstrijd in de koppigheid. Waarlijk het houten ventje is zooveel koppigheid niet waard, doch het is er nu om te
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   PALMOLIE-INRICHTING IN DE BROESSA. (Cl. Kongo-Muzeum.)




  doen, wie van de twee het onderspit zal delven, Vlaanderen of Portugal. Ik zweer bij mezelf, dat ik het niet zijn zal en aan de hardnekkigheid waarmee de Portugees me te woord staat, voel ik wel, dat hij denzelfden duren eed heeft afgelegd.




  Het wordt een hopeloos geval.


  Ik beweer zonder blikken of blozen dat ik door de departementen van Koloniën en van Kunsten en Wetenschappen uitgezonden ben om voor het Kongo-muzeum te Tervuren fetisjen op te sporen en te verzamelen. Verdomd! wat gaat dezen Portugees het museum te Tervuren aan en wat kan hem een minister schelen! De fetisj blijft hier!


  ‘Waarom?’ dring ik voor de tiende maal aan. Kijk eens aan, geeft u me het mannetje mee, dan doe ik er te Tervuren uw naam onder zetten, lieg ik al langer hoe straffer: ‘Bereidwillig afgestaan door den heer.... Hoe heet u dan eigenlijk?’


  ‘Ferdinando Kopigèz. De fetisj blijft hier!’


  Om gek te worden.


  ‘Waarom, zeg me toch waarom de fetisj hier moet blijven!’ barst ik nijdig uit.


  En met een schok die de bleeke strakheid van het gelaat stuk slaat, en met een snik in zijn keel antwoordt hij me, wijl plots tranen uit zijn wilde oogen springen:


  ‘Moet ik dan mijn laatsten maat afstaan? Heb ik dan nog te véél gezelschap? Als ik in mijn prauw de Mongala afvaar, heb ik soms dagen lang niemand anders bij me dan hèm! Zoudt ge dan willen dat ik in dit rot land heelemaal van eenzaamheid kapot ging?’


  ‘Ach zoo!’ geef ik toe, geroerd tot in het diepste van mijn avonturiersziel, ‘waarom hebt ge me dat niet eerder gezegd, Ferdinando? Ik vind het maar jammer voor het muzeum.’


  ‘'t Spijt me erg, maar zonder hèm ga ik hier dood.’


  En de derde fetisj is daar gebleven, te Mobeka, bij de Portugeezen.




  We varen reeds drie dagen door het Bangaladistrikt.


  De zondvloed is aan den gang. Noch donder, noch bliksem, maar regen, regen,regen. De hemel en de stroom zien er uit als lood. De wolken hangen laag, doch wemerken het haast niet, omdat ze loodkleurig zijn als de achtergrond waarvóór zeschuiven.


  Water boven ons, water onder ons; onze boot drijft daar tusschen als ware ze alles,wat van deze wereld nog overblijft; ons schip is als de arke van Noach, dobberend,geluidloos dobberend, vol zwijgende schepselen.


  In den namiddag bereiken we Oekatoeraka waar hout voor de machine geladenwordt.


  Ik stap even af en bots op.... een witten neger!


  Een neger, blanker dan de blondste Noordeling. Een albino, die om zich tegenhitte, regen en koelte te beschutten, niets anders bezit dan een paantje. Het is eengroote kerel met wit-blond, dun haar en spierwitte wenkbrauwen; borst en rug endijen zijn roos verbrand door de zon. Zijn wezenstrekken hebben niets brutaals nochwilds. Van de negers heeft hij uiterlijk alleen den platgedrukten neus. Ik meen datdeze albino in een behoorlijk pakje gestoken, best voor een Europeaan zou kunnendoorgaan.


  Als ik aan de dorpsbewoners vraag of deze witteling niet ziek is, wordt megeantwoord: ‘Wel nee! Hij loopt, werkt, leeft als iedereen alhier.’


  Wat is de kerel schuw! Gehurkt tegen den leemen wand van een hut, durft hij deoogen niet opslaan; hij roert geen vin, zoolang de passagiers zich niet allen terug aanboord bevinden. Als de stoomfluit gilt, ten teeken van vertrek, springt hij plots open vlucht weg in het woud.


  We zijn nog maar pas terug aan boord als af en toe de hemelopenscheurt. Onheilspellende weerlichten slaan achter den horizon op en in razend tempo stormt een tornado aan om ons hekwielertje, het laatste stukje menschenwerk,


  te pletter te slaan.


  Weerlicht! Een doodsbleek lichtvlak slaat over de aarde uit; een bliksemslang bijthet in twee en een krekkende donder knettert rollend over het water, diminuendoachter den einder. De hemel zwelt tot een enorme duisternis en de stroom wordtzwarter dan de aanrukkende wolken.


  De wind laat zijn noodhoren gillen. Onze boot helt. De wereld sluit zich over onshoofd toe en met tonnen davert de regen neer. Ik zie geen steek meer voor oogen.


  Het bliksemt en dondert onder me, boven me, om me, in me, overal ontzettendetooverbliksems die paarse en groene wiggen in de felle duisternis kappen. De razendewind heeft zwiepend-loeiend ons bootje weggesmakt en het op minder dan een paarminuten in het rijk der verbolgen goden gerukt, waar het te daveren ligt onder hetgutsende geweld van den lawinenden slagregen. Hoe we niet weggespoeld of verkooldworden, blijft me, in al de ontzetting die me te pakken heeft, een raadsel. Vuurpijlenklieven elkaar, ernorme lichtschijnen sidderen door de ruimte; schichtigevuurserpenten krinkelen en spitsen bij oorverdoovend roffelvuur; het is alsof er eennoot, groot als de aarde, gekraakt wordt. Alle goden en menschen, waar moet ditheen! Water, water overal; samengeperste waterpakken, muren van vloeiend water,waardoor alleen de groenpaarse vlam van den bliksem boren kan. 't Pletst, plast, ploftop het ijzeren dak van het bovendek, ploft op den vloer, ploft tegen de wanden,stroomt, zwelt, slokt, kwakt, spoelt overal. S.O.S.! We vergaan!




  Als de tornado eindelijk voorbij is gestormd, hangt er een valsch licht over de wereld. De wolken liggen in den hemel overhoop gegooid, bergen van wolken, wolkenbergen die zoo pas dooreen aardbeving door elkander gesmeten zijn, scheef uit den haak liggen, op hun kop staan, of ineengedrukt monsterachtig bulten.




  Aan den blauwgrauwen voet van het wolkengebergte bloedt een lillende vleeschwond. O, dit licht, dit valsche licht dat van deze wereld een onmogelijke wereld maakt! Om te huilen, zoo vreemd en zoo bang en zoo schoon. En wat een mestrosse tint de doorweekte hutjes der inlanders nu aangenomen hebben!




  Den achtsten dag bevinden we ons nabij Lisala, de hoofdplaats van het Bangaladistrikt. De kalender zegt ons dat het Zondag is. Er zijn geen twee menschen aan boord die het weten. Wat kan het ons trouwens schelen! Eeuw, jaar, maand, dag, uur, wij denken er niet aan. Elke dag te midden van deze oneindigheid van water en lucht doorgebracht, is geen bepaalde dag meer, maar één reeks kleurlooze uren uit de millioenen die elkaar opvolgen.




  Als de dag kriekt, hangt er boven den stroom zoo'n dikke mist dat onze boot, die zich vóór zonsopgang in beweging heeft gezet, onmogelijk verder kan varen. We blijven, als door een wolk opgenomen in een ongekende wereld, onbeweeglijk hangen, tot de lucht opklaart en de ‘Kigoma’ zich opnieuw aan het laveeren zet.




  We krijgen weldra den oever in 't zicht. Op een vrij hooge, groenbewassen helling ligt Lisala.


  Voorààn de woning van den distriktskommissaris, het postkantoor, een faktorij en wat loodsen, daarachter een baksteenen trap, die de helling opklimt. Veel soldaten te been, meer dan elders; allemaal flinke, jonge kerels met schrander uitzicht, die van zoo wat overal naar hier gestuurd werden om er tot wapenmaker of onderofficier-boekhouder te worden opgeleid.


  Prauwen door drie, vier vrouwen voortgepagaaid, glijden naar ons schip en in een oogwenk is het benedendek, waar zich de negers ophouden, in een markt veranderd. Er worden vooral pakjes maniokbrood en bundels suikerriet verkocht; maar de verkoopsters zijn wantrouwig: eerst het geld en dan de waar. Bengels zwemmen ondertusschen in het roestig-roode water of duikelen naar nikkelen geldstukken.


  Twee jonge paters van Scheut stappen af. Dat wordt een roerend afscheid want we weten allen dat ze zich voor lange jaren in de binnenlanden begeven waar de eene of andere tropische kwaal op hen loert. Missionarissen keeren slechts ziek ofwel totaal uitgeput naar Europa terug, zooniet blijven ze op post.


  Terwijl de paters de helling opklimmen komt er een negerdwerg de trappen afgewandeld. Een pygmee! De eerste dien we zien! Pygmeeën gaan door voor de wildste, schuwste en de meest verachterde inlanders. Deze is een uitzondering want hij is in druk gesprek gewikkeld met een soldaat en draagt daarenboven een broek en een hemd, en een kolossalen vilthoed op een kolossaal hoofd.


  Dit eigenaardige dwergenras was reeds in de oudheid bekend. Homeros en Herodotes gewagen er van. Deze laatste werd op de hoogte van het bestaan dier mannetjes gebracht door Egyptische priesters, die de geheimzinnige bronnen van den Nijl als de bakermat van de Pygmeeën opgaven. Drie-en-twintig eeuwen daarna, in 1871, werden ze aldaar door Dr. Georg Schweinfurth gesignaleerd, namelijk op den linkeroever van het Albert-Njanzameer. In 1876 zag Stanley er op den westeroever van hetzelfde meer en Sir Harry Johnston ontmoette er in Itoeri (Noord-Oosten van Kongo).


  Gemiddeld zijn ze 1.40 tot 1.55 M. groot; ze hebben een uitermate breeden schedel, een breeden neus en haast geen kin.


  De Pygmeeën zijn een van de oudste, primitiefste rassen van de wereld; hierop gaan de geleerden vrijwel akkoord. Heel waarschijnlijk werden ze, nadat ze Zuid-Azië, de vermoedelijke bakermat van het menschdom, verlaten hadden, door andere volken verdrongen en in twee takken gesplitst, waarvan er een naar Melanesië toog en de andere naar Afrika over wiens gansche gebied ze zich verspreidden.


  Toen de groote negerrassen, de Bantoe- en de Soedannegers, op hun beurt Afrika binnenvielen, hebben ze de dwergvolken voor zich opgejaagd en overrompeld, zoodat de Pygmeeën zich in het onherbergzame, moerassige Evenaarswoud zijn gaan verschuilen, ofwel meer en meer naar het Zuiden zijn afgezakt tot ze in de Kalahari-woestijn aanlandden.


  Het zijn wilde, schuwe nomaden, die van de opbrengst van de jacht bestaan. Ze leven in groepjes; hun hutten zijn anderhalven meter hoog en breed. De onvruchtbare vrouwen worden met het zwaarste werk belast; de moeders worden ontzien, de kinderen met teederheid verzorgd, de grijsaards geëerbiedigd. Als een oud hoofd voelt, dat zijn krachten hem begeven, staat hij het gezag aan een jongere af, en hij zelf houdt zich bezig met de opleiding der kinderen; hij leert ze worstelen, hinderlagen leggen en vooral boogschieten, waarin de Pygmeeën ongemeen bedreven zijn. Met een enkelen pijl dooden ze het meest gevreesde dier.


  Wordt in de streek het wild, dat hun voornaamste voedsel uitmaakt, schaarsch, dan trekken ze verder op. De mannen dragen de wapens: dolk, boog en pijlkoker; de moeders de kinderen, de andere vrouwen het huisraad: matjes, aarden potten, kalebassen; de knapen en de meisjes, trog, bijlen en muziekinstrumenten als ratels, horens en trommen; de grijsaards smeulende stukken hout, want de kunst om vuur te maken is de Pygmeeën onbekend. Is er geen vuur meer voorhanden dan moet er gewacht worden tot de bliksem een boom in brand slaat. Behalve wildgebraad eten ze door de vrouwen gevangen visch, verder paddestoelen, slakken, witte mieren, larven van wilde bijen en honig. Het geliefkoosde dessert bestaat uit rupsen in palmolie gekookt.


  Bevindt hun kamp zich in de nabijheid van een negerdorp, dan ruilen ze het vleesch van het geschoten wild met bananen,


  maniok en maïs. Als ze van het eene of het andere veld vruchten weghalen, laten ze een zekere hoeveelheid vleesch ter plaatse achter.


  Ze verafschuwen innerlijke twisten en oorlogen. Het zijn geen kannibalen.


  Ze spreken, jammer genoeg, hun oorspronkelijke taal niet meer, daar ze doorgaans het idioom overgenomen hebben van de bevolking die hen omgeeft. Het ras sterft uit!




  Eer de zon ten onder is, is Boemba in 't zicht.


  In de richting van den post hangt er een reusachtige wolk, die heel den westerhemelin beslag neemt. Winden zijn in aantocht; in de verte verbergt een voorhang vanneerstroomenden regen den horizon; 't gaat weer stormen!


  Toch niet, want de wolk zakt gauw achter den gezichteinder in de diepte; dezinkende zon met al haar tooverpracht komt los en de hemel en de stroom nemenpaarse en roode tinten aan, door-eengemengeld als de kleuren van een tapijt. Boemba is reeds een post van belang en zal het nog meer worden als het verkeerin Opper- en Neder-Oeële beter zal geregeld zijn.


  Nu reeds strekken zich langsheen den oever een dertigtal gebouwen uit, waarondereen vrij groot aantal handelshuizen en een rijstpellerij waar dagelijks vijf ton rijstontbolsterd wordt.


  Maar Boemba wordt langs twee zijden tegelijk bedreigd, langs achteren door eenmoeras, dat muskieten met de vleet kweekt, en langs voren door den stroom, dielangzaam maar zeker den oever wegvreet.


  Sinds ettelijke jaren is er spraak van aan de ondermijnende werking van het watereen einde te stellen door het aanleggen van een stevigen dam, maar tot nog toe is erniet veel van in huis gekomen.


  In de faktorijen liggen schoone ivoren voorwerpen te koop, die de fijnproevers zouden doen watertanden. Spijtig maar dat de vreemdelingen, - weer meestal Portugeezen- die hier den handel in handen hebben, al te hooge prijzen stellen vergeleken metwat men te Bolobo b.v. voor even mooie stukken vraagt.


  Boemba, en verderop Basoko, is het paradijs der olifanten, naar ons een pater, diete Lisala aan boord gestapt is, meedeelt. De missionaris, die reeds jaren in deze streekvertoeft en ze in alle richtingen heeft doorkruist, beweert zelfs dat een geoefend jagerop vijf of tien jaar fortuin zou kunnen maken met olifanten neer te schieten. Vraagnaar slagtanden is er steeds genoeg en het vleesch wordt door de inboorlingen gegeerd. Voor de liefhebbers weze hier meegedeeld dat in Kongo niet alle olifanten vogelvrijverklaard zijn. Op straf van ik weet niet wat, is het verboden de wijfjes te vellen ende jonge olifantjes af te maken, dit natuurlijk om het voortbestaan van het edeleolifantenras te verzekeren. Wie toch een wijfje doodt zal, wil hij niet gestraft worden,moeten bewijzen dat de omstandigheden er niet naar waren om het geslacht van hetgetroffen dier te herkennen; in geen geval mag hij aanspraak op de slagtanden vanzijn slachtoffer maken. Fijn zoo'n jachtwet, niet? De mannetjes - of moeten wij hier‘mannen’ zeggen - mogen naar goeddunken afgemaakt worden, mits men in het bezitzij van een jachtakte, welke tegen het storten van een paar duizenden graag wordtverleend.


  Er zijn nog meer passagiers te Lisala aan boord gestapt, o.m. een protestantschezendeling met zijn dame, beiden afkomstig uit Australië.


  De pater, een ware apostelverschijning: wit los gewaad, kale schedel, donkerevlokbaard, wandelt van den morgen tot den avond het dek op en af, zwijgend endenkend. Hij is in de binnenlanden maanden lang op reis geweest en is thans op wegnaar eenniet ver van Boemba gelegen dorp, vanwaar uit hij een nieuwen kruistocht van vierof vijf maanden zal beginnen. Met Kerstmis hoopt hij terug op de missie te zijn. Ik vraag hem hoe de missionarissen doorgaans te werk gaan.


  ‘Het terrein’, aldus de pater, ‘wordt door één onzer zwarte katecheten, die we inonze missiescholen vormen, voorbereid. Deze begeeft zich naar het dorp, dat webewerken willen, gaat minzaam met de volwassenen om, minzamer nog met dekinderen, vertelt wat, zingt een liedje, waagt een paar woorden over het Opperwezen,tracht het hart der inboorlingen te winnen en spreekt ten slotte over de blanke priesters,die zich nooit met wapens vertoonen, wat wel een bewijs is dat ze het met de zwartenniet kwaad meenen. Eerst als de inboorlingen uitdrukkelijk het verlangen te kennengeven een pater te zien, begeeft deze zich naar het dorp. Zijn verschijning is een waregebeurtenis voor de primitieve wezens. Lang kan een missionaris in een dorp nietvertoeven; zijn missiegebied is oneindig groot en steeds moet hij verder. Doch hijlaat een zwarten katecheet achter, die, vooral aan de kinderen, godsdienstonderrichtverstrekt. Ten huidigen dage geschiedt de kerstening van de negers zonder grootemoeilijkheden; jammer maar dat we over de onstandvastigheid der bekeerlingenhebben te klagen. Voor zooveel onze geldmiddelen het toelaten, worden er in dedorpen scholen opgericht, waar het onderwijs doorgaans door een katecheet, somsdoor een broeder of een pater in de inlandsche taal wordt gegeven. Deze scholenworden druk bezocht... in het begin. Op het einde van het schooljaar - als het zooheeten mag - is de klasse zoo goed als leeggeloopen. Tegenover een dergelijken standvan zaken staan we machteloos, omdat we de ouders noch de kinderen de minsteverplichting mogen opleggen. De macht zou aan de overheid moeten verleend wordenom in te grijpen. Desnoods zou men een soldaatmoeten aanstellen, om de onwillige kinderen naar de school te drijven, net als develdwachters te onzent doen.’


  Terwijl we in gesprek gewikkeld zijn, komen de Australische zendelingen uit hunhut. De katholiek en de protestant staan een oogenblik tegenover elkaar. Zij groetenmalkander beleefd en vriendelijk.


  ‘Mr. en Mrs. P. zijn onze buren,’ gaat de pater voort. ‘Hun missie ligt heel in denabijheid van de onze. Ze verrichten veel goeds in de streek; ze houden zich vooralmet onderwijs bezig. In de dorpen waar zij vasten voet gekregen hebben, vertoonenwij ons zoo weinig mogelijk en omgekeerd. Er heerscht zoo iets als een zwijgendeovereenkomst tusschen ons. We kunnen ze best lijden en zij ons. Mr. P. is bachelorof arts; hij vertoeft reeds vijftien jaar in Kongo, zijne dame elf. Ze hebben zichpersoonlijk tot taak gesteld het Islamisme te keer te gaan. Ge weet dat deMahommedaansche invloed zich tot Basoko-Boemba heeft uitgestrekt. Let eens opals ge u te Stanleystad zult bevinden, hoeveel gearabiseerden ge onder de vijftienduizend inboorlingen zult aantreffen. Ik raad u aan kennis met Mr. en Mrs. P. temaken; minzamer menschen zult ge bezwaarlijk kunnen ontmoeten.’ Aldus liet zich toevallig een katholiek over een protestant, zijn buurman, uit. Wat nu gedacht over de geruchten, die zoowat overal ingang hebben gevonden,alsof roomschen en protestanten in Kongo malkander niet kunnen luchten? Ik sla den raad van den pater niet in den wind en maak inderdaad kennis. Mr. en


  Mrs. P. zijn de vriendelijkheid en de hulpvaardigheid in hoogst eigen persoon, vooralmevrouw, wier oogen een wereld van liefde voor den evenmensch zijn, hij wezeblank of zwart. Ze is, niettegenstaande haar mager, bleek gelaat, schoon door liefde,gelijk Kristus, haar Heer, dit verstond! Beideechtgenooten laten zich met veel lof over de offervaardigheid van de katholiekemissionarissen uit.


  Wat een genot met missionarissen en zendelingen over het beschavingswerk inKongo te spreken! Hoe heel anders beoordeelen ze de zwarten dan zij, die naar detropen gekomen zijn om van de inlanders te leven! Mevrouw P. kan maar nietverdragen, dat er met minachting over de inheemschen wordt gesproken. Niet honderd,maar duizend maal heeft ze uit den mond van blanken gehoord, dat de neger lui is,dom is en stinkt. Dengene, die het haar nu nog vertelt, deelt ze met een ondeugendlachje onveranderlijk het volgende mee:


  ‘Ik had reeds zoo dikwijls het oordeel van de Europeanen over de zwarten gehoord,dat ik het oordeel van de negers over de blanken wou leeren kennen. Ik had daarommijn boy opdracht gegeven, telkens wij in een nieuw dorp aanlandden, zijn ooren tespitsen om te vernemen wat de inlanders over ons, blanken, zooal zeiden. U weet,de eerste indruk is altijd de beste! Maar mijn boy keek altijd verlegen naar den gronden sprak slechts na herhaaldelijk aandringen: Ze zeggen, mevrouw, dat er niets zooleelijk is als een blanke: hij ziet er uit als een gepelde rups en hij stinkt als een lijk.


  Zijn aangezicht is afschuwelijk misvormd; een normaal mensch heeft een plattenneus; hoe platter de neus, hoe flinker de mensch. De blanken hebben geen plattenneus, ze zijn te leelijk om te bedonderen...’




  Op Boemba volgt Basoko, waar de Aroewimi of liever de Lohale, in den Kongostroom uitmondt.




  Basoko is een verrassing. Langs wel onderhouden mangalanen bevinden zich menigvuldige in duurzaam materiaal opgetrokken gebouwen. Haast alle inboorlingen dragen kleederen, de vrouwen bonte doeken, waarin donkerrood en paars overheerschen.


  Op het einde van de mooie dreef, die parallel met den stroom loopt, staan de missiegebouwen van de paters van den H. Geest.




  Vóór den oorlog vertoefde in deze missie een Duitsche pater, die zich in het hoofd had gestoken te Basoko een kerk te bouwen, welke haar naam zou waardig zijn. De oorlogsgebeurtenissen hebben hem belet, zijn werk te voltooien. De stoere kerktoren, die 45 meter hoog moest reiken, staat daar half afgewerkt. Het is een kloek stuk bouwwerk, gelijk ik er nog geen enkel in Kongo zag; het staat er voor eeuwen, op den drassigen oever van den stroom.




  De kerk zelf daarentegen bevindt zich in een erbarmelijken toestand; ze lijkt meer op een ruïne dan op een onvoltooid werk. De muren zijn vol barsten en de vensters hebben geen ruiten; het gewelf is uit zinken platen vervaardigd. Blijkbaar behoort deze ruïne niet bij den flinken toren. Wat een tegenstelling!




  Vóór het portaal hangen drie klokken - de eerste die ik in de tropen aantref - aan balken. De grootste draagt een Latijnsch opschrift en is aan Sint-Jozef gewijd. Op de tweede lees ik onder een Jezusbeeldje: ‘Göttliches Herz Jesu, erbarme dich unser’ en op de derde, onder een Mariabeeldje: ‘Gegrüsset seist du Maria’; beide klokken zijn ‘Gegossen von Benjamin Grüninger Söhne in Villingen 1911’.




  Een neger komt uit het loover, dat de missie omkranst, te voorschijn en slaat den klepel van de Mariaklok tegen den rand, driemaal driemaal. Het angelus galmt over den stroomoever en de nieuwe kristenen uit het Evenaarswoud bidden nu. Eenige zwarten komen in de schemering aangewandeld en zinken vóór den toren op de knieën. Een man bidt voor, de andere antwoorden.




  Als het gebed ten einde is, wandel ik het missiegebouw rond. Er is niet één missionaris te bespeuren. Zouden ze allen op reis zijn? Toch niet: een broeder houdt zich in één der gebouwen schuil en vertoont zich slechts, nadat ik aangeklopt heb. Zijn houding komt me wat zonderling voor, doch ik begrijp dadelijk. De broeder kent weinig of geen Fransch, als zooveel Vlamingen in Kongo, en daar hij weet, hoe Franschonkundigen door sommige heerschapjes beoordeeld en behandeld worden, verkiest hij zich niet te toonen. Als hij hoort, dat ik me met mijn gezellen in onze moedertaal uitdruk, klaart zijn bleek asceten-gelaat op en staat hij ons verder uiterst bereidwillig in het zuiverste Nederlandsch te woord.




  Tien achtereenvolgende jaren heeft deze broeder in Kongo vertoefd. Toen moest hij met een leverziekte naar Europa. In de koude luchtstreek voelde hij zich na een jaar opgeknapt. Hij scheepte terug in en bouwde, zoodra hij te Basoko was aangeland, een schoollokaal naast de kerk. Het dak stond er nog niet op, toen de oude leverkwaal hem opnieuw te pakken kreeg. Hij lijdt nu weer veel. Als het niet betert zal hij gauw naar Europa terug moeten, misschien wel voor altijd.




  Het is nog niet heelemaal donker als ik van den broeder afscheid neem om mijn tochtje door Basoko voort te zetten. Statig strekken zich de lanen met hun stoere boomen voor ons uit; de stammen splitsen zich in vijf, zes rechtop schietende takken, waarin een sikkelmaantje, dun als een gouden draadje, verward hangt.




  Als de nacht over het tropenland is gezakt en heel ver ergens in het woud de tamtam zich aan het ronken zet, voeren een twintigtal zwarte passagiers een rondedans op den oever uit. Troms en tamtams hebben ze hier niet te hunner beschikking, ze bezitten slechts een paar zitsambi(1), die heimweevol hun deuntje tokkelen. De maat wordt door gezang, voor- en tegenzang, en rhythmisch handgeklap aangegeven. De dansers trappelen, martelen den grond wijl ze hun lichamen kronkelen als slangen. Eén voor één springen ze in het midden van den kring en voeren er eenige zwierende, gewaagde bewegingen uit.




  (1) Zitsambi, meervoudsvorm van Asambi. Vrij eentonig, zoo'n dans; ik had er me heel wat meer van voorgesteld. Maar ja, we hebben hier met half en half beschaafde inlanders te doen!




  's Anderendaags bij het krieken van den dag zijn we weer aan 't varen. De stroom is zienderoogen versmalt; we verliezen de oevers niet meer uit het oog en de eilanden zijn op verrena zoo talrijk niet meer; het donker Evenaarswoud ligt achter den rug.




  Veel, veel dorpen varen we nu voorbij, meer dan in de Evenaarsprovincie. Aan alles en nog wat is het aan te zien, dat de Oostprovincie in zake ontwikkeling heel wat verder dan de Evenaarsprovincie staat.




  Vóór ieder dorp wordt onze boot door een vloot prauwen, die midden van den stroom heeft post gevat, opgewacht. Ieder prauw is met vier of vijf naakte bengels bemand. Zoodra de ‘Kigoma’ dicht genoeg genaderd is, beginnen ze met armen en beenen te zwaaien en roepen ze om flesschen. Er worden er twintig, dertig in 't water gegooid. De bengels springen uit hun kano's, duikelen, zwemmen en vechten; prauwen kantelen om en zinken. De negertjes geven er niet om; van krokodillen of kaaimannen, de schrik der baders en der zwemmers, geen spraak.




  We leggen te Janonge aan.


  Janonge is de verblijfplaats van Bodjoke, Kongolees en ambtenaar bij het binnenlandsch bestuur; hij staat sinds vele jaren aan het hoofd van een belangrijk en volkrijk gewest.


  Een autoriteit, die weet hoe verlekkerd ik op inlandsch werk ben, heeft me een briefje voor Bodjoke meegegeven. Stellig helpt de neger-ambtenaar me aan inlandsche kunstvoorwerpen; en watertandend begeef ik me op weg naar zijn woning, die op het einde van een palmendreef ligt.


  Bodjoke heet me welkom en biedt me, naar Europeesche wijs, een stoel aan. Hij is een kloeke kerel met zwaar hoofd en steekt in


  een wit pak als de deftigste Europeaan. Tweemaal is hij in Europa geweest. ‘A, Europa!’ roept hij, met stralende oogen en verlekkerde lippen, ‘maar in Afrika is het toch ook goed!’


  Hij is nu meer dan dertig jaar in Staatsdienst en is zinnens af te treden. De inlandsche politiek schommelt naar zijn meening te veel; hij weet niet meer hoe te handelen om goed te doen. ‘Het goevernement eischt van ons, ambtenaren, veel te veel’, beweert hij, ‘we moeten nu de inboorlingen rijst doen planten, iets waarvan ze geen benul hebben; we moeten wegen laten aanleggen en wat weet ik al, doch van geld is er geen sprake.’ Bodjoke heeft er zijn buik van vol. Hij geraakt de kluts kwijt bij al die instrukties. Hij hoopt weldra op pensioen gesteld te worden om zich in de omgeving met landbouw of veeteelt te kunnen bezig houden.


  Bodjoke heeft ook te veel last van de protestantsche zendelingen die, naar hij meent, te veel aan politiek doen. Bepaalde gevallen kan hij precies niet opgeven, doch hij heeft daarover reeds zoo veel hooren vertellen of gelezen in boeken. De protestanten beschikken over overvloedige middelen om hun invloed te doen gelden; met hun eigen stoombootje varen ze den stroom op en af van het eene dorp naar het andere; ze zijn haast altijd de katholieke missiepriesters voor.


  ‘Arme katholieken,’ zucht Bodjoke, ‘ze zijn verplicht aan een paar pagaaiers te vragen of ze hun blanken priester verder willen voeren.’


  ‘Is u dan kristen, meneer Bodjoke?’ vraag ik, ‘roomschkatholiek?’ verbeter ik gauw.


  ‘Jawel!’


  ‘U hebt dus, maar één vrouw?’


  Waarlijk ik ben al te onbescheiden; Bodjoke ontwijkt de vraag. Hij heeft eigenlijk geen wettige vrouw, gelijk wij, Europeanen, dat verstaan; kinderen heeft hij wel, zijn zoons worden in een Luiksche kostschool opgevoed.


  Al pratende bemerk ik eensklaps aan den muur van de ruime blanke kamer een geschilderd portret. Een echte olieverfschildering! Hier, in het hartje van Afrika! Hoe is die hier geraakt?


  Met een glimlach op zijn wezen gaat Bodjoke mijn verbazing na.


  ‘Fijn geschilderd niet?’ zegt hij als een echt kenner. ‘Het is mijn portret.’


  En beiden staren we het schilderij aan.


  Maar ik ken die hand! Vóór mijn vertrek naar Kongo heb ik te Brussel, in de Centaurezaal, een tentoonstelling bezichtigd van den jongen Luikschen schilder Mambour, die destijds met een reisbeurs naar Midden-Afrika vertrok en na eenige maanden met een veertigtal doeken terugkwam. Zou Mambour soms hier...?


  ‘Hij is mijn vriend,’ zegt Bodjoke. ‘Hier bij mij heeft hij gewoond Ik heb hem het leven der inheemschen leeren zien en kennen; ik heb de schuwe negerinnen doen poseeren. Uit dankbaarheid heeft hij, eer hij vertrok, mijn portret gemaakt. Daar hangt het!’


  En als ik van mijn verbazing bekomen ben, denk ik dat er meer kunstenaars naar Kongo moesten komen; schrijvers, musici, schilders en beeldhouwers, vooral beeldhouwers, want voor hen liggen de modellen voor het grijpen. Hun kunst zou onvermijdelijk in dit jonge land een heilzame verjongingskuur ondergaan.


  Hoe blij de schilderij van Mambour me ook verrast, toch ben ik niet bij Bodjoke gekomen terwille van het werk van den Luikschen schilder. Ik reik dus den inlandschen ambtenaar het aanbevelingsbriefje van de autoriteit over, dat me, naar ik vurig hoop, in het bezit van een heelen boel Kongoleesche kunstvoorwerpen zal stellen.


  Bodjoke leest het en lacht heimelijk in zijn baard.


  ‘A, mijnheer is ook liefhebber van die prullen, net als de minister!’ XVII




   BROESSA-TOONEEL/TJE.




  




   JAELIMA-VROUWEN BEREIDEN DEN MANIOK.




  




  XVIII




  




   BATEKE-VROUWEN BEREIDEN HET MANIOKMEEL.




  




   DE MANIOK WORDT FIJNGESTAMPT.




  ‘Als de minister?’ ‘Wel ja, de minister van koloniën is op komst en ik heb opdracht gekregen zooveel mogelijk fetisjen, matjes, vellen, kortom “souvenirs” te verzamelen om ze aan Zijne Excellentie te schenken. Ge komt dus te gelegener uur.’




  En Bodjoke wijst naar een paar kisten, die reeds vol ‘souvenirs’ steken. ‘Kom morgenvroeg terug’, gaat hij voort, ‘en ge zult de koffers open vinden. Naar hartelust zult ge daaruit mogen putten’.




  Ik kan het haast niet gelooven.


  ‘Mag ik daar stellig op rekenen, mijnheer Bodjoke?’


  ‘Ik heb maar één woord, mijnheer!’


  ‘Tot morgen dan!’


  Ondertusschen hebben twee boys de tafel gedekt en Bodjoke als 'n groote seigneur,gaat avondmalen.




  Ik keer, blij als een kermisvogel, naar de boot terug, die op den stillen stroom te wachten ligt. Daar de duisternis gevallen is en maan noch sterren den hemel belichten, gaat een Duimpje van een negertje met een lantaarn van Bodjoke voorop. Als ik de ‘Kigoma’ bereik en het negertje voor zijn moeite vijf cent in de hand stop, lacht het plots, ‘I! i! i!’ scherp en schel en loopt ‘I! i! i!’ snel weg in de donkerte.




  Onder het muskietennet lig ik in mijn kajuit op een zak droge bladeren water en bloed te zweeten. Muskieten ronken en snakken tegen de klamboe aan; een broeiende stiklucht vult het vertrekje. Maar wat kunnen me dezen nacht een Turksch bad en muggen schelen! In het diepste van mijn wezen koester ik een gevoel van verteedering voor den edelmoedigen Bodjoke, die me met geschenken zal overladen, morgen, als ik zal wakker zijn. Zou Bodjoke in mijn oogen gelezen hebben hoe zeer me de negerkunst te pakken heeft? Zal ik fetisjen krijgen, beeldjes door primitieve hand gesneden, doch zoo plastisch en soms zoo monumentaal in al hun onbeholpenheid? En wat voor rare dingen zitten er in de kisten niet geborgen! Stukken van waarde ongetwijfeld, voor Zijne Excellentie bestemd, en die ik morgen maar zal uit te kiezen hebben. Arme minister, hoe heb ik hem liggen!




  Ik slaap den slaap der gelukzaligen. Een visionair licht doorgloeit me tot in de toppen van mijn vingeren; ik zweef door aanwuivende engelenmuziek, tot plof! daar heb-je-'t weer - in het holste van den nacht een orkaan van alle duivels losbreekt. Ons hekwielertje davert, de aarde trilt.




  ‘God, als de bliksem maar niet op Bodjoke's huis valt!’ bibber ik. En dubbele angst omklemt me, martelt me, verscheurt me een eeuwigheid van twee, drie uren lang. Dan schiet de tornado haar laatsten donder af en het morgenlicht




  betreedt onzen aardbol.


  Gelukkig staat Bodjoke's huis nog recht.


  ‘Falanswa, marsch!’


  Met de uiterste minzaamheid vraagt Bodjoke naar den staat van mijn gezondheid




  en met een elgantie die een Westeuropeesch gentleman slechts in zijn beste oogenblikken bereikt, biedt hij me de toppen van zijn vingeren. Hij leidt me naar het kamertje met de kisten.




  Me dunkt dat er nog meer dan gisteren opgestapeld staan. Nu merk ik ook boven op de koffers een hoopje vlechtwerk: matjes, mandjes, doosjes, die men zich overal in Kongo voor wat centen aanschaffen kan.




  Meneer Bodjoke uit geen woord en ik zwijg van aandoening.


  ‘Kies maar uit,’ moedigt hij me na een doodsche stilte aan.


  ‘Maar meneer Bodjoke,’ peins ik ‘hoe kan ik nu uitkiezen, alle kisten zijn nog netals gisteren, potdicht!’




  En weer uit Bodjoke geen woord en weer zwijg ik van aandoening. ‘Kies maar uit’, dringt hij aan wijl zijn oogen loenschverlegen in het wilde draaien, ‘echt inlandsch vlechtwerk van de beste raffia.’ Ik wil het gaarne gelooven, maar de kisten, de kisten!




  ‘Mijn Blanke is dol op fetisjen,’ waagt Falanswa van uit zijn hoek, ‘en veel houdt




  hij van snoeren.’


  Aan den wand hangt er inderdaad een snoer ivoren kralen en luipaardtanden.


  Bodjoke bekijkt het alsof hij het voor de eerste maal zag en beweert dat de ministerzal tevreden zijn, want dergelijk snoer mogen slechts de hoofden dragen. En ziende mijn bedremmeldheid moedigt hij me weer vriendelijk aan: ‘Wees toch niet bang, kies uit naar hartelust.’ En hij wijst naar de matjes. ‘Wat kunnen mij de matjes schelen’, vloek ik binnensmonds, ‘ik bezit er op z'nminst drie dozijn! Dat goedje is overal verkrijgbaar.’


  De kisten! De kisten!


  Maar de kisten blijven dicht. Bodjoke is blijkbaar den duivel en mij te plat. De stoomfluit van ons hekwielertje gilt! Hemel, de boot vertrekt! ‘Kies uit!’ en Bodjoke scharrelt met zijn hand in het boeltje.


  ‘Bucht!’ grijns ik, ‘bucht!’


  Doch ten einde raad grijp ik twee, drie raffiamatjes. Weer gilt de stoomfluit! Verdomd, zweer ik, ik zal dien neger eens het schaamterood naar zijn zwarte tronie


  doen stijgen.


  ‘Hoeveel is 't?’ vraag ik met een groenen grijns op mijn gezicht. ‘Hoeveel is 't,meneer?’ dring ik uitdagend spottend aan.


  ‘Wel.... niet duur, vijf frank!’


  En 'k heb ze betaald!




  IV. In het hartje van Afrika




  Stanleystad. Een mooi hotel. De Stanleyvallen. Straattooneeltjes. Bier en whiskey of de waterval van de Tsjopo. Scholen en onderwijstaal. Arabieren en Kiswahili. Inlandsche talen. Stank voor Dank. Bantoe- en Soedantalen. Kongoleesche letterkunde. Door het woud. Het huis aan den evenaar. Ponthierstad. Waarom de maan 's nachts in den hemel hangt. De Missie. Markt. Naar het dorp van Ongamba. Haremtwist.




  Ik sta naast den kapitein - een blonden Zweed - op de brug.


  ‘Welnu, kapitein, hoever ligt Stan nog?’


  ‘Van avond, als we op geen bank of klip terecht komen, leggen we er aan.’ Gode zij dank! Want waarlijk we hebben er genoeg van.


  We dobberen - wie nooit den Kongostroom met een dribbeldansenden hekwieler




  opgevaren is, weet niet wat dobberen is - we dobberen nu reeds tien of elf dagen, tusschen hemel en aarde, door een wereld die op geen menschenwereld meer gelijkt, op een stroom die geen stroom meer is, door een witdoorgloeide ruimte met onder en boven onze wankelende voeten draaikolkende wolken; we dansen door een doolhof van wegschuivende, grijparmende eilanden, die ons langs alle kanten omkringen, gevangenhouden en tergen met hun wanhopige eentonigheid en eindelooze talloosheid. Wolken, water en licht gaan onverstoord hun geweldigen gang, vloeien, versmelten, scheuren, breken, vechten en flitsen, reusachtig en kalm, en wij, stofjes in een sidderenden dop, warre


  len door deze daverende, uit haar as draaiende wereld, verdwaasd en verpletterd. We houden dit nietbestaan niet lang meer uit. We snakken naar vasten grond onder de voeten. Zal het voor vandaag zijn?




  Van ochtend is de atmosfeer van puur zilver, het water is jonge wijn, de oevers zijn hemelsblauwe linten.


  Als de zon den nevel heeft ingezogen, varen we Isangi voorbij waar de Lomani geweldig-grootsche 1000 K.M. lange rivier die parallel met den Loealaba loopt zich in den stroom ontlast. Eens de monding voorbij, versmalt de Kongo zienderoogen. Dicht zijn zijn oevers met dorpen bezet. Aan wal staan de inlanders in groepjes geschaard; ze verwelkomen de opvarende boot met zangen en muziek. Vrouwenstemmen galmen over het water.


  Weer wachten ons, te midden van den stroom, die overdag op een zondoorgloeiden spiegel lijkt, rijen prauwen op, vol paddenaakte, jonge pagaaiers, die om flesschen schreeuwen. We gooien er in 't water en het volkje duikelt onverschrokken.


  Smaller en smaller wordt de stroom, hooger en hooger de oever, snel vliedt het water onder ons schip weg. Opgepast voor de klippen! De rotsen, die Stanley met zijn vlootje den weg versperden, zijn in aantocht.


  Als de zon, om zes uur, in een apotheose van kleuren wegzinkt, duiken tusschen somber groen, de eerste gebouwen van Stanleystad op. Eindelijk!


  Stanleystad! Waarom toch heeft men de voornaamste Kongoleesche centra een naam gegeven, die uitgaat op ‘stad’? Het woord roept onvermijdelijk een verkeerd beeld op. Steden gelijk wij ze, bij het uiten van het woord, voor ons zien oprijzen, treft men in de tropen niet aan. Ze zouden hier trouwens onder den vlammenden hemel en naast al dit donkere groen, vloeken.


  Stanleystad dus is geen stad; het is een park dat uiterst aangenaam verrast. ‘Verrast’ is wel het juiste woord, wantna de primitieve, vuile aanlegplaats bekeken te hebben, waar absoluut niets voorhanden is, zooals elders in Opper-Kongo, om het aanleggen gemakkelijk te maken, en na de aartsvaderlijke loopplank, over slijk en plasjes heen, overgesukkeld te zijn, verwacht men zich geenszins aan dien tuin vol nette, witte gebouwen langs welonderhouden kiezellanen.




  Hij die elf slapelooze nachten aan boord heeft doorgebracht in de zwoelzware lucht van een benepen hokje, slaat een zucht van verlichting als hij aan wal een hotel voor zich ziet oprijzen.




  Mijn hart popelt als ik met mijn dragers voor het ‘Hôtel des Chutes’ sta. Het is een groot wit gebouw met ruime gelagkamers. Hier zal het wel goed zijn te vernachten, peins ik, wijl de zwarte hotelbediende me naar mijn slaapkamer op de eerste verdieping leidt.




  Deksels, hoe muf! Om te stikken! Nog erger dan aan boord. Ik ontdek niet één venstertje in het vertrek.


  Wat nu gedacht van de architecten en scheepsbouwers die in Kongo aan 't werk zijn? Hebben ze dan niet het minste benul van wat een nachtvertrek in de tropen behoeft te zijn?


  Terug de straat op; 't is hier haast niet om uit te houden!


  Buiten streelt de lucht lauw, de hemel is diep, dieper dan in West-Europa, en de sterren, helle, verre sterren, tusschen de roerlooze palm- en mangaboomen, zijn niet te tellen.


  Aan de kim, vlak boven de bleeke kiezellaan, staat de Groote Beer op zijn kop; in tegenovergestelde richting hangt het Zuiderkruis hemelhoog in den nacht. Het is hier stil, buitengewoon stil, niettegenstaande het sijrren van allerlei insekten in graszoden en bloembedden en het gesmoorde, eeuwige donderen van de watervallen in de verte.


  's Morgens vroeg uit de veeren - of liever uit de bladeren - en op tocht in het schelle licht door de villastad.


  Als ik langs den stroom kuier en in de verte het water over de rotsblokken zie tuimelen, komt vanzelf het verlangen in me op, om de beroemde Stanleyfalls van dichtebij te bezichtigen.


  Het is alsof de pagaaiers, die in hun prauwen aan den voet van den hellenden stroomoever aan 't luieren zijn, raden wat er in me omgaat, want ze springen allen tegelijk uit hun kano, bestormen me, bieden me hun diensten aan, kibbelen en krakeelen onder mekaar, zoo erg, dat een schildwacht, die in de nabijheid op wacht staat, het raadzaam oordeelt, er tusschen te komen en de kijvende negers de huid vol scheldt. Ik spring tenslotte in de eerste de beste prauw onder de vele die te wachten liggen en bliksemsnel schieten de pagaaiers er zingend van door, achternageroepen door de concurrenten, die hun prooi op het water zien wegglijden.


  We verwijderen ons niet te zeer van den oever, omdat aldaar de hevige strooming zich het minst laat gevoelen. En toch, de pagaaiers hebben alle moeite van de wereld om vooruit te geraken; ze rukken aan het hecht van de pagaai met al de kracht van hun gespierde armen en gebogen rug; ze hijgen bij elken snok en niettegenstaande al die krachtinspanning, is het alsof we ter plaatse blijven dobberen op het klotsende water, dat een wilden dans uitvoert.


  Van uit de verte vertoonen zich de Stanleyvallen als een massa water, die van een gelijke hoogte neerstort; van dichtebij zijn ze een warboel van losgerukte afgeschuurde, uitgeholde rotsblokken, waarover en waarlangs het water zwiept, schokt, deint, schuimt en holt.


  Op een gegeven oogenblik is de bedding zoo ondiep geworden, dat de pagaaien niet langer meer in het water kunnen geplonst. Mijn mannen halen stokken voor den dag enschurend over de gladde rotsen, sukkelen wij verder, laveerend door geultjes waar de strooming ongemeen hevig is. Op sommige plaatsen wordt onze prauw ongenadig teruggeduwd, zoodat we verplicht zijn gauw op een droogliggende bodemplek te springen; we tillen onze kano op en laten ze op een minder gevaarlijke plaats weer te water.


  Weldra kunnen we niet verder meer. We bevinden ons in het gebied, waar de oeverbewoners, de Wagenia - een knappe stoute visschersbevolking - ten koste van geduld en gevaar, hun stellingen in de spleten en holen van de rotsen gedreven hebben. Vóór ons verheft zich een kloek vlechtwerk van takken en balken waaraan vischnetten en fuiken vastgehecht zijn. Er blijft ons niets anders meer te doen, dan van het een rotsblok op het andere te springen en te klauteren, te midden schuimend sop, tot een hoogen watermuur voor ons oprijst en ons den weg voor goed verspert. Mijn ooren suizen van het donderen. Eenige Wagenia, waaronder zwangere vrouwen, staan tot aan den navel in het hotsende water, bezig aan vischnetjes en fuiken.


  Twee bengels, die ons op de hielen gevolgd zijn, brengen me terug op den oever, waar zich het visschersdorp bevindt. Daar het ondertusschen middag geworden is en stikkend heet, wensch ik niet met de prauw naar Stan terug te keeren. Op den stroom zou ik al te zeer aan het daverende zonnegeweld bloot staan. Nu reeds voel ik de zon haar schichten dwars door de kurklaag van mijn tropenhelm, op mijn hoofd afschieten. Ik verkies langs het dorp der gearabiseerden huiswaarts te keeren.




  Terug in mijn hotelkamer, voel ik me onlekker. Vermoeid? Of heb ik me te lang aan de zonnestralen op het heetste van den dag blootgesteld? Het zweet breekt me een paar keeren uit en houdt dan op. Koude rillingen varen door mijn rug. Zouden zich de eerste koortsverschijnselen voordoen? Door mijn hoofd varensuizelingen, die me het zuivere denkvermogen benemen. Ik speel gauw een sterke dosis kinine binnen, slurp vijf, zes kopjes heete thee op, wikkel me in een paar dekens en leg me te bed. Na een paar uren lig ik letterlijk in mijn zweet te baden en... ben weer opgeknapt.




  Voorzichtigheidshalve strek ik me dan in een luierstoel uit, en van op de galerij, die om de verdieping loopt, laat ik mijn blikken over den stroom en de stad gaan. Als ik scherp toeluister hoor ik, doorheen het stadsrumoer, de Stanleyvallen.




  Het gaat er vrij druk toe, op de lanen te Stan. Negers snellen met een tipoi, waarin een blanke dame troont, op een drafje voorbij; Fordjes snooren en toeten; een ossenspan komt stap voor stap aangewaageld. Zoo wat overal zijn er kettinggangers aan het werk; vele dezer hebben de keten mogen afleggen en arbeiden onder het waakzame oog van politiesoldaten. Tusschen het hotel en het postkantoor leggen de gevangenen een tennisveld aan; elders sleuren ze aan vrachten, dragen baksteenen op hun hoofd, of plooien onder het gewicht van gevulde, ijzeren mortelbakken.




  Vlak tegenover het hotel, boven een bron, waar de negers op alle uren van den dag water putten, staat, op een achtergrond van donker loof, een groot bronzen beeld. Het stelt een houthakker voor, een stoeren kerel - een beetje à la Meunier - met een everzwijn en een bijl aan zijn voeten; werk van Guil. Charlier. Hoe langer ik den houtakker en het everzwijn bekijk, hoe meer ik tot de overtuiging kom, dat ze hier niet behoefden te staan. Ze vloeken in het tropisch landschap en in dit felle zonnelicht.




  Hoe is dit Westeuropeesche standbeeld hier geraakt?


  Op het voetstuk staat in reusachtige vergulde letters te lezen: ‘Don du ministre des sciences et des arts à l'intervention du ministre d'Etat comte Carton de Wiart, 21




  juillet 1924.’ Wat in de taal der Vlamingen zeggen wil: ‘Gift van den minister van Kunsten en Wetenschappen, door bemiddeling van den minister van Staat, graaf Carton de Wiart, 21 Juli 1924.’




  Een groep boschnegers, die eventjes naar de hoofdplaats van de provincie gekomen zijn, trekken juist voorbij. Voor het beeld blijven ze, als van de hand Gods geslagen, staan. Alhoewel de houthakker bruin ziet als zij - hij is van brons - merk ik aan hun verwonderd-angstig gelaat, dat ze hem niet als een der hunnen kunnen beschouwen. Ze geraken er, evenals ik, blijkbaar niet wijs uit, hoe die kerel, die noch een neger noch een blanke schijnt te zijn, hier is geraakt. Met groote oogen kijken ze naar de vergulde letters. Ze begrijpen niet en gaan verder.




  Als er straks hier één der vele franschonkundige Vlamingen zal komen, - ik heb er reeds vele in Kongo ontmoet - dan zal hij ook niet begrijpen en verder gaan.




  ‘Jambo!’ Goedendag! hoor ik plots naast me zeggen. Ik kijk op en zie een neger in een hagelwit pak voor me staan.


  ‘Oenatoka wapi?’ Hoe kom je hier? vraag ik verrast.


  Als antwoord toont hij me twee ivoren vouwbeenen, slank, glanzend, fijn dooraderd en doorschijnend. Ik laat mijn Europeeschen houthakker in den steek en betast met vingeren tintelend van wellust dat roze-melkige elpenbeen.


  ‘Bei gani?’ Hoeveel? vraag ik, want ik begrijp dadelijk dat ik met een ivoorwerker, die zijn waar aan den man tracht te brengen, te doen heb.


  ‘Makoemi sita na tano.’ Vijf-en-zestig, antwoordt hij.


  ‘Te veel, te veel! Makoemi manne!’ veertig!


  ‘Het leven is duur, Bwana!’


  ‘Duur voor een neger? De maniok, de visch, de rijst kost toch geen stukken van menschen!’


  ‘Kost voor de wasjenzi, de wildemannen, niet voor mij. Ik eet wat Europeanen eten.’


  Ik bekijk het heerschap van onder tot boven. Zijn broek staat in de plooi, zijn jasje is stijf gestreken. Een heel fijne seigneur.


  ‘Vijf-en-veertig,’ zeg ik, er vijf frank als duurtetoeslag bijvoegend.


  ‘Hebt u geen onderbroek voor me?’ vraagt hij plots, ‘vijf-en-veertig frank plus een onderbroek!’


  Een onderbroek?! Hoe komt hij daar in Godsnaam aan? Doch ik tracht niet te begrijpen.


  ‘Neen, een onderbroek bezit ik niet. Wil je een parelsnoer?’


  Hij houdt van dergelijke prullen niet. Goed voor onnoozele bloeden, niet voor hem. Ik haal nochtans een snoertje uit één mijner koffers en roem den glans en de kleur der glazen parels. Hij laat zich overreden.


  ‘Welaan dan!’ en hij overhandigt mij de twee vouwbeenen. ‘Ik zal het snoer mijn huishoudster ten geschenke geven.’


  ‘Heb jij ook al een huishoudster? Ben je dan niet getrouwd volgens inlandsch gebruik?’


  ‘Neen, ik ben een kristen.’


  Alle goden en menschen! Hoe langer, hoe sterker!


  ‘Maar dan mag je er toch geen huishoudster op na houden!’


  ‘Wat wilt u, Bwana! Ik vertoef ver van huis. Thuis leef ik als een kristen, hier als een heiden...’


  En met de vijf-en-veertig frank en het snoer op zak, trekt hij er van door.




  Een paar uren na zonsondergang rinkelt de eetbel. Het avondmaal is klaar. Eén voor één verschijnen de gasten in witte smoking, in de ruime gelagkamer. Het bleeke paars van de wanden, de grijze tint van vloer en zoldering harmonieeren met het hagelwit van tafellakens en toiletten; hier en daar vlekt een


  rood of groen kleed van een dame. De kellners - witte pakken waaruit een chocoladen hoofd, dito handen en voeten steken - loopen rond, rechtop en zwijgend, met rookende schotels. Vorken en messen rinkelen op borden en geroezemoes van stemmen zweeft door de zaal. Aan haast alle tafels wordt wijn gedronken. Door de breede, openstaande vensters en deuren drijft de nachtlucht binnen. Het is hier goed en frisch! Buiten sjirren torren en insekten en zingen de watervallen in sourdine....




  Opeens fanfaregeschetter! De militaire kapel doet haar wekelijksche ronde. Het lijkt wel of er een dorpsfanfare op tocht is: schorre, kapotte, trompetklanken en slagen op de groote trom! Het muziekkorps, belicht door fakkels, nadert. Een bende kleine en groote negers, geheel of maar half gekleed, springen vooraan, of stappen, als gehypnotiseerd, op marsch. Westersch lawaai dat de innigheid van den tropischen nacht stoort.




  Na een half uur sterft het gekletter ergens in een hoek van de stad uit en de wondere nacht brengt, onder het licht van omfloersde sterren, zijn normale geluiden weer uit.




  's Anderendaags is het Zondag. Voor de eerste maal sinds ik in de tropen vertoef, voel ik dat het Zondag is. De gewijde rust, de heilige atmosfeer die dan te onzent over velden en steden hangt, is nu ook in Stan voelbaar. Het bedrijvige leven op den openbaren weg is stil gelegd - geen kettinggangers vandaag - en de weinige negers die zich vertoonen, steken in hun beste plunje. Vogels zingen, en het geklep van de kerkklokjes stemt het hart vredig.




  Een paar zustertjes, heel in 't wit, zwijgend, en schoon als ivoren madonna's, verdwijnen achter het beschermend gebaar van palmboomtakken. Op den stroom glijden prauwen met luidzingende pagaaiende negers.


  ‘De Tsjopo, mijnheer,’ wordt me 's middags aan tafel gevraagd, ‘hebt ge de Tsjopo reeds gezien?’




  Iedereen te Stan heeft er den mond van vol. De Tsjopo is een bijrivier van de Lindi, die zich in den Kongostroom ontlast. Doch alhier wordt met de Tsjopo bedoeld de waterval, die op een uur gaans van Stan, van een hoogte van 35 M. neerstort. Om me wel te doen begrijpen wat de Tsjopo is, gebruikt mijn zegsman een Kongoleesche vergelijking: ‘De Stanleyfalls tegenover de Tsjopo, meneer, is bier tegenover whiskey!’ ‘Zelfs klein bier!’ voegt er een tweede aanzittend heerschap aan toe, terwijl hij een bierglas voor één derde met whiskey en voor twee derden met water vult.




  Ik laat de daverende middaghitte voorbijgaan en om vier uur begeef ik me op weg naar den waterval. Een baan van roode aarde, met kiezel vermengd, leidt er heen. Eventjes voorbij de stad staan eenige baksteenen huisjes op een rij geschaard. ‘De trots van Stan!’ beweert mijn leidsman. Als hij evenwel bemerkt, dat mijn één oog op een uitroepings- en mijn ander op een vraagteeken lijkt, voegt hij er aan toe: ‘Daar huizen inlanders in, mulatten en zwarte klerken. Zaagt ge dat elders in Kongo?’




  Neen! dat zag ik elders in Kongo niet!


  Voorbij de huisjes staat er niets meer dan twee, drie meter hoog gras. Na een uurtje komen we in een klein, schoongevaagd, leeg dorp terecht. Eén enkele mensch slentert er rond: het hoofd, herkenbaar aan de medalje, die aan zijn pezigen hals bengelt. Hij wenscht me goeden dag, lacht vriendelijk en laat een mond vol rotte tanden zien. Als ik hem vraag waar zijn volk is, antwoordt hij met groote handgebaren: ‘Te Kisangani.’


  De weg zakt plots. Hooge boomen en dicht struikgewas duiken op; we bevinden ons op den rotsigen oever van de Tsjopo. Ik hoor den waterval beneden me razen. Ik zie hem evenwel nog niet. Mijn gids en een zwarte bengel, die zich plots bij ons bevindt,


  XIX




   HALF BESCHAAFDE INLANDSCHE VROUWEN AAN 'T WERK.




  




   VROUWEN BEREIDEN DEN MANIOK.




  XX gaan voorop langs een smal, rotsig, kronkelend paadje, dat door het gewas naar de diepte leidt. ‘'t Gaat opperbest,’ zegt de gids die reeds twee-, driemaal de hand naar mij heeft moeten uitsteken om me in evenwicht te houden, ‘'t water staat laag, we zullen dicht kunnen naderen.’




   BELAST EN BELADEN OP WEG NAAR HUIS.


   MAN AAN DEN VOET VAN PALMEN.


   VROUW BIJ HAAR POTTEN.




  En we naderen zoo dicht dat we om zoo te zeggen het zwalpende, schuimende, rookende water op onzen rug voelen neerdonderen. Een wolk druppels spat omhoog. Van op een rotsblok, dat vandaag of morgen losgerukt zal worden, waag ik het de diepte in te kijken. En terwijl ik onder mijn voeten den grond voel trillen denk ik aan den whiskeydrinker. Hij heeft gelijk. De Stanleyfalls zijn maar klein bier, vergeleken met deze gistende whiskey!




  De vice-gouverneur-generaal, gouverneur van de Oostprovincie, de heer A. de Meulemeester, die met een merkwaardig organisatietalent is bedeeld en oog en oor heeft voor de vele belangen van zijn uitgestrekte provincie, heeft te Stan een school voor volwassenen laten openen.




  Op de hoogte gebracht van de belangstelling, die ik voor het onderwijs koester, heeft de gouverneur me in zijn hotel ontboden en me gevraagd een bezoek aan zijn avondschool te willen brengen en hem onomwonden mijn indruk en oordeel over de inrichting mee te deelen. Persoonlijk leidt hij me naar het schoollokaal, waar hij me aan den bestuurder voorstelt.




  De avondschool bevat vier studiejaren. Het onderwijs wordt in de eerste klasse in het Kiswahili, in de tweede in het Kiswahili en het Fransch, in de derde en de vierde in het Fransch alleen gegeven.




  De leerlingen zijn volwassen mannen, meestal daglooners, waaronder eenige vrij bejaarde menschen, die hier leeren lezen, schrijven en rekenen. De lessen worden na vijf uur gegeven; daarmen te Stan tot halfvijf werkt, worden dus alle arbeiders in staat gesteld de lessen te volgen. Overdag gaan de vrouwen en de meisjes naar school en wordt er in de werkhuizen van de vakschool geteekend en gehamerd.




  Daar er maar één Europeesch onderwijzer voorhanden is, namelijk de bestuurder zelf, wordt het onderwijs in de drie laagste klassen door zwarte meesters gegeven.


  Eerst begeef ik me in gezelschap van den bestuurder naar de laagste klasse. Het ruime lokaal is dicht bezet. Al die groote, donkere lijven, in een gescheurd hemd, paantje of jasje gehuld, rijzen als één man van de lage bankjes op.


  De onderwijzer staat vóór een volgeschreven schoolbord. Hij doet alle leerlingen tezamen de klanken en de woorden lezen, die hij met een stokje aanwijst. Ze worden op slependen toon gezongen. ‘Opnieuw!’ roept de meester. Hij leest eerst voor met het wit van zijn oogen naar ons gedraaid, fier dat hij het zoo goed kan zeggen. De leerlingen herhalen op denzelfden toon als daareven en brengen vele è-klanken uit als blatende schapen.


  In de tweede klasse gaat het er op dezelfde wijze toe. Doch hier wordt reeds wat Fransch geleerd. In de derde en de vierde geen Kiswahili meer, maar alles Fransch wat de klok slaat. Deze taal wordt op eigenaardige wijze geradbraakt. Eenige leerlingen hebben nochtans een betrekkelijk goede uitspraak. ‘J'ai une canne d'ébène’ (ik heb een ebbenhouten wandelstok) staat er op het bord geschreven. De negers lezen traag en luidop; iedere lettergreep komt ongeveer tot haar waarde maar met de je-klank in ‘J'ai’ weten ze geen weg. Ze artikuleeren uiterst moeilijk.


  Ik neem eenige schrijfboeken ter hand. Ze zijn alle met veel zorg onderhouden; in de meeste staan de letters wel scheef en krom, moeizaam neergepend door stramme vingeren, doch een paar boekjes verraden een geoefende, vaste hand. In de vier klassen heerschen voorbeeldige orde en tucht. In dit opzicht is de bestuurder onvoorwaardelijk te loven.


  De lessen worden druk bezocht. Ongeveer vierhonderd leerlingen zijn opgeschreven. Eenige komen van ver, te voet of met de prauw. Wie tweemaal in de maand zonder reden afwezig is, wordt ongenadig aan de deur gezet. Het geval doet zich evenwel uiterst zelden voor.


  ‘Welk doel beoogt u?’ vraag ik aan den bestuurder.


  ‘Onze school voor volwassenen werd gesticht om aan een plaatselijke behoefte te voldoen. Er is alhier vraag naar kantoorbedienden en naar min of meer onderlegde krachten om de Europeanen in hun bedrijf bij te staan. We trachten ze zoo vlug mogelijk te vormen. We leeren daarom de negers, die zich geroepen achten en zich aanmelden, lezen, schrijven, rekenen en wat Fransch. Voor het overige vormen we min of meer geschoolde arbeiders en vullen we de kennis aan van ziekenverplegers en politiesoldaten, die ge zeker wel onder de leerlingen opgemerkt hebt.’


  Als ik van den bestuurder en zijn school afscheid neem, wensch ik hem met den verkregen uitslag geluk, maar niet zonder voorbehoud.


  ‘En dat is?’ vraagt hij me; doch dadelijk, na zich bepeinsd te hebben, voegt hij er aan toe: ‘Deel het me morgen mee bij den gouverneur. Hij verwacht ons immers allebei?’ En de bestuurder begeeft zich terug naar zijn klas. Terwijl ik me in den avond langs de kiezellaan naar het hotel begeef, hoor ik nog het stokje van den meester op den lessenaar neerkomen en de stemmen van de leerlingen opgaan, die traag en haast zingend lezen: ‘J'ai u-ne can-ne d'é-bè-ne.’




  's Anderendaags op mijn paaschbest naar het gouvernementshotel.




  De gouverneur valt met de deur in huis. Ik moet hem onbeschroomd mijn oordeel geven over de bezochte school, en over het onderwijs in Kongo in 't algemeen. Ik heb hem ongeveer het volgende gezegd:




  ‘Ik geloof dat de bestuurder met zijn methode het doel bereiken zal dat hij beoogt, doch laten we niet vergeten dat hij slechts een lokaal doel op het oog heeft. De methode in uw school gevolgd mag dus niet de methode van het lager onderwijs, dat hier aan de orde van den dag staat, worden. Ge gaat fier op den verkregen uitslag, doch ge zoudt mijns inziens verkeerd doen met er veel belang aan te hechten. Ge laat u verdooven door den min of meer juisten klank van de Fransche woorden, die de negers in staat zijn te uiten. Ze hebben wat praktische kennis in een vreemde taal opgedaan; ze kennen een aantal woordjes, die zij zich door gedurige herhaling in het geheugen hebben geprent, maar hun geest en hun hart zijn even dor gebleven als voorheen. Uw leerlingen hebben een vernisje over zich, doch zijn voor de rest gebleven wat zij waren. De onderwijstaal moet de taal van den leerling zijn. Deze kan ternauwernood een paar geschreven Kiswahili-woorden uit elkaar onderscheiden of ge begint reeds een vreemde taal aan te leeren, die op een voor den neger vreemde wijze, vreemde begrippen vertolkt. Met uw methode zult ge er toe komen karikaturale kopieën van Europeanen te vormen, opgeblazen onbenullige kerels, in plaats van ontwikkelde negers. Met één woord, het onderwijs in uw school zondigt door oppervlakkigheid.’




  ‘Welke kultuurtaal moeten we de inlanders aanleeren?’ vraagt de gouverneur, die zonder een spier te vertrekken luistert.


  ‘Heel het lager onderwijs moet in de inlandsche taal gegeven worden. Met de kultuurtaal zou ik slechts dan beginnen als de leerling een flinke basis in en door eigen taal heeft verkregen. Eerst in het middelbaar onderwijs dus zou ik den toekomstigen klerk Fransch aanleeren en niet alleen Fransch, ook Nederlandsch! Dat de taal der Vlamingen minder over de wereld verspreid is dan het Fransch, doet hier niets terzake. Ze is en blijft de taal van de meerderheid der inwoners van den koloniseerenden staat.’


  Uit ons verder gesprek blijkt dat de gouverneur ook van meening is dat men niet te gauw met het aanleeren van een vreemde taal een aanvang nemen mag, behalve dan, naar zijn oordeel, in de centra. Het Fransch moet in de lagere scholen van de binnenlanden heelemaal niet aangeleerd worden. Over het verspreiden van onze taal onder de inlanders, die voor verdere geestelijke ontwikkeling vatbaar zijn, rept hij geen woord.


  ‘Het wordt,’ aldus gaat de gouverneur voort, ‘hoog tijd het onderwijs in Kongo op vaste basis te organiseeren, vooral het lagere. Vakscholen dienen er verder over heel de kolonie gesticht. Middelbare scholen zouden er in de hoofdplaatsen van de distrikten moeten oprijzen en normaalscholen in de hoofdplaatsen van de provinciën. De beste leerlingen zouden na al de klassen van de lagere school afgedaan te hebben, in de middelbare school tot klerk moeten opgeleid worden, de allerbeste tot onderwijzer in de normaalscholen en de overige tot knappe arbeiders in de vakscholen. In de Oostprovincie is er in vele dorpen vraag naar onderwijzers. De distriktskommissarissen worden door de inlandsche hoofden met vragen overstelpt. Het oprichten van dorpsscholen gaat zoo goed als met geen kosten - althans voor de regeering - gepaard, daar de dorpen de niet hoogloopende kosten zelf dragen. De Europeesche overheid zou slechts schrijfboeken, leien, griffels, enz. behoeven te leveren en... onderwijzers; doch onderwijzers zijn er niet of ten minste niet genoeg. Het moederland zou naar leerkrachten moeten uitzien om inlandsche onderwijzers te vormen. Een normaalschool per provincie zou zelfs niet volstaan, althans niet wat de Oostprovincie betreft, want hier zijn er drie noodig: één te Stanleystad en te Boeta en één in hetItoeridistrikt. Een raad, waarin beproefde krachten zouden zetelen, die zich met het organiseeren van het onderwijs in Kongo en met niets anders zouden bezig houden, moet in het leven geroepen worden.’


  We hebben het dan nog eventjes over de vraag of het onderwijs aan leeken of missionarissen moet toevertrouwd worden, en ons onderhoud loopt ten einde.




  In Stan en in heel de Oostprovincie vertoeven een groot aantal gearabiseerden. Het zijn meestal buitengewoon groote kerels, die langzaam en statig in hun gandoerah's voorschrijden.




  Nog zoolang niet geleden, waren de Arabieren de meesters van Oostelijk Afrika. Stanleystad was toen een geducht Arabisch nest, de verblijfplaats van Tippo-Tip, die een ontzaglijk rijk had gesticht. De Staat heeft het tegen de Arabieren, die behalve verspreiders van de leer van Mohammed, ook slavenhandelaars waren, opgenomen en is er in geslaagd, na veel strijd, Arabieren en gearbiseerden er onder te krijgen. Hun politieke macht is gebroken, hun onderwerping is volledig.




  Dat ze tijdens hun overheersching veel onheil over het land hebben gebracht, lijdt geen twijfel, maar toch vraag ik me af, of het niet grootendeels aan hun invloed te danken is, dat de Oostprovincie thans op een hoogeren trap van ontwikkeling staat, dan bv. de Evenaarsprovincie. Laat de Arabische beschaving in haar geheel tegenover de Westersche ten achter staan, ze staat toch oneindig veel hooger dan de beschaving van de negers; ze moet dus wel op deze een invloed ten goede uitgeoefend hebben.




  Het zal wel de schuld van de Arabieren zelf zijn, dat ze het in hun strijd in Midden-Afrika, tegen de Westerlingen hebben moeten afleggen. Hadden ze er zich tijdens de jaren hunner overheersching op toegelegd om den Koran stelselmatig te verspreiden,


  de Kristenen zouden het in het hartje van Afrika nooit van de Mohammedanen hebben gewonnen.




  Hebben de Arabieren zich dus niet als heerschers in Midden-Afrika kunnen handhaven, ze hebben ongetwijfeld hun invloed tot diep in het land laten gelden, het sterkst natuurlijk aan de Oostelijke kust. Hun voortschrijden heeft o.m. de verspreiding van de taal van de Waswahili, de Oostafrikaansche kustbewoners met wie ze zich vermengd hadden, in de hand gewerkt, zoo zeer zelfs, dat het Kiswahili - d.i. de taal der Waswahili - de lingua franca van een groot deel van Afrika is geworden. De Waswahili belijden den Mohammedaanschen godsdienst en hebben zich, dank zij de Arabieren, ontegensprekelijk onder alle negerstammen het hoogste opgewerkt. Hij die Kiswahili kent, mag zich van de kust tot aan de Lomami wagen zonder het gevaar op te loopen door de inheemschen niet begrepen te worden.




  Het is behalve een zangerige - alle Bantoetalen zijn uiterst zangerig en welluidend- een smijdige taal, die in een naaste toekomst zal kunnen aangewend worden om hoogere gedachten te vertolken. Als taaltype kan ze evenwel niet gelden, omdat ze door voortdurende aanraking met het Arabisch, er haar zuiverheid bij ingeschoten heeft. Maar een taal met een verzekerde toekomst blijft ze toch.




  Menig missionaris en ambtenaar ziet de voorwaartsche beweging van het Kiswahili met leede oogen aan, omdat ze die taal als de draagster van de Mohammedaansche gedachte in Oost-Afrika beschouwen. Mijns inziens overschatten ze de draagwijdte van den politieken invloed van het Kiswahili en vechten ze tegen een wassenden stroom.




  Te Stan wordt het Kiswahili in min of meer verbasterden vorm, als algemeene omgangs- en onderwijstaal gebruikt. Er bestaat zelfs iets als een vaderlandsch lied, speciaal in het Kiswahili voor de negers aaneengeflanst. Hoor maar:




  ‘Zamani Bulamatari wa Beljiki


  Alipotengeneza intshi yetu


  A katuandosha kwanza utumwani Mwa wafanyi biashara ya watu... enz.’




  Wat vertaald, ongeveer luidt:




  Eertijds, het opperhoofd van België organiseerde ons land,


  hij verloste ons eerst van de dwingelandij der slavenhandelaars...




  In het westen, van Leo tot Stan, wordt het Lingala door blank en zwart als omgangstaal gebruikt. Om zijn eigenaardige uitwendige geschiedenis en wellicht ook om zijn toekomst verdient deze taal een bijzondere vermelding.




  Het Lingala is eigenlijk de taal van de Bangala(1).


  Vóór de aankomst van de Blanken werd door ‘Bangala’ of liever ‘Mangala’, niets anders aangeduid dan een kleine stam - of was het slechts één enkel dorp of zelfs het hoofd van dit dorp? - die den rechteroever van den Kongostroom, nabij de monding van de Loelonga, bewoonde. De naam ging op heel de bevolking van de streek over, in zooverre, dat ten huidigen dage één der Kongoleesche distrikten het Bangala-distrikt heet. Een dergelijke begripsverruiming heeft zich in Kongo nog voorgedaan Katanga, de naam van een negerhoofd, is de naam van een provincie geworden, die veertigmaal zoo groot als Vlaanderen is; Kongo, waarmede indertijd het oude koninkrijk aan de Westkust bedoeld werd, is nu de naam van ons onmetelijke rijk in Midden-Afrika.




  (1) E.DEBOECK, Cours théorique et pratique de Lingala, 1920.




  Door Bangala moeten we ten huidigen dage verstaan de verschillende, onderling verwante stammen, die zich op de beide oevers van den stroom ophouden, tusschen Lolanga en Mobeka, èn op de oevers van de Beneden-Oebangi, èn in de moerassen langs de Ngiri. Al deze stammen zijn één, wat oorsprong, zeden en taal betreft. De Bobangi, die de stroomoevers tusschen de monding van de Oebangi en van de Kwa bewonen, schijnen ook uit dezelfde streek als de Bangala herkomstig te zijn.




  Al deze oeverbewoners nu, hebben van den uitstekenden verkeersweg, den stroom, gebruik gemaakt om handel te drijven en hun onderling verkeer heeft voor gevolg gehad, dat er uit hun verschillende, nauw verwante dialekten iets als een gemeenschappelijke omgangstaal ontstaan is, waarschijnlijk reeds vóór de Blanken in hun land opdaagden.




  Toen de Europeanen van uit het Zuiden, Noordwaarts oprukten, vergezeld van de Bakongo uit Neder-Kongo, drong het Kikongo, de taal der Bakongo, tot aan Leopoldstad door. Op den stroom, die te Leo weer bevaarbaar wordt, waren de Bakongo evenwel niet thuis en oeverbewoners werden aangeworven om op de booten dienst te doen.




  Ondertusschen had Coquilhat, in 1884 in het hartje van de Bangalastreek, Nieuw-Antwerpen gesticht, dat gedurende verscheidene jaren het eenige centrum was boven den Pool. Er vertoefden daar destijds meer dan twee duizend inlandsche soldaten, arbeiders en bedienden. De eerste soldaten, die in het Westen gerekruteerd werden, waren Bangala. In 1890 was reeds Nieuw-Antwerpen een zeer belangrijke missie met een schoolkolonie. Duizenden kinderen en volwassenen, die zich later links en rechts verspreidden, ontvingen hun opleiding aldaar in het Lingala. Daarenboven lagen, gedurende verscheidene jaren, al de militaire kampen: Joembi, Ireboe, Oemangi, Lisala, in de onmiddellijke nabijheid van de streken, waar het Lingala doorgedrongen was. Velejongelingen zakten naar Leo af om in dienst van den Blanke te treden, of werden matroos op de booten, die den stroom op en af voeren. Het kon niet anders, of een omgangstaal, met als grondslag het dialekt van de Bangala, moest zich over een groot gedeelte van de kolonie verspreiden.




  Ten huidigen dage weerklinkt ze in al de centra van den Neder- en Midden-Kongo, op al de bevaarbare waters en in bijna alle langs daar liggende stations. Kolonel Chaltin heeft eens beweerd, dat hij het tot in het Oeëlle-gebied en zelfs tot aan den Nijl, met het Lingala klaar speelde.




  Ongelukkig is deze Bantoetaal leelijk gehavend van haar zegetocht teruggekomen. Verknoeid vooral werd ze door de Blanken, die zich doorgaans de moeite niet getroosten, de inlandsche taal behoorlijk aan te leeren. Wat door hen ‘stroomtaal’ of ‘Handelsbangala’ geheeten wordt, is niets anders dan een brabbeltaaltje, dat zich niet het minst meer om spraakkundige vormen bekommert en aan de syntaxis een broertje dood heeft.




  Missionarissen reageeren evenwel in hun scholen. Ze hebben het Lingala weer opgeknapt en het te boek gesteld. Al de kinderen, die door hen opgeleid worden, leeren een behoorlijke taal aan.




  Zal het Lingala steeds verder veld winnen en eens de officieele taal van Kongo worden? De mogelijkheid is misschien niet uitgesloten. Doch wat er ook gebeure, het zal steeds in het Oosten het Kiswahili-Kingwana op zijn weg ontmoeten en in het Zuid-Oosten het Kiloeba, twee zeer machtige tegenstanders.




  Het wijdverspreide Lingala heeft geenszins de plaatselijke dialekten verdrongen, als daar o.m. zijn: het Bangi (de taal der Bobangi), het Lolo (de taal der Balolo), het Poto (de taal der Bapoto), het Soko (de taal der Basoko) en het Kele, alle gesproken langs den stroom tusschen de monding van de Kwa en de Lindi, over een afstand van meer dan 1600 K.M.




  Het taalgebied van het Kele reikt van aan de monding vande Lomani tot vlak vóór Stan. Kele wordt aldus te Janonge gesproken, de plaats waar mijnheer Bodjoke me met geschenken meende te overladen.




  Een Engelsch zendeling heeft me een sprookje in het Kele voorgelezen. Het is te schoon om het hier niet te laten volgen.


  Een vrouw, op zoek naar visch, begaf zich naar het woud, waar vele waters vloeiden.


  Bij één dezer hield ze stil; ze legde haar kind op den oever, nam haar platte mand, stapte in het water en hoosde tot de bedding droog lag.


  Toen ze zich bukte om den visch te vangen, begon haar kind te schreien.


  Een aap hoorde het geschrei; hij spoedde zich naar het wicht, nam het op en zong een lied.


  Toen de moeder den visch opgeraapt had, stond ze recht om haar kind op te nemen; ze zag den aap die het in zijn armen hield en ze verschoot zeer.


  De aap zei: ‘Wees niet bang! Ik had medelijden met het huilende kind.’ En hij sprak tot de moeder: ‘Neem uw kind!’


  Ze nam het gauw en keerde naar haar dorp terug.


  Ze zei tot haar man: ‘Ik ving visch in het water en daar verscheen een aap, die ons kind paaide met een lied.’


  De vader antwoordde: ‘Je liegt!’ Doch zij, aldus: ‘Ik lieg niet!’


  's Morgens nam ze haar kind weer op, zeggend tot haar echtgenoot: ‘Kom mee, laat ons gaan.’


  Hij nam zijn speer en ze stapten tot ze aan het water kwamen. De vrouw legde haar kind neer, ging in het water; de man verborg zich en het kind huilde.


  De aap hoorde het geschrei, kwam af, nam het kind en zong een lied.


  Toen de vader dit zag, vatte hij zijn speer en gooide ze naarden aap. Doch deze, om zich te beschutten, hield het kind omhoog en de assagaai drong in het lichaampje.


  De aap sprak: ‘Ik had medelijden met uw kind; mij hebt ge willen dooden, ge hebt uw kind gedood!’


  Weegt zoo'n vertelsel niet op tegen het allerbeste Europeesche?




  Het Kiswahili, het Kiloeba, het Lingala, het Kikongo, het Kele, het Lomongo, het Tshitetela, het Runjarwanda, het Kirundi, het Kirega, het Leboa, het Kitabwa e.a., talen en dialekten die ik terloops vermeld, behooren alle tot een vast aaneengesloten taalfamilie: de Bantoetalen. Bantoetalen worden door Bantoevolken gesproken. Deze bewonen Midden- en Zuid-Afrika, met uitzondering van het gebied der Hottentotten en Boschjesmannen in het uiterste Zuid-Westen. In het Noorden grenzen hun woonplaatsen aan die van de Soedannegers die zich, grosso modo, tusschen den Evenaar en de Sahara ophouden. Den naam van Bantoe gaf hun W. Bleek, de vader van de Bantoeïstiek, die reeds in 1862 een vergelijkende spraakkunst van Zuidafrikaansche talen in het Engelsch uitgaf(1).




  Bantoe beteekent niets anders dan ‘menschen’. Daar dit woord in al of niet gewijzigden vorm in bijna alle Bantoetalen endialekten voorkomt en tevens een karakteristiek woord is, wat den vorm betreft, is de benaming nog zoo slecht niet gekozen.




  Met onze Indo-Germaansche talen hebben de Bantoetalen niets gemeens. De zelfstandige naamwoorden worden in een tiental klassen ingedeeld. Elke klas beschikt over twee voorvoegsels, één voor het enkelvoud en één voor het meervoud; de stam van het woord blijft steeds ongewijzigd.




  (1) Het oudste Bantoe-woordenboek werd in 1652 door een Vlaming, Pater Joris Willens uit Gheel, geschreven. Zie ‘Het oudste Bantu-Woordenboek. Vocabularium. P. Georgli Gelensis’. Uitgegeven door J. van Wing en C. Penders S.J., Leuven, 1928.




  Aldus luidt in het Kiloeba, de taal die in het Zuid-Oosten van onze kolonie in niet minder dan zeven distrikten verspreid is(2):




  




  mensch: moentoe (moe + ntoe).




  




  In het meervoud wordt het voorvoegsel moe door ba vervangen:




  




  menschen: bantoe (ba + ntoe).




  Vóór de meeste woorden, die grammatisch bij het zelfstandig naamwoord behooren, wordt het voorvoegsel van het naamwoord geplaatst. Als we zeggen: de mensch is zwart, dan moeten we in het Kiloeba het voorvoegsel moe- vóór zwart (- fike) plaatsen, en oe- (met weglating van de m) vóór is ( di).




  moentoe oedi moefike




  




  In het meervoud:




  




  bantoe badi bafike.




  Bantoetalen zijn rijk aan zelfstandige naamwoorden en werkwoorden, maar betrekkelijk arm aan bijvoeglijke naamwoorden. Dit komt doordat de negers een anderen kijk op de dingen hebben dan wij. Een groot dorp of een klein dorp blijft voor ons altijd een dorp. In de opvatting van den neger is een groot dorp iets anders dan een klein dorp en hij geeft er verschillende namen aan. Waar wij ons in dit geval moeten behelpen met een bijvoeglijk naamwoord: groot, en een zelfstandig naamwoord: dorp, bedient hij zich van een enkel woord. Het gebrek aan bijvoeglijke naamwoorden in de Bantoetalen is dus geen bewijs van armoede, wel integendeel, want daar tegenover staat een overvloed van naamwoorden. Een zendeling teekende eens een zeventigtal woorden op, voor wat wij palmboom heeten.




  (2) n.l. in het Kasai-, Sankoeroe-, Lomami-, Loeloea-, Tanganjika-Moëro-, Maniëmaen Opper-Loeapoeladistrikt. Van alle Kongoleesche Bantoetalen heeft het Kiloeba (Tsjiloeba, Loeba) zijn oorspronkelijk karakter voorzeker het zuiverst bewaard.




  Wonder genoeg onderscheidt de neger doorgaans het geslacht niet. Eénzelfde woord geldt dikwijls voor tante en oom, voor oudste broer en zuster, voor leeuw en leeuwin, enz.




  Het lidwoord wordt in de Bantoetalen niet aangetroffen. Ze leenen zich ook niet tot het vormen van samengestelde woorden als onze Germaansche talen wel doen.


  De Bantoe- en Soedantalen maken, zooals door gevorderd onderzoek meer en meer blijkt, één taalstam uit: de neo-Afrikaansche; wat zeggen wil, dat de meer dan zes honderd idiomen, waarvan we spraakkunsten of woordenlijsten bezitten, historisch verwant zijn, de ontwikkeling zijn van ééne en dezelfde grondtaal.


  De grenslijn tusschen het Soedan- en Bantoetaalgebied loopt dwars door Kongo.


  Ten Westen aan den oceaan begint ze vlak boven het eiland Fernando Po, ten Oosten van de monding van de Cross-river, in de nabijheid van het Kameroengebergte; ze schrijdt den Sanaga en de Sanga over en komt in Kongo op de hoogte van Imfondo (Desbordesville) aan de Oebangi. In onze kolonie volgt ze ongeveer de waterscheiding van den Kongostroom - Aroewimi en de Oebangi-Oeëlle; tusschen het Albert- en het Edwardmeer loopt ze verder zuidwaarts naar Mombassa aan den Indischen Oceaan.


  Waarom een onderscheid tusschen Soedan- en Bantoetalen maken vermits ze beide de ontwikkeling van dezelfde grondtaal zijn?


  De twee families verschillen, in hun huidigen stand van ontwikkeling, zoozeer, dat een scheiding zich opdringt. De Bantoetalen vormen een goed aaneengesloten familie, zijn alle grootendeels praefigeerende talen, hebben alle dezelfde logische struktuur, beschikken over een gemeenschappelijken woordenschat, kortom zijn nog haast onderling verstaanbaar, zoodat hij die één Bantoetaal aangeleerd heeft er gauw een andere kent. De Soedan


  talen daarentegen hebben een neiging tot het monosyllabisme en wijken zoozeer van malkander af dat de taalkundigen alle moeite van de wereld gehad hebben om in dien warboel van 435 gekende idiomen klaar te zien.


  De overgroote meerderheid van de Kongoleesche talen behooren tot de Bantoefamilie. Kongoleesche Soedantalen zijn: het Zande, het Mangbetoe en het Ngbandi. Er worden er natuurlijk meer in onze kolonie gesproken.


  Het mag ongelooflijk schijnen, doch van nog vele Soedanidiomen in Kongo gesproken, weet de wetenschappelijke wereld zoo goed als niets en dit na vijftig jaar kolonisatie. Schuld hieraan hebben in de eerste plaats de opeenvolgende ministers van koloniën en hun raadslieden, die het belang van onze Kolonie als wetenschappelijk studieveld niet genoeg inzien. In 't buitenland gaat dan ook de roep dat we niet in staat zijn Kongo als zoodanig uit te baten. Behalve over het Zande en het Ngbandi verscheen er van de hand van landgenooten, die hier de aangewezen personen zijn, niets ernstigs over de Soedantalen.


  Is het niet beschamend te moeten vaststellen dat we van het Mangbetoe niet eens een doorloopenden tekst in druk bezitten, laat staan een wetenschappelijke studie?(1)


  Over het Zande, de taal van de Azande, hebben we integendeel een zeer goed werk door de weleerw. Paters Lagae en Van den Plas; van het Ngbandi een flinke studie door den weleerw. Pater Lekens. Deze heeft zijn werk in het Nederlandsch geschreven. Het weze me vergund hem hierom als voorbeeld te stellen aan de missionarissen en ambtenaren, die, alhoewel zij het goed met Vlaanderen meenen, het noodig achten hun taalkundig en ethnografisch werk in een vreemde taal te publiceeren. Het werk van den Brugschen pater Lekens heeft zijn weg in 't buitenland




  (1) Ondertusschen werd een werk over het Mangbetoe door P. Vekens aangekondigd.




  




  gevonden. Onlangs verscheen in ‘Anthropos’, het groote internationale tijdschrift, een zeer waardeerende bespreking van de hand van een Weensch hoogleeraar.




  Bezitten de negers een letterkunde?


  Literatuur is, naar Europeesche begrippen, een weelde, welke zich alleen de rassenkunnen veroorlooven, die hun oorspronkelijke ruwheid ontgroeid zijn en in deontplooiïng hunner kracht, hun bewustzijn gevonden hebben.


  Het begrip literatuur, poëzie, schoonheid ligt waarschijnlijk het Afrikaanschenegerras nog ver af. Doch hiermee wordt geenszins beweerd, dat de negers niet denminsten schoonheidsdrang in zich voelen of geen literair schoon zouden voortbrengen.


  De negers zijn wel degelijk in het bezit eener literatuur, maar ze verschilt van deonze, doordat ze onbewust geuit en in plaats van neergeschreven, mondelingovergeleverd wordt.


  Negerliteratuur bestaat grootendeels uit improvisaties, is ‘volkskunst’ in den vollenzin van het woord. Ze is rijker dan de oningewijden zouden vermoeden; met defabels, mythen, spreekwoorden, zangen, enz., die tot in het oneindige afwisselen,zou men heele boekdeelen kunnen vullen. Oneindig veel moet er nog opgeteekendworden.


  Het valt den reiziger, die Midden-Afrika doorloopt, gauw op dat de Bantoenegers,bij al wat ze verrichten, zingen, als ze reizen, werken, feesten of rouwen. 't Zingenzit hun in 't bloed. Hun zangen zijn improvisaties, die bij de eene of anderegelegenheid geuit, van mond tot mond overgaan, gewijzigd worden of verloren gaan,naar gelang ze al of niet in den smaak van het volk vallen. Ze zijn, inzonderheid derouwzangen, slepend, eentonig, lang soms, altijd rythmisch, de vertolking van primairegevoelens, ingewikkelder gemoedsleven of uiting van passies, die de inheemschenals natuurkinderen, vrij kunnen botvie
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   DE SMID.


   DE MANDENMAKER.


   DE WEVER.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  




   DE ROOKER.




  




  




  PIJP VOOR HET ROOKEN VAN KEMP.




  




  DE VLECHTER.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  ren. We voelen er den polslag in van het negerbloed, ze geven ons een rechtstreekschen kijk op het leven van de zwarten, dat zich afspeelt op dien wilden Afrikaanschen grond, te midden van een overmachtige natuur die zij nooit hebben kunnen overmeesteren.




  Heel wat rouw- en andere zangen werden er in den laatsten tijd opgeteekend en toch ligt het veld nog zoo goed als braak. Minder bekend zijn tot heden toe de ‘klanzangen’, waarin de geschiedenis van den klan ligt vervat.




  Hoe hartroerend sommige zangen ook mogen zijn, ze halen het, mijns dunkens, niet bij de sprookjes en mythen. Deze zijn niet alleen een rijke bron voor een grondige kennis van de zeden, gewoonten, gebruiken, godsdienstige en maatschappelijke begrippen, doch soms echte literaire brokjes, zoo diepzinnig in al hun eenvoud, dat sommige naast de beste bladzijden van den bijbel mogen geplaatst worden. Het verhaaltje over den oorsprong van de samenleving is er zoo een. Het is het eenige niet in zijn soort. Luister naar dit:




  ‘In den beginne heette Tsjembe (het Opperwezen) met zijn naam Boemba, en hij heerschte over een wereld van water.


  Op een zekeren dag werd hij hevige pijn gewaar en hij braakte de zon, de maan en de sterren. Zoo werd het licht. De zonnestralen verdampten het water en zandbanken vertoonden zich aan de oppervlakte.


  Boemba braakte nogmaals en schonk leven aan verscheidene dieren en aan vele menschen, waarvan er één blank was; deze stelde hij als meester over alle andere aan.’


  Aldus de aanvang van een historische legende, die E. Torday bij de Boesjongo opteekende. Is die aanvang minder schoon, minder majestatisch dan de eerste verzen van de Genesis?




  En hun dierfabelen dan! Hoe aanschouwelijk! Welke fijne opmerkingsgave en humor, welk frisch natuurgevoel!


  Sommige zijn waarachtig geestig, andere uitermate leuk, andere weer dol-plezierig, ook wel cynisch-plezierig zooals onze Reinaert de Vos het heel dikwijls is, de meeste zijn verbazend naïef maar tevens verbazend diep van beteekenis in al hun naïveteit; haast alle bevatten een zedenles, die ook wij, Europeanen, op tijd en stond zouden kunnen te nutte maken. Verwaandheid, blaaskakerij, slokopperij, luiheid, lafheid, echtelijke ontrouw en andere menschelijke zwakheden meer, worden om de beurt netjes aan de kaak gesteld.




  Welke wezens bevolken de sprookjeswereld? De wezens die in de negerwereld thuis hooren. In de eerste plaats dus de geesten, die het leven van alle menschen beheerschen, de geesten van afgestorvenen, kwade, brutale, onbarmhartige, wreede geesten, die er hun behagen in scheppen het menschdom met kwalen en plagen te teisteren en die men dan ook door vele offeranden tracht tot bedaren te brengen. Ten tweede speelt het Opperwezen een rol, een zeer kleine evenwel, omdat het Opperwezen, dat heel ver van de aarde vertoeft en het vertikt zich met onze aarde en de menschjes te bemoeien, ook door die menschjes niet lastig gevallen wordt. Hij is de verre onbekende, onbeminde, ongevreesde.




  Ook de menschen bekleeden een voorname plaats. Bij de Azande, in het Noord-Oosten van Kongo, teekenden paters verhalen en legenden op, waarin altijd hetzelfde personage optreedt. Er zijn dus in Midden-Afrika, als in Europa, cyclussen ontstaan: ‘Toele strooit zaad over het heelal uit’; ‘Hoe Toele een krokodil bedroog’; ‘Hoe Toele een luipaard beetnam’; ‘Hoe Toele een pak slaag kreeg’, enz.




  Verder de dieren, vooral de dieren; fantastische wezens, die nooit bestaan hebben dan in de verbeelding van den verteller, geesten in diergedaante, die een verfoeilijke rol spelen, en voorts de gewone huis- en wouddieren: de leeuw, de luipaard, de olifant, de antilope, de krokodil, de geit, het schaap en veel vogels, die doen en handelen alsof ze menschen waren. Ten slotte de bliksem en de dood, twee geweldige, schrikbarende mysteries.




  De haas speelt vaak dezelfde rol als de vos bij ons. In verstand is hij alle andere dieren de baas. Hij is handig, loos, geslepen. De middelen, die hij gebruikt om tot zijn doel te geraken, zijn niet altijd van zuiver allooi, doch hij brengt ons steeds aan het lachen, omdat hij slim en sluw genoeg is om de kosten van het gelag door zijn slachtoffers, b.v. de hyena, te laten betalen. Elders, in Majombe b.v., is de antilope het sluwste aller dieren; elders weer de kat.




  's Avonds alleen wordt er verteld, als de negers, bij potten malafoe of masanga(1), rond het vuurtje gezeten, door de geheimzinnigheid van de duisternis omgeven zijn, als de geesten rondwaren, de hyena's zwerven, de leeuw zijn ronde doet en groote weerlichtschijnen in de wolken beven.




  Alle toehoorders luisteren dan naar den beroepsverteller - ook de negers hebben hun barden - die dan wonderbare diersproken, vol intriges, vol boeiende verrassingen akteert. Menig verhaal klinkt als een gedicht in proza. Iedereen kent het van buiten en in koor wordt het herhaald.




  ‘Heel lang geleden waagde zich een aap op één zijner tochten verder dan gewoonlijk door de takken van de boomen en aldus kwam hij op een plaats in het woud terecht, waar hij nog nooit was geweest.




  En wat zag hij?




  




  (1) Drank getrokken uit suikerriet.




  Koor.


  Kong, kongo, kongo ajeje,(2) Kong, kongo, kongo ajeje, Mama, mama, bevoela,


  Mama, mama, bevoela,


  Bekelek, bekelek, boegoenoem, Bekelek, bekelek, boegoenoem, Bekelek, bekelek, boegoenoem!




  Hij snelde naar huis toe en sprak tot de andere apen aldus: “O, broeders, nu heb ik iets schrikkelijks gezien! Ik ben op een plaats in het woud geweest waar ik de boomen één voor één zag omvallen, en, hoewel ik scherp toekeek, ben ik er niet in geslaagd te ontdekken wat ze neerstorten deed.”




  “Waren het kleine boomen?” vroegen de andere apen.


  “Neen, het waren er groote, de grootste van het woud.”


  De apen waren zeer versteld.


  “Ben je wel zeker dat je niemand hebt gezien, die ze omhakte?”


  “Heel zeker! Er was geen mensch en de boomen vielen, vielen, vielen!”




  Koor.


  Kong, kongo, kongo ajeje...




  De apen, die er niet wijs uitgeraakten, besloten naar den jakhals, vermaard om zijn sluwheid, te gaan.


  “Ik ga dadelijk kijken,” zei de jakhals.


  Hij ging dus en zag de boomen vallen, vallen, vallen, maar ontdekken waarom ze vielen, kon hij niet. Hij keerde op zijn stappen terug en zeide:


  “Ik ben de oorzaak niet te weten gekomen, maar ik heb de boomen zien vallen, vallen, vallen.”




  (2) Torday en Joyee, Notes ethnographiques sur les populations habitant les bassins du Kasai et du Kwango oriental. Brussel, 1922. Dit Bajaka-vertelsel werd aan de Kwange (Kongo-Kasaiprovincie) opgeteekend. ‘Kongo’ beteekent hler ‘jacht’; ‘ajeje’ is een uitroep; in ‘bekelek, boegoenoem’ (intensiteitsaccent op de voorlaatste lettergreep) hooren we het kraken en het ploffen der vallende boomen. ‘Mama, bevoela’ wordt stil en heel vlug gezegd.




  Koor. Kong...




  De jakhals sprak toen: “Laten we naar den luipaard gaan, wellicht verklaart hij het raadsel.”


  Ze begaven zich op weg en vertelden hun wedervaren aan dit geslepen dier.


  “Ik ga dadelijk kijken,” zei de luipaard.


  Hij ging dus en zag de boomen vallen, vallen, vallen, maar ontdekken waarom ze vielen, kon hij niet. Hij keerde op zijn stappen terug en zeide tot de apen en den jakhals:


  “Ik ben de oorzaak niet te weten gekomen, maar ik heb de boomen zien vallen, vallen, vallen.”




  Koor. Kong... De luipaard sprak toen: “Laten we naar den leeuw gaan, dit machtig dier zal ons zeker en vast uitleg verstrekken.”




  Ze begaven zich allen tezamen op weg en vertelden hun wedervaren aan den machtigen leeuw.


  “Ik ga dadelijk kijken,” zei de leeuw.


  Hij ging dus en zag de boomen vallen, vallen, vallen. maar ontdekken waarom ze vielen kon hij niet. Hij keerde op zijn stappen terug en zeide tot de apen, den jakhals en den luipaard:


  “Ik ben de oorzaak niet te weten gekomen, maar ik heb de boomen zien vallen, vallen, vallen.”




  Koor. Kong... De leeuw sprak toen: “Laten we naar den olifant gaan; hij is het wijste aller dieren en heel zeker komt hij te weten wat de boomen doet neerstorten.”




  Ze begaven zich naar den olifant en vertelden hem hun wedervaren. “Ik ga dadelijk kijken,” zei de olifant.


  Doch het gelukte hem zoo min als de anderen en toen hij weergekeerd was, sprak




  hij:


  “Ik heb links en rechts gekeken, vóór en achter me, maar heb niet kunnen ontdekken


  waarom de boomen vielen, vielen, vielen.”




  Koor.


  Kong....




  Toen waren alle dieren zeer neerslachtig.


  “Wat staat er ons te wachten als het heele woud vernield wordt?” jammerden ze. Een kat kwam juist op dit oogenblik voorbij.


  “Laat mij eens gaan kijken, misschien ben ik in staat de reden op te geven.” Alle dieren lachten de kat uit.


  “Wat jij! De sluwe jakhals, de geslepene luipaard, de machtige leeuw, de wijze




  olifant zijn onverrichterzake teruggekeerd, wat wil jij dan probeeren!” “Laat me maar gaan,” sprak de kat, “kwaad kan het nooit.”


  Ze ging en het duurde niet lang of ze kwam met een rat tusschen de tanden terug. En de boomen vielen niet meer.


  De kat heeft dus het woud gered.’




  Stan ligt op den rechteroever van den stroom tusschen het donkere groen van palmen mangaboomen verscholen; het spoorwegstation, de poort van Opper-Kongo, bevindt zich op den linkeroever. Wie dus verder op wil, moet met pak en zak den stroom over


  steken, daar de Stanleyvallen den waterweg naar Ponthierstad versperren.




  Pont ligt 127 K.M. bezuiden Stan. Een treintje spoort op zes uren van het eene centrum naar het andere... als alles zijn normaal verloop heeft.


  Om zes uur sta ik met het licht op. Gauw nog een bad, - een dagelijksch bad is in de tropen noodzakelijk voor den blanke - voor de laatste maal in de ruime, paarsblanke gelagkamer van het ‘Hôtel des Chutes’ ontbeten, eenige flesschen water en één flesch wijn voor den dorst die komen moet, aangeschaft, en met mijn dragers naar den stroom, waar de prauwen te wachten liggen.


  In plaats van recht over te steken, varen we schuin naar de watervallen toe. Een beetje ongerust, tracht ik den kapita wijs te maken, dat de pagaaiers een verkeerde richting inslaan, doch de neger spant zich op zijn beurt in om me uit te leggen, dat het hevig stroomende water ons wel vanzelf op de goede baan zal brengen. Moesten we niet schuin oproeien, dan zou de stroom ons een paar honderd meter zuidwaarts duwen.


  Mijn pagaaiers zingen ondertusschen een meerstemmig lied en vechten met al de kracht hunner spieren tegen den kolkenden stroom; bij elken ruk schiet onze prauw een paar meter verder in de richting van de Falls, doch telkens wordt ze door het aanrollende water zijwaarts geduwd.


  De stroom is hier slechts 800 M. breed; we landen nog gauw aan de overzijde aan.


  Rond het stationsgebouw vlekken verscheidene woonhuizen en faktorijen. In een Portugeesch handelshuis, valt, in het voorbijgaan, mijn oog op eenige ivoren beeldjes door inlandsche ivoorwerkers gesneden. 't Zijn dingetjes van één decimeter groot, naïef en grotesk en toch niet zonder bekoring, juist omdat ze zookinderlijk-onbeholpen zijn. Onder de mannetjes en wijfjes die daar stokstijf op de overladen toonbank te pronk staan, kies ik een


  O.L.V.-beeldje uit. Misschien zal het eens een uitzonderlijke waarde hebben als specimen van de eerste kristelijke kunst in Kongo.


  Aan den ingang van het station verdringt zich een hoop inlanders, die met ons de reis zullen meemaken. Hoezeer de negerinnen ook haar scherpe tongen roeren, ze mogen niet binnen eer de laatste koffer van den laatsten blanke is gewogen.


  De Europeanen nemen in de eerste- en tweede-klassewagens plaats, alle negers in derde klasse, waar ze, als haringen opeengedrongen, op houten banken zitten.


  Mijn coupé lijkt heelemaal niet op een coupé; 't is een kamertje met een groote keukentafel en, tegen de wanden, lederen zitbanken. De wagens der negers zien er uit als de wagens van het eerste vastelandsche treintje.


  Te halfnegen moeten we vertrekken; om halftien zet het lokomotiefje zich dus in beweging. Een nijdig gefluit, een schok die mijn darmen uiteenrammelt en we zijn weg. Vaarwel Stan!


  Mijn hart wordt een tikje week als ik de booten, de boomen, de twee kerktorens en de wippen van de draadlooze één voor één zie wegzinken. Stan, de villastad, is me uitermate meegevallen. Wat staat er me dieper in Kongo te wachten?


  Het lokomotiefje gilt, gilt, gilt. De lokstem van het onbekende roept me. ‘Ik kom!’ antwoord ik als Dwaze Jacob uit Herman Teirlinck's ‘Man zonder Lijf.’


  Uitdagend snelt het treintje door het woud.


  Bengels, kraaiend van pret, meenen in snelheid met ons te kunnen wedijveren en beenen tot ze, buiten adem, de dwaasheid van hun kinderlijken overmoed inzien.


  We zij nog geen tien minuten aan 't rollen, of we blijven te midden van het woud staan. Daar hebt ge het! denk ik, we liggen al in de penari, dit is nog maar een begin! Toch niet! Er scheelt hoegenaamd niets aan ons uitgelaten treintje: Het hoedje - en wat een hoedje! - van onzen Kongoleeschen machinist is afgevlogen; de man heeft dus geremd en gaat het op zijn duizende gemakken oprapen. Triomfantelijk komt hij er mee terug! Het is een versleten vilten vod, zonder vorm noch kleur en druipend van vet en olie, iets dat een voddenraper te onzent met geen tang zou durven vastnemen; maar onze machinist heeft zijn hoedje vol veeren gestoken en aan zijn oogen, die als witte bollen in zijn zwart bakhuis draaien, merk ik wel, dat hij zeer fier over zijn hoofddeksel is.


  Een snok en we zijn weer weg.


  We houden nog meermaals stil. Nu eens bij een halte, waar een zwarte chef druk doet, dan weer bij een koffieplantage of een houtzagerij.


  Ik verneem van een ter plaatse vertoevenden Antwerpenaar dat in zijn werkhuis ook het wijnroode ngola onder de zaag komt. De blanken hebben deze eigenaardige houtsoort precies niet ontdekt want sinds onheuglijke tijden bedienen er zich de inlanders van. Niet om tafels of kasten te maken - hieraan hebben ze nooit behoefte gehad - doch om er zich mee in te wrijven, te beschilderen, te poederen. Ze leggen een stuk ngola op den grond, wrijven het door middel van een harde blok tot poeder, en maken er met palmolie een roode brij van, waarmede ze hun bronzen lijven insmeren.


  Het ngola is in de centra in onmin geraakt; de zwarte dames schijnen daar de neiging te koesteren om de voorkeur aan het Europeesche ‘poudre de riz’ te geven.


  De Chineezen laten hun tressen scheren, de Turken verkiezen onzen eerbiedwaardigen hoogen hoed boven hun leuke fez, het zal zoolang niet meer duren eer de negers hun nationaal ‘poudre de riz’ opgeven. Waar moet het heen in deze wereld, waar de Westerlingen den nivelleerden knoet hunner beschaving zwaaien?


  Vele dorpen liggen langsheen het spoor gezaaid, meestal arbei


  dersdorpen, waar een betrekkelijke welstand heerscht. Overal veel aardige kinderen, schoone vrouwen en flinke mannen, die groeten of tieren als we voorbijstoomen.


  De rechthoekige leemen hutten zien er zindelijk uit; sommige buitenwanden zijn met dierfiguren beschilderd. Verrassend effekt! Bij een halte zie ik op een okergelen achtergrond, in de bovenste helft, een karavaan afgebeeld staan; de eerste twee negers dragen een blanke in een draagmat, de andere volgen, beladen met vrachten; op de onderste helft schiet een blanke op een aanstormenden buffel. Negers en buffel zijn koolzwart, de twee blanken en het geweer, krijtwit. Ik vind het geheel zoo koddig, naïef-schoon, oerfrisch en expressief, dat ik niet kan nalaten het te kieken.




  Om twaalf uur bereiken we den 65 K.M. Onze machinist stopt vrij heftig, zoodat de reizigers, die opgestaan zijn om uit te stappen, tegen elkaar botsen. Dit gebeurt wel meer op een Kongoleesch treintje, en we gaan middagmalen.




  Te midden van het groen der wildernis schittert een net wit villatje: het restaurant in het woud. Het middagmaal staat klaar, daar de gastheer en de gastdame van uit Stan telefonisch bericht hebben gekregen, dat er acht reizigers op komst zijn. We worden hartelijk door de Vlaamsche menschen, die hier hun tent opgeslagen hebben, ontvangen. De dame is van Sinaai (Oost-Vlaanderen) en spreekt uitsluitend Vlaamsch. Ze doet aanvankelijk wat bedeesd, maar als ze hoort dat er zes op de acht gasten zich in haar moedertaal uitdrukken, legt ze alle bedeesdheid af en het gaat er dan gemoedelijk aan tafel toe. Jongens, wat kost! Om duimen en vingers af te likken! Ik stip het feit aan, omdat men in Kongo maar heel zelden den lust daartoe gevoelt, het duimen en vingers aflikken bedoel ik. We betalen elk tien frank, prijs vastgesteld door de Maatschappij der Groote Meren, die den spoor


  weg beheert. Als ananassen als dessert opgediend worden en de koffie in kopjes te geuren staat, vraagt onze leuke gastvrouw of er iemand van de dames of heeren zeggen kan, op welk halfrond van de wereld we nu eigenlijk vertoeven. Verrast denken we een oogenblik na en allen te gelijk roepen we uit: ‘Maar we bevinden ons aan den evenaar!’




  ‘Nu begrijp ik’, lacht een grappenmaker, ‘waarom we bij het stilhouden door mekaar gerammeld werden; onze machinist kon waarschijnlijk niet tijdig genoeg meer stoppen en ons treintje is tegen de evennachtslijn gebotst’...




  We zitten nog aan tafel, als de stoomfluit van de lokomotief ongeduldig haar keel openzet. Hiermee wil de machinist de smullende dames en heeren te kennen geven, dat hij op hen wacht om er van door te stoomen. We zijn nog maar halfweg en een ongeluk is gauw een Kongoleesch treintje overkomen. We moeten ons haasten, willen we het gevaar niet oploopen bij nacht te reizen.




  Het afscheid is meer dan hartelijk en de vriendelijke gastvrouw en gastheer wuiven met hun zakdoek tot het treintje zich aan hun oogen niet grooter meer vertoont dan een stipje, dat tusschen twee woudmuren wegvliedt.




  In het diepste van mijn hart ben ik deze menschen voor hun gul onthaal dankbaar, en zij ons wellicht, omdat wij wat afwisseling in hun leven hebben gebracht. Zij blijven immers alleen in het woud achter, omgeven door de verpletterende stilte, die de Europeanen, aan het koortsig Westersch leven gewend, soms zoo zwaar weegt.




  We zijn pas in onzen coupé of het begint te regenen; geen woest aanstormende tornado, die boomen uitrukt en menschen en dieren neerbliksemt, maar een malsche regen lijk in West-Europa. De donkere massa van het woud, het alles overheerschende oerwoud, waardoor een weg werd gehakt om den trein der blanken door te laten, wordt nog donkerder.


  Sommige kunstcritici hebben Mambour er een verwijt van gemaakt, zijn schilderijen, die hij uit de tropen meebracht, in een vreemd-somber groenen toon te hebben gehouden. De heeren critici hebben hun neus voorbijgepraat; Mambour heeft juist gezien. Het loof, het woekerende loof van equatoriaal Afrika, waartusschen de donkere menschen zich als schaduwen bewegen, is wel degelijk zoo somber, is somberder dan eenig gebladerte te onzent.




  Het woud vertoont zich aan ons, passagiers, als een ondoordringbaar, grillig vlechtwerk van ranken, takken en reusachtige kloeke of vermolmde stammen, met hier en daar een holte, waar zwaar de stilte hangt. Er schijnt geen ziel in het woud te roeren. De stilte in onze Westersche kerken is plechtig en rustig; de stilte in het equatoriale woud is grootsch en angstig. Beter dan elders voelt de mensch er zijn nietigheid tegenover de oerkracht van de natuur.




  Hier en daar, meestal bij haltes, liggen, aan den voet van woudreuzen, wat hutjes als dwerghuisjes verloren. Uit de mestnatte dakjes dringt rook van binnenshuis aangelegde vuurtjes. De magere geitjes, die anders zoo onbekommerd tusschen de hutten rondpikkelen, staan nu als verlaten schepsels tegen de leemen muren gedrukt. Ze heffen niet eens den kop op, als ons lokomotiefje, gillend als een mager varken dat gekeeld wordt en vuur spuwend als een draak, aanstuift. Kleuters en negerinnen steken hun hoofd buiten het zwarte deurgat, doch wagen zich niet in den regen om ons achterna te loopen of het uit te kraaien van pret.




  Om halfvier duikt plots de stroom op. Het heuvelende land ligt breed open; het woud is weg, we zijn te Ponthierstad.




  Op het perron wachten dragers. Ze torsen onze ijzeren koffers op hun hoofd en, op een rij, beenen ze naar de hotels.


  Ik heb keus tusschen een Portugeesch en een Grieksch. Daar ik bij ondervinding weet dat de zindelijkheid bij Portugeezen enItalianen te wenschen overlaat - ik ben Matadi nog niet vergeten -, zal ik het nu eens bij een Griek probeeren. En zoo kom ik in het ‘Hôtel de Tabora’ terecht. Het is eigenlijk een faktorij, waarvan de kamers van de verdieping aan reizigers kunnen worden afgestaan. Ik ben er goed; het vertrek is ruim; ik beschik over een ijzeren bedje, een muskietennet, een nacht- en waschtafeltje, een biezen tafel en zetel, een luierstoel; het noodige dus.


  Het is Pon nog goed aan te zien, dat het eens de hoofdplaats was van een distrikt, het thans opgeheven Lowa-distrikt. Het is een breed aangelegde, wel verzorgde post, met veel lanen en betrekkelijk talrijke gebouwen, die veel te ruim zijn voor de diensten, die er nu in ondergebracht zijn.


  Pon is net, netter dan Stan, alhoewel niet zoo mooi. Stan is een weelderig park, Pon is een stille tuin: breede grasperken in een net van kiezelwegen gevat. De hoveniers van dien tuin zijn de gevangenen, die uit verre streken naar hier werden overgebracht om er hun straf, meestal zware straffen, uit te boeten. Sommige zijn schuldig bevonden Kibangisten uit Neder-Kongo.


  Van op de galerij van het hotel zie ik de Kibangisten met een ketting aan den hals en onder het waakzaam oog van politiesoldaten, aan het werk. Ik kan het niet verhelpen, maar ik denk aan de eerste kristenen...




  Om zes uur is er van de drukte, door de aankomst van de reizigers te Pon verwekt, niets meer zichtbaar De blanken bevinden zich in de hotels, de kettinggangers in de gevangenis, de arbeiders die, toen we aanlandden, bezig waren met de ‘Comte de Flandre’ - de boot die overmorgen naar Kindoe zal afvaren - te laden en daarbij zongen, zijn naar huis; er waart een benauwende stilte door de avondlucht.




  Onder een ontzaglijke wolk, die heel den westerhemel vult, bekijkt de wijnroode zon nog eventjes de wereld en zakt dan weg.


  Vlug loopt het licht haar achterna en op minder dan een kwartier is het volslagen donker. Lichtkevertjes gloeien dan in het gras en slieren in de lucht als dichtbije vallende sterretjes, en door de stilte, die daar even nog zoo grootsch aandeed, knettert het geluid van torren en krekels, barbaarsche tropensymphonie. Op de overzijde van den stroom ronkt in de dorpen de tamtam. Aan den horizon beven groote weerlichtschijnen tusschen palmen. Boven den post omkransen trossen vinnige sterren een scherp geteekend sikkelmaantje. De tamtam ronkt, ronkt onophoudend. Afrika is nu weer wakker.




  ‘Weet ge waarom de maan 's nachts in den hemel hangt?’ vraagt een blanke, die gisteren uit het land der Baloeba te Pon aangeland is en, evenals ik nu, van op de galerij den nacht in staart.




  ‘Vertel dit sprookje. Het is een echte sprookjesnacht.’


  ‘Graag. Een missionaris heeft het uit den mond der Baloeba opgeteekend.’ ‘In den beginne schiep God twee menschen: een man en een vrouw. Daarna gafhij aan deze menschen een naam en hij heette den man: vader van de menschen; hij heette de vrouw: moeder van de menschen.




  Toen God nu deze twee menschen had geschapen, sprak hij tot hen: “Ik schep nog twee andere dingen en deze hooren u toe.”


  Aldus sprak hij en hij nam twee steenen. Hij gaf aan de steenen een naam en den eersten heette hij Zon en den anderen heette hij Maan.


  Nadat God aldus had gesproken, aanschouwden de menschen de steenen, die lijk veranderd waren in vuur, dat niet in de oogen brandt.


  En de menschen werden bang.


  Doch God zeide: “Vreest niet, één van deze dingen is immers de Zon en het andere is immers de Maan!”


  Toen God aldus had gesproken, riep hij de man, de vrouw, de zon en de maan, en hij plaatste ze bijeen en vroeg: “Wat wilt ge nu dat ik voor u scheppe als blijvende bezitting? Ik, ik ga naar huis in den hemel.”


  Ze antwoordden: “We zouden eten willen.”


  Toen zij aldus hadden gezegd, schiep God vele eetwaren en hij sprak: “Eet van al de dingen die ik daareven voor u heb geschapen, doch eet niet van de bananen, die ik te midden van het veld heb geplant.”


  Aldus sprak God en hij verdween.


  Toen hij in den hemel aanlandde, ontmoette hij den anderen God, die in den hemel was gebleven en deze vroeg: “Gehoorzamen de menschen, die gij geschapen hebt, aan uw gebod?”


  Hij: “Ze gehoorzamen.”


  Deze God sprak tot den God, die de menschen had geschapen: “Zoo het waar is, dat zij gehoorzamen, zend dan iemand uit met bananen, ten einde ze te beproeven. Als ze ervan eten, zal ik weten dat ze aan uw gebod niet gehoorzamen; als ze weigeren zal ik weten dat ze gehoorzamen.”


  De afgezanten met de bananen gingen en zij vonden de Zon en de Maan in slaap. Alleen hun schildwacht, een hond, was wakker. Toen ze op het punt stonden de bananen aan de Zon en de Maan af te leveren, wou de hond bijten.


  Ze kregen schrik en begaven zich naar de twee menschen.


  En toen ze waren gegaan, troffen ze den schildwacht van de menschen aan in slaap.


  Daar de schildwacht sliep, gaven ze de bananen aan de menschen en deze aten ze op.


  Toen de menschen de bananen hadden opgegeten, daalde God neer en hij riep den man en de vrouw, de Zon en de Maan en hij vroeg: “Waar wilt ge heengaan?”


  De Zon: “Ik wil de hoogte invaren.”


  God: “Hoevele dagen zult ge in de hoogte verblijven?”


  De Zon: “Eén enkelen dag. 's Morgens zal ik buitenkomen, opdat de morgenstond intrede.”


  Ook aan de Maan vroeg God: “En gij, waarheen trekt gij?”


  De Maan: “Ik ook wil de hoogte in.”


  God: “Hoevele dagen zult ge er verblijven?”


  De Maan: “Vijf en twintig. Dan sterf ik, en als ik zal gestorven zijn, blijf ik drie dagen weg; den vierden dag, zie, dan schitter ik aan het firmament; alle menschen zullen het zien en zeggen: de Maan is opgekomen!”


  Toen God dit hoorde, sprak hij tot den mensch: “Zeg waar gij heentrekt!”


  De Mensch: “Waar zou ik heengaan?”


  God dit hoorende, werd geweldig kwaad. Hij zei: “Gij hebt het gebod overtreden dat ik had gegeven; gij hebt van de bananen gegeten. Ik stuur de Zon en de Maan de hoogte in en gij zult op de aarde blijven.”


  Aldus sprak God en hij zond de Zon en de Maan omhoog en hij zei tot de Zon: “Gij zijt de meester van de warmte; de Maan wordt de meester van den nacht. Stijgt!”


  En toen God aldus had gesproken, nam hij een mes, een bijl en een hak, gaf ze aan den mensch en zeide: “Ge zijt ongehoorzaam geweest, blijf hier beneden, bewerk het veld, bouw uw hut, werk alle werken, sterf. Ge zult begraven worden in de aarde; al wat ge kunt is sterven.”


  Nadat God aldus gesproken had, is hij verdwenen.


  En niemand heeft hem nog gezien.’




  Uitgestrekt op het ijzeren bedje, onder het muskietennet, dat me als een ijl wolkje omhult, luister ik naar de sissend-zingende stemmetjes van de muskieten, die rond hun prooi op en neer trillen zonder ze te kunnen bereiken; ik luister naar den gekadanXXIII
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  seerden slag van de tamtam, die tot laat in den nacht met volle, warme stem dreunt. Ik kan niet slapen; het is zoo laf in de kamer en ik denk aan de zon en de maan, die door de ruimte zwerven en aan de menschen, die op de aarde niets anders kunnen dan sterven. Als de tamtam zwijgt, begint een malsch neerdruppelende regen zijn lied, lang, lang, tot de morgenklaarte plots door mijn kamer schuift.




  Zoo drukkend binnen, zoo frisch buiten. De hemel is overtrokken. Met zijn armen in de lucht, komt mijn boy op mij toegeloopen.


  ‘Bwana, kijk, zie, ginder!’


  En hij wijst met breed armgezwaai naar een grasplein, waar een twintigtal ossenen koeien grazen; slanke, donkerbruine beesten met zware, sierlijk gebogen horens, die de koppen naar den grond schijnen te drukken. Ik ben niet minder verrast dan mijn boy. Hoe komt dit vee hier? Vee is immers in deze streken onbekend, sterft onder de prikjes van de tsetsevlieg! Het antwoord wordt me aan de ontbijttafel gegeven door den blanke, die gisteravond, nog vóór zonsondergang, met de kudde te Pon is aangeland.




  Hij komt uit het hooggebergte, uit Kivoe, met slachtvee voor de blanken van Stan. Drie-en-vijftig dagen heeft hij noodig gehad om naar de vlakte af te dalen, door de wildernis, over verschroeide hoogvlakten en door beboschte valleien, waar waters den weg versperden. Wat een bewogen tocht is dat niet geweest, door dit land zonder wegen en vol roofdieren! Verscheidene beesten zijn onderweg bezweken of verloren geraakt.




  ‘Vandaag,’ zegt de karavaanleider, ‘mogen mijn beestjes uitrusten en zich te goed doen aan het lekkere gras van Pon; ze hebben het dubbel en dik verdiend, want niet alle dagen hebbenze naar hartelust gegeten. Ze mogen wel iets voor hun Zondag hebben. Het is toch Zondag, niet?’




  Ik kan het precies niet dadelijk beamen en reken uit. Ja, 't is Zondag! De missie is niet ver van het hotel gelegen. Zou de mis nog aan den gang zijn? Het is pas zeven. Ik spoed me en kom te laat. De mis is uit, doch één der twee paters,




  die te Pon vertoeven, is nog bezig godsdienstonderricht te geven aan een vijftigtal zwarte mannen en vrouwen. De les wordt geschorst en hartelijk heeten de missionarissen me welkom. Ik spreek ze in het Nederlandsch aan, omdat ik bij ondervinding weet dat er op tien Roomschkatholieke zendelingen in Kongo, negen Vlamingen zijn. Ook de paters staan me in het zuiverste Nederlansch te woord en zijn zichtbaar blij, het te kunnen doen. Ze zijn nog maar pas te Pon aangeland, met de opdracht, de missie, die indertijd werd opgeheven, weder op te richten. De Maatschappij der Groote Meren heeft hun bereidwillig een steenen huis afgestaan, dat voorloopig als kapel en woonhuis dienst doet.




  Een boekenrekje maakt mijn aandacht gaande: eenige theologische werken, godsdienstige geschriften in een inlandsche taal en de werken van... pater Callewaert. Het zal dezen flinken dominikaan wellicht genoegen doen te vernemen dat zijn boeken zelfs aan den evenaar gelezen worden.




  Eén der paters is zoo vriendelijk me in Pon rond te leiden. Eerst naar de oude missie, waarvan slechts een paar leemen hokken rechtstaan. De kapel is tot een zandhoop vergaan. Drie ijzeren staven steken er boven uit. Als er moet geklept worden, klautert de klokkenluider het heuveltje op en slaat hij een stuk ijzer tegen de staven. Aldus luidt men in Pon de.... klokken.




  Het leemen schoollokaal doet nog altijd dienst. Twee planken, door een derde verbonden, en daar heb-je den lessenaar;


  verder twee schoolborden en veel lage banken. Plaats is er genoeg, doch of er leerlingen zijn? De katecheet woont dicht bij. Niet zoogauw heeft hij den pater bemerkt, of in vliegende vaan - de beschaafde negers dragen hun hemd gewoonlijk boven hun broek - komt de schoolmeester aangestapt en met breed armgezwaai tracht hij den pater diets te maken, dat hij geld voor allerlei benoodigdheden behoeft. Maar de pater kent zijn man, scheept hem af en de katecheet, die noch verwonderd noch ontgoocheld schijnt, keert kalmpjes op zijn stappen terug. ‘Een noodzakelijk kwaad, die katecheten,’ beweert de pater, die dagelijks om geld lastig gevallen wordt... en er geen bezit.




  Niet ver van de tot in puin vergane missiegebouwen ligt een inlandsche begraafplaats: een stukje wilde grond met onkruid en gras als overal elders, doch met hier en daar een plekje omgewoelde aarde, waarop een stok ligt, een verlakt eetbord, een flesch of een ander voorwerp, dat den overledene heeft toebehoord. Niet één levende legt de hand op deze nog bruikbare stukken, want de inlanders koesteren een heilige vrees voor den rondwarenden geest van den doode; hij mocht zich eens wreken!




  Een eindje verder bevindt zich het ommuurde kerkhof van de blanken: een tiental witte grafsteenen en ijzeren kruisen met een plaatje, waarop de naam van den afgestorvene. Vooraan liggen officieren, meest allen omstreeks 1900 gestorven; achteraan ambtenaren en handelaars; de laatste bezweek in 1919. Noch de pater noch ik zeggen een woord, als we dat stille, witte kerkhof verlaten. Het doet uiterst pijnlijk aan over het drama na te denken, dat ge achter elk graf voelt.




  We stappen verder. Een groot baksteenen gebouw, het grootste van Pon, rijst op. ‘Het ziekenhuis,’ beweert mijn zegsman, ‘of ten minste, het zou een ziekenhuis moeten zijn. Vóór vijftien jaar werd het opgetrokken; het werd nooit voltooid; het staat reeds vijftien jaar leeg!’ En hij bekijkt me met een paar oogen waarin ‘Wat denk-je daar zooal van?’ duidelijk te lezen staat. ‘Het plan,’ zoo gaat hij voort, ‘werd gemaakt door een Europeeschen bouwmeester, die nooit een voet in de tropen zette en die, al werkende, vergat dat Afrika niet in Europa ligt; het is een misbaksel. Het staat daar nu, leeg... Onze missie heeft zich tot den gouverneur van de Oostprovincie gericht met het verzoek om over het gebouw te mogen beschikken. Wordt het ons afgestaan, dan wordt van dezen vleugel een kerk gemaakt, van dit lokaal twee ziekenkamers, daar komt de school, daar zijn de kamers voor de missionarissen, daar...’, en geestdriftig geworden, legt de pater me zijn heele plan bloot. Hij droomt van een nieuwe missie, die in het hartje van Afrika de rol zal spelen die de abdijen te onzent in de middeleeuwen hebben vervuld.




  Ondertusschen heeft zich aan den stroom de tamtam aan het ronken gezet met warm dreunend geluid. Zij roept de inlanders naar de wekelijksche markt.




  ‘Laten we die richting uitgaan,’ zegt de pater, ‘ik moet verscheidene aankoopen doen.’


  Op het marktplein krioelt het reeds van volk. Negerinnen zitten gehurkt in rijen neer. De politiesoldaten houden een oog in 't zeil. Het is reeds negen uur en nog zijn alle verkoopers niet aangeland. De tamtam dreunt onophoudend en deelt de achterblijvers mee, dat ze zich moeten haasten. Velen zijn er vandaag te laat, daar de zon nog niet zichtbaar is geweest.


  Verre van marktgeld te moeten betalen, worden de inlanders verplicht, onder geleide van hun dorpshoofd, zich naar de hoofdplaats van het gewest te begeven. Verschillende hoofden bevinden zich reeds ter plaatse; we herkennen ze aan de medalje, die op hun borst zwiert. De paters stellen me aan het dorpshoofd Ongamba voor. De man stelt zich in de houding en neemt eerbiedig zijntropenhelm af. Ongamba is natuurlijk op z'n Europeesch gekleed. Om vier uur zal hij me in zijn dorp ontvangen.


  Karavanen komen van over den stroom aan.


  De verkoopers zetten zich allen langs denzelfden kant neer, de koopers: boys en arbeiders, langs den anderen. Er zijn bananen te koop, ananassen, maniokknollen, maniokbrood, maniokblaadjes, oliebollen, pilipili (Spaansche peper), inlandsch zout, maïs, maïsmeel, kleine tomaten en gekleurde koelkruiken.


  Eerst mogen de Europeanen hun aankoopen doen en dan, nadat een trompetsein weerklonken heeft, de inlanders. Deze werpen zich vlug als katten op de waar en op één oogenblik is de markt uitverkocht.


  Met het gewonnen geld begeven zich de mooi getooide en met ngola bestreken negerinnen, naar de faktorijen, waar ze de vele kostbare dingen, die de blanken maken, met flikkerende oogen bekijken en koopen. Zij die van ver uit het binnenland gekomen zijn, hebben niets dan een gordeltje om de lenden met voor- en achteraan een lapje; sommige dragen metalen banden aan armen en beenen en parelsnoeren om den hals en op de schoone borsten. Ik merk veel kloek-lenige lichamen op. Een beeldhouwer zou hier wonderen verrichten.




  Als de verlammende middaghitte voorbij is, begeef ik me naar de woning van den administrateur. Ze is vlak tegenover den stroom, te midden van grasperken en jonge palmen gelegen. Van hier uit heb ik een wonderschoon zicht op den Loealaba, die daar, witdoorgloeid, tusschen laag beboschte oevers trilt.




  Tusschen huis en stroom hangt de tamtam van den post. Het is een houten, rond, uitgehold blok, ongeveer anderhalve meter lang en 0.75 M. hoog; van boven gaapt een gleuf. De tamtam is de Afrikaansche telefoon, die haar mededeelingen wijd en zijd uitzendt. Het blok heeft een dikkeren en een dunneren wand zoodat, wanneer er een bericht uitgezonden wordt, doffe en helle slagen op elkaar volgen.




  De administrateur-territoriaal geeft een kort bevel aan een zwarten korporaal; deze komt na eenige minuten met een gevangene terug, één van Ongamba's onderdanen, die tot de ketting werd veroordeeld om het bedrag van de jaarlijksche belasting niet betaald te hebben.




  ‘Roep Ongamba op,’ beveelt de administrateur, ‘en deel hem mee, dat de blanke op een prauw wacht.’


  De gevangene antwoordt niet, doch begeeft zich dadelijk naar de tamtam en weldra is de lucht vol geronk en gedreun, dat breedgalmend over het water rolt.


  Ongamba's dorp ligt op den linkeroever, 3 tot 4 K.M. hier vandaan, tusschen donker loof verscholen. Als ik scherp toekijk zie ik de voorste hutjes als paddestoeltjes dicht tegen het water staan. Het duurt wel een half uur, eer er aan die hutjes wat leven loskomt.


  ‘Ongamba trommelt nu zijn volk bijeen,’ beweert de administrateur.


  Ondertusschen houdt de gevangene niet op, steeds hetzelfde, sterk gekadanseerd bericht uit te zenden; als hij bemerkt, dat er een prauw, groot als een notedop, in de verte van wal steekt, houdt hij op.


  De notedop zwelt, zwelt. Dertig pagaaiers plonsen op maat hun pagaaien in 't water, en, begeleid door het klepperend geronk van een kleine en een groote trom, zingen ze. Als ze den oever naderen, halen ze een extradeuntje uit.


  Ik stap in en ga in het midden van de prauw op een driepikkeltje zitten. Luid zingend gaat het naar Ongamba's dorp toe. De kano siddert onder het geweld van de dertig zwarten, die aan het hecht van hun pagaai snokken.


  Het dorpshoofd wacht me dicht bij den oever op. De notabelen staan, bij tafels en stoelen, vóór Ongamba's baksteenen huis te wachten. Ik neem plaats en Ongamba haalt... een flesch lagerbier op.


  Ik brand van ongeduld om nader kennis te maken met die lage, kreupele, rechthoekige, op één rij geschaarde hutjes, en met het volkje dat er in hokt; doch Ongamba houdt me aan den praat, blijkbaar om zijn onderdanen, die met den schoonmaak van het dorp bezig zijn, nog wat tijd te gunnen. Ondertusschen vraagt hij mij uit en ik hem. Of ik een groot hoofd ben, vanwaar ik kom, waarheen ik trek en of ik veel geweren in mijn koffers heb steken?


  Ik begrijp niet dadelijk waar hij met deze laatste vraag heen wil. Toch antwoord ik: ‘Wel vijf!’ meenend door het aantal mijner wapens indruk te moeten maken. Ik lieg als een ketter, want ik heb uit Europa geen ander vuurwapen meegebracht dan een oud jachtgeweer, dat in vaders tijd wel eens gediend heeft om naast hazen en konijnen te schieten. Ik heb het, vóór ik inscheepte, van mijn zolder gehaald omdat men nu eenmaal niet zonder vuurwapens naar het land der makakken, buffels, luipaarden, leeuwen en olifanten trekt.


  ‘Geef me één uwer vijf geweren,’ fluistert me Ongamba in het oor, ‘met vier zult ge 't wel gedaan krijgen!’


  Hij zegt dat heel stil, want beter dan wie ook, weet hij dat inlanders geen vuurwapens mogen bezitten.


  Onthutst gebaar ik niet al te best begrepen te hebben en Ongamba, die precies niet van de domsten is, stelt geen tweede maal de vraag.


  ‘Over hoeveel menschen oefent gij gezag uit?’ vraag ik luidop om over wat anders te beginnen.


  ‘Over honderd en tien weerbare mannen.’


  ‘En over hoeveel vrouwen?’


  Verbaasd kijkt hij mij in de oogen. Wat een vraag? Vrouwen moeten immers geen belasting betalen; waarom ze dan optellen? Daarbij, er zijn er te veel, daar bijna iedere man meerdere vrouwen heeft. Ook het aantal kinderen kan hij niet, zelfs niet bij benadering, opgeven.


  Hij leidt me rond. De vrouwen zitten meestal onder een afdakje bij een vuurtje en bereiden spijzen. De oudste, met afgestompte gezichten en verslenste borsten, die als vellen neerhangen, kijken me schuw en achterdochtig aan. De jonge moeders, integendeel, toonen me fier haar kleuters of pas geboren kindjes. Een hoop bengels met levendige oogen in hun schrandere, guitige kopjes, volgen eerbiedig op afstand; als ze te dicht naderen, doet Ongamba ze met een enkel woord uiteenstuiven.


  Een wenk van het dorpshoofd en zijn vier boden rennen pijlsnel naar het grootste gebouw van het dorp om de deuren te openen. Ik schouw in een ruime zaal vol bamboezen banken. Hier wordt recht gesproken! Vooraan op een verhoog bevindt zich een voorwerp dat wonderwel op een houten paardje gelijkt; het is helrood doch de kop is wit. Is het een soort van fetisj, of dient het maar om de beschuldigden den schrik op het lijf te jagen? De kubistische vormen en die twee frissche kleuren boeien me zoozeer, dat ik vergeet uitleg te vragen, en Ongamba wacht zich wel me iets over dit geheimzinnige ding mee te deelen.


  Van het ‘gerechtshof’ leidt Ongamba me naar zijn woning, die boven de hutjes van zijn onderdanen uitsteekt. Persoonlijk beschikt het hoofd over twee ruime, vensterlooze vertrekken: een slaap- en een huiskamer. In de donkere slaapkamer onderscheid ik een beddebak, waarover een gescheurd muskietennet is gespannen, en in een hoek een manke tafel, waarop een geteekend portret van Ongamba als krijger pronkt; een heusche teekening door een Europeaan gemaakt. In het andere vertrek staat wat huisraad en vele assagaaien en vellen.


  Een bode duwt een deurtje open - in tegenstelling met deutjes der onderdanen heeft Ongamba's woning deurtjes - we staan op een binnenpleintje, den harem!


  Ongamba bezit zeven vrouwen van allerlei leeftijd; zeven hutjes staan naast elkaar in een rechthoek geschaard, want elke vrouw beschikt met haar kinderen over haar eigen huisje. Om de beurt ontvangen de vrouwen het bezoek van haar gemeenschappelijken heer en meester.


  De zwarte dames zitten gehurkt voor de hutjes en laten zich blijkbaar met welgevallen monsteren. Haar kleinste kinderen houden ze tegen zich aangedrukt; de grootste begeven zich, een beetje schuw, naar vader toe en vlijen zich tegen hem aan. Ongamba is fier op dien hoop kinderen en lacht zijn menscheneterstanden bloot.


  Over het algemeen verblijft de neger-polygaam twee dagen bij elke echtgenoote; hij houdt zich streng aan dezen regel terwille van den lieven vrede in den harem. Want ook negerinnen zijn vrouwen en er is precies niet zoo heel veel noodig om de eene van de andere jaloersch te maken. Het gebeurt wel meer, dat de vrouwen van een polygaam overhoop liggen, malkaar doodelijk haten en van kant maken, zooals blijkt uit een verhaal, dat Pater Leo Bittremieux(1)uit den mond der Bajombe opteekende. Ik laat het in lichtgewijzigden vorm volgen. Het is een echt drama in sprookjesvorm en echt Kongoleesch.


  ‘Een man had twee vrouwen gehuwd. De eene werd bemind, de andere gehaat.


  Alvorens de echtgenoot de gehate vrouw - Ndongo was haar naam - op eenig misdrijf had betrapt, wou hij reeds van het voedsel, dat zij bereidde, niet meer eten. Omdat hij haar haatte. Daarom ook had hij alle vriendschap met haar afgebroken. Telkens ze wat klaar had en het hem voorzette, gooide hij het onder het bed, voor de beesten.




  (1) Congo, 5ejaarg., October 1924. - Zie ook Mayombsche Volkskunst, Leuven, 1924.




  De twee vrouwen hielden dus mekaar voortdurend in het oog. Nooit begaven ze zich naar hetzelfde veld. Tot, op zekeren dag, de gehate tot de favorite zeide: “O, laten we naar het veld gaan!”


  Ze antwoordde: “Ja.”


  Ze gingen en op het veld gekomen kapten ze brandhout, en ze laadden het in haar rugmanden.


  De favorite, die geen wrok koesterde, sprak tot haar mede-echtgenoote:


  “Help me mijn stukken hout opladen!”


  De gehate moest immers niet veel hout dragen, want voor wie zou ze met dit hout eten koken? Zeker niet voor haar man. Met een lichte vracht op haar rug kon ze dus makkelijk de andere helpen en ze tilde mee de zware houtmand van de favorite op. Toen deze klaar stond stootte ze haar gezellin omver; ze wankelde, kantelde, viel en werd onder de vracht verpletterd.


  Ze was dood.


  Zij, Ndongo, had ook een mes; ze gaf dus haar vijandin nog een steek en stroopte haar het vel af, dat ze met rinkelbelletjes en pareltjes tooide. Ze trok de huid aan en danste, danste, danste.


  Toen ze lang had gedanst, verborg ze het vel en keerde naar haar dorp terug alsof er niets was gebeurd.


  Intusschen werd er naar de verdwenen vrouw gezocht en daar men haar niet vond, vroeg men aan Ndongo:


  “Waar is je mede-echtgenoote?”


  “Ik weet het niet!” antwoordde ze.


  Doch de vermiste had een kind nagelaten, een knaapje, dat weende en weende en niet ophield met weenen.


  Op zekeren dag ging het kind in het woud lianen trekken voor het eene of andere vlechtwerk, en, naast een gerooid stuk land, zag het de vrouw die met de huid van zijn moeder was bekleed;


  en die vrouw zong, daar ze meende dat er niemand in den omtrek vertoefde. Het lied dat ze zong, luidt aldus:




  E, de huid op den rug van Ndongo e,e,e,e,e!


  is van geiten, die zij gedood heeft e,e,e,e,e!


  is van varkens, die zij gedood heeft e,e,e,e,e!


  is van antilopen, die zij gedood heeft e,e,e,e,e!


  E, de huid op den rug van Ndongo e,e,e,e,e!




  En ze noemde de namen van al de dieren omdat haar hart niet gerust was. Ontsteld keerde de knaap naar het dorp terug. Hij wist wel dat het de huid van zijn


  moeder was, doch hij zweeg en werd neerslachtig van droefheid.


  “Kind, wat scheelt er?” vroeg de vader.


  “Niets vader, ik ben maar alleen een beetje stil. O, maak daar geen verdriet in.” Doch alle dagen ging hij op de loer liggen en hij zag Ndongo dansen, dansen,dansen.


  Toen liep hij naar huis.


  “Vader, ik weet waar Ndongo danst in de huid van mijn moeder.” Zijn vader wou hem leugenachtig maken en zeide:


  “Geloof jij dat?”


  “Ik geloof het werkelijk!”


  En de vader vertelde het in het geniep voort aan anderen, die het allemaal geloofden. Hij sprak dus:


  “Drie mannen komen met me mee met hun geweren!”


  Ze namen hun wapens en volgden het knaapje.


  “Houdt u stil!” zei het kind.


  Ze slopen en loerden.


  Ter plaatse gekomen, zagen ze hoe de heks weer danste met de huid bekleed van dedoode.


  Van spijt wou de echtgenoot haar neerschieten, maar de anderen zeiden: “Laat af, we overvallen ze als ze begeesterd is en leveren ze aan haar oomen


  over.”(1)


  “O, ook goed!” antwoordde hij gelaten.


  Ze overvielen haar en leidden haar naar het dorp, waar het gebeurde aan iedereen


  werd verteld. De menschen waren zeer verwonderd.


  Dan werd ze vóór haar oomen gebracht en deze zeiden:


  “Doodt ze, want ze is een doorslechte vrouw.”


  Men legde het vuur aan haar lichaam. Ze verbrandde. Haar afgehakte hoofd werdevenwel op een afgelegene plaats begraven. En op de plaats waar het hoofd werdbegraven, schoten opeens eierplanten op.


  Kinderen wilden de vruchten plukken en toen ze er aan trokken, begon hetdoodshoofd de kinderen te schelden.


  “O, vader, we worden gescholden!” zeiden ze.


  De vader ging met hen mee en het doodshoofd schold nog. De man nam daaropbrandhout en legde er het vuur aan. De plek werd kaal gebrand; doch de eierplantenschoten weer op. En het doodshoofd schold, schold en niemand durfde nog naderen.’




  De zon bliksemt tusschen de meterlange bladeren van de banaanboomen, die zich in de onmiddellijke nabijheid van het dorp verheffen; de nacht is in aantocht; het wordt tijd dat ik afscheid neem.




  Ongamba haalt een tweede flesch lagerbier te voorschijn, die we op zijn gezondheid ledigen, en zes kippeneieren, die hij me ten




  




  (1) Nl. haar oomen langs moederskant, haar bezitters (matriarchaat).




  geschenke geeft. Ik overhandig hem een snoer glazen parels voor zijn favorite en een flinke fooi voor de dertig pagaaiers. Een wenk van Ongamba en de pagaaiers springen in de grootste kano. Een laatste handdruk, de trom ronkt, gezang stijgt op, borsten hijgen en, na een tiental rukken, glijden we te midden van den stroom, Pon te gemoet.




  De nacht valt met stille kleuren in het Westen, met stille kleuren in het Oosten. Stille sterren beginnen te blinken rond een gouden sikkelmaantje. Ginder, waar vuur op den oever brandt, ligt Pon. De pagaaiers zingen.




  V. Naar het Tanganjikameer




  XXV  VAAS.


   DE GROOTE TROMMEL.


   DECORATIEMOTIEF.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  




  XXVI




  




   FETISJ.


   PYGMEE MET BLANKE.


   KOPPEN.


  (Cl. Kongo-Muzeum.)




  Arabieren en gearabiseerden. Rekruten. Een avontuurtje en een avontuur. Kindoe. Trouwlustige mulattinnen. Maniëma. De verliefde luipaard. Kongolo. Ach, wee ons zwarten! Nog hoteltribulaties. Kabalo. Spleen. Het land van leeuwen en luipaarden. Het huis op de rots. Albertstad. Een hoopvolle morgen.




  Te Pon wordt de Kongostroom-Loealaba weer bevaarbaar tot Kindoe. Op het 320 K.M.-lange stroomvak heeft de maatschappij der Groote Meren hekwielertjes te water gelaten, die den afstand stroomopwaarts op drie à vier dagen afleggen en stroomafwaarts op twee.




  De ‘Comte de Flandre’ vaart om acht uur af. Tot op het laatste oogenblik brengen de kettingjongens koffers aan.


  Aanvankelijk is de vaart maar traag daar de strooming van het schijnbaar kalme water vrij hevig is. Onze boot sleurt twee vrachtschuiten mee, die met touwen aan haar flanken gebonden zijn. De drie schepen vormen één drijvend blok, dat door hetzelfde roer in alle richtingen kan gedreven worden.


  We varen Ongamba's dorp voorbij. En wat later nog vele dorpen, die een heel ander uitzicht hebben; want hoe meer we naar het zuiden afzakken hoe dieper we in het land der gearabiseerden dringen.


  Ponthierstad werd naar Ponthier genoemd, één der blanken die den dood vond in den strijd (± 1890) tusschen de meer en meer oostwaarts dringende Europeanen en de Arabieren, die sinds jaren de meesters van het land waren.


  Tippo-Tip heerschte toen over deze streek.


  De eigenlijke naam van dezen Arabischen koopman en slavenhandelaar luidt: Hamid bin Mohammed el Moerjebi. Hij was de kleinzoon van één dier jonge, ondernemende Arabieren, die in de eerste helft der 19eeeuw uit Arabië naar Zanzibar overstaken. Van uit het Koraaleiland, dat op 40 K.M. van de Afrikaansche kust is gelegen, drongen ze, op zoek naar ivoor en slaven, het zwarte land binnen. Over Tabora bereikten ze het Tanganjikameer en weldra den Loealaba; Njangwe en Kasongo, de beruchte Arabische nesten, werden gesticht.


  Tippo-Tip werd omstreeks 1837, waarschijnlijk te Zanzibar, geboren. In 1874 begeleidde hij den ontdekkingsreiziger Cameron op zijn tocht dwars door Afrika, tot over den Loealaba. Ook Stanley heeft hij in 1876 bij zijn tocht stroomafwaarts op den Kongo geholpen en in 1882 heeft hij Wissmann, een ander beroemd Afrikareiziger bijgestaan. Stanley benoemde den Arabier zelfs Wali, d.i. gouverneur-generaal, der watervallen van den Boven-Kongo, waardoor Tippo-Tip ambtenaar van den Kongo-Staat werd. Hij vervulde slechts gedeeltelijk zijn beloften, zoodat, toen de regeering zich gereed maakte om de macht van de Arabieren te breken en aan hun slavenhandel een einde te stellen, hij naar Zanaibar vertrok. Zijn posten droeg hij ter bewaking over aan zijn zoons en zijn neef Rasjid, die in 1893 in den strijd tegen de troepen van den Staat het onderspit moesten delven. Tippo-Tip, die eens over een onmetelijk gebied heerschte, ongemeen rijk was, een harem bezat als niet één, woonde van op zijn eiland den ondergang van zijn macht bij. Eén voor één werden zijn zoons verslagen door de Westerlingen, die steeds gevaarlijker met inlandsche soldaten oprukten. Tegenover hun technische beschaving bleek de Arabische niet opgewassen. Hij overleed in 1905 te Zanzibar. De heerschappij der Arabieren in Oostelijk Afrika is gebroken; hun invloed evenwel is nog buitengewoon groot en overal zichtbaar.


  Te Pon zijn vijf-en-dertig rekruten, onder geleide van een zwarten korporaal, aan boord gestapt; zij zijn op weg naar Lokandoe, het militaire oefenkamp van de Oostprovincie.


  Ze komen uit Neder-Kongo en de Evenaarsprovincie; elke week voert ze honderden kilometers dieper het vreemde land in. Ze dragen allen een kort, blauw broekje en een khaki trui zonder mouwen; op hun borst straalt een roode ster. Veertien hunner zijn vergezeld door een jonge vrouw: de echtgenoote, die den mansoldaat overal zal volgen. Op het vuile machinedek ligt het volkje tusschen en op klompen hout te luieren, de paren bij mekaar, de korporaal met zijn gezin in het midden. Hun tijd brengen ze door met het gaar maken en binnenspelen van het voedsel, dat de korporaal driemaal daags uitdeelt: maniokbrood, ongepelde rijst, palmolie, suikerriet en visch. Als ze niet eten, slapen ze of bespelen ze hun ‘harpje’ als zeer gelaten filozofen. De jonkmans zitten in een kring gehurkt en laten een inlandsche pijp van mond tot mond gaan. De bamboezen steel is wel een halve meter lang; daar hij te dik is om in den mond gestoken te worden, wringen de rookers hun lippen in de holte om den rook in te zuigen. Ongeveer in het midden van den steel steekt een dun stengeltje waarop het pijpekopje rust.


  Eigenaardig zoo'n negerpijp! Men kan ze zich best voorstellen met zich een klarinet in te beelden, die even breed van boven als van onder zou zijn en waarop het mondstuk van een trompet zou steken. De wanverhouding tusschen den dikken steel en het kopje doet leuk aan.


  Negers rooken wel eens kemp. Daar dit evenwel een verderfelijken invloed op het gestel van den mensch uitoefent, heeft de regeering ingegrepen, zoodat er nu op het kemprooken straf bij de wet staat. 't Gebruik is hiermee natuurlijk niet uitgeroeid en het lijdt geen twijfel, dat er in de dorpen nog veel kemp gerookt wordt; sommige stammen zijn zelfs onverbeterlijke kemprookers. Om de schadelijke gevolgen te keer te gaan, wordt er naar gestreefd, den tabaksplant in Midden-Afrika ingang te doen vinden. Negers zijn overigens dol op tabak. Ze werpen zich op eindjes van sigaren en sigaretten als vliegen op stroop. De rekruten hebben daareven een paar eindjes gevonden en zuigen één voor één met lang smakkende teugen aan den dikken pijpesteel. Ik ben er van overtuigd dat ze allen hun ziel voor een pakje slechte tabak zouden verkoopen.


  Eén der rekruten is ziek en ligt in een deken gewikkeld in een hoek van het ijzeren dek. De stakkerd, mager als een geraamte, rilt en wankelt op zijn beenen als hij het waagt, eventjes recht te staan. Er is geen mensch, zwarte noch blanke die naar hem uitziet. Wat verteert hem? Slaapziekte, tering, malaria of... heimwee? Het gebeurt wel meer dat uit hun midden gerukte arbeiders of rekruten in verre streken aan heimwee doodgaan.


  Het dek van één der schuiten is met een paar Arabieren en verscheidene gearabiseerde negers bezet; ze dragen allen wijde, witte doeken. De neger-Mohammedanen hebben minder wildnaïeve gelaatstrekken dan de gewone zwartjes, doch ze beloeren ons bijna even listig-gluiperig als de Arabieren, die geen blanke in de oogen durven bekijken.


  Als we 's avonds bij een houtpost aanleggen zie ik de op een matje neergehurkte Mohammedanen oprijzen en dan neerbuigen, met het aangezicht tegen den grond. Europeanen kijken toe, negers werken onverschillig voort, de Mohammedanen bidden vurig en lang.




  Vergeleken met den Kongostroom tusschen Kin en Stan is de Loealaba betrekkelijk smal, al is hij dan nog, naar ik vermoed, vijftot tienmaal breeder dan de Schelde tusschen Antwerpen en Dendermonde.




  Nu en dan scheert ons hekwielertje langs eilandjes met massale


  kluwens groen bezet. De stroom speelt met sommige dier eilandjes als een felle kater met muisjes; hij knaagt er aan, bijt ze in twee of vreet ze eenvoudig op.




  Op ondiepe plaatsen of nabij banken schaduwen visschers. Prauwen schieten sierlijk voorbij. De inzittenden toonen ons hun vangst.


  Juist als we allen bezig zijn met een pracht van een visch te bewonderen schokt, stijgert en helt onze boot. Een kressend geluid en een geweldige trilling volgen. De twee peilers, die links en rechts van den voorsteven zitten, roepen uit al hun macht den stuurman toe, dat we ons op een ondiepe plaats bevinden. De kiel van onze boot, die breed en plat is en haast geen diepgang heeft, is op een zandbank - of waren het rotsen? - te recht gekomen, doch is er gelukkig over heen geschuurd.


  De passagiers komen er met een lichte ontroering af; we zijn op dergelijke avontuurtjes voorbereid en het verwondert ons zelfs, dat we nog nergens zijn blijven vaststeken. Er stroomt niet veel water in de bedding en de teekens op de peilstokken wijzen aan, dat we meestal niet meer dan één meter water onder ons hebben. De vaart vertraagt, we laveeren voorzichtig tot de uitkijken een vaargeul hebben gevonden.


  Het duurt een heel tijdje eer de dames van haar emotie bekomen zijn; de overige passagiers doen gauw alsof er niets gebeurd was.


  We zijn met een vijf-en-twintig blanken aan boord, waaronder vier Russische bannelingen, twee Grieken, één Italiaan, een paar Portugeezen, twee Australiërs en één Amerikaan van Zweedsche afkomst. Behalve Nederlandsch, Fransch en Engelsch wordt er Portugeesch en Kiswahili-Kingwana gesproken, het Kiswahili door de Zuid-Europeanen, die steeds in malkanders gezelschap vertoeven en zich uit noodzaak van de lingua franca van Oost-Afrika moeten bedienen. Rare vogels, deze Zuid-Europeanen. Als handelaars of houders van faktorijen vertoeven ze sinds ettelijke jaren in Kongo; ze voelen er zich thuis en laten zich gewillig vernegeren. Om de etiquette, die in Kongo ten rechte of ten onrechte zeer in acht wordt genomen, geven ze volkomen den brui.


  In een hoek van het dek zitten ze rond een tafel en, broederlijk, wordt de eene flesch whiskey na de andere gekraakt. Als ze gewaar worden dat ze genoeg hebben


  - ze zijn precies van geen klein gerucht vervaard - gaan ze zich beneden op het machinedek bij de negers te slapen leggen, om, na eenige uren, opnieuw te verschijnen met een paar andere flesschen... Als ze deze weer binnengegoten hebben, leggen ze zich nogmaals te rusten tot... En zoo gaat voor hen de gloeiend heete dag voorbij.


  De overige passagiers liggen in vouwstoelen uitgestrekt, lam en lusteloos geslagen door de hitte, of lezen in van hand tot hand gaande kranten, of turen naar de donkergroene oevers, waar van tijd tot tijd een dorp van gearabiseerden grauw-geel vlekt.


  Nu en dan houden we bij een houtpost stil.


  's Namiddags bereiken we Lowa, een vrij belangrijk station, naar de rivier, die hier in den stroom uitmondt, geheeten.


  De oever is wel dertig tot veertig meter hoog. Op de helling staan eenige faktorijen. Arabieren en gearabiseerde negers, allemaal rijzige kerels in helwitte gandoerah's, kijken van op de hoogte flegmatiek het drukke bedrijf op en rond de boot der Europeanen aan.


  Om vier uur worden we door een geweldig-grootsche wolk bedreigd. Wanneer ze als een gevaarte boven ons hoofd hangt, bliksemt het heel dichtbij, voor en achter ons, en breken droogkrakende donders los; er valt evenwel geen druppel water.


  We leggen ergens te midden van een woeste streek aan om er den nacht door te brengen.




  Vóór dag en dauw sta ik op omdat ik het in de verpeste lucht van de enge hut, onder het muskietennet, niet langer kan uithouden. Buiten is het frisch. Nevels omhullen den stroom. De zwarte passagiers, die meest allen onder den blooten hemel geslapen hebben, staan te rillen en te klappertanden; ze hoesten pijnlijk.




  De boot kan niet afvaren daar de mist te dik is en de kapitein stelt voor, nog eventjes een tocht aan wal te doen, wat graag aangenomen wordt. We nemen onze geweren mee. ‘Je kunt nooit weten of we op geen olifant botsen,’ zegt de kapitein, half schertsend, half ernstig. Het woud ommuurt ons, het plechtige woud waar geen ziel roert. Langs wegjes, die olifanten gebaand hebben om den stroom te bereiken, dringen we binnen. Op olifanten botsen we niet, wel treffen we eenige rookende sporen aan, waaraan Uilenspiegel zich zou verwarmd hebben. Zonder een schot gelost te hebken keeren we terug.




  Om halfelf houden we stil te Waika, waar zich een protestantsche missie bevindt. Hout voor de machine wordt geladen. Als ik me aan wal begeef, tref ik in plaats van protestantsche zendelingen een Roomsch-katholieken pater van het H. Hart aan, die deze streek van dorp tot dorp afloopt om er het evangelie te prediken. Voor een paar dagen is hij met een prauw, het eenige vervoermiddel waarover hij beschikt, te Waika aangeland. Hij is zoo blij, met ons een praatje te kunnen voeren, in 't Nederlandsch natuurlijk, want als haast alle paters in Kongo, is deze pater een Vlaming. Hij vraagt me hoe het de menschen in Europa stellen, en als ik hem wat oud nieuws heb meegedeeld, - van de jongste gebeurtenissen weet ik, evenmin als hij, iets af, - vraag ik hem op mijn beurt uit over de streek die hij in alle richtingen doorkruist heeft.




  Of de slaapziekte hier ook woedt? Toch wel, maar groote verwoestingen richt ze niet aan. Eenige negers zijn met melaatschheid geslagen. Doch slaapziekte en melaatschheid zijn, naar de pater beweert, de pest dezer streek niet. De plaag zijn de Arabieren en hun handlangers, die hier in grooten getale rondloopen en de jonge meisjes - waaronder nog heel jonge kinderen - opkoopen en ze wegvoeren naar het klassieke land der harems, waar ze later, als ze min of meer volwassen zijn, voortverkocht worden aan rijke polygamen.




  ‘Maar slavenhandel is toch verboden, pater?’


  ‘Is het wel slavenhandel in de eigenlijke beteekenis van het woord? De opkooper beweert met het kind te trouwen en overhandigt de rechthebbenden de som welke elke man, die een meisje huwen wil, storten moet.’


  Terwijl we volop in het gesprek gewikkeld zijn, gilt de stoomfluit van de ‘Comte de Flandre’.


  Haastig wensch ik den pater vaarwel.


  Als de zon haar hoogtepunt in den witgloeienden hemel bereikt heeft, duiken in de verte, te midden van ontelbare hutten, twee vierkante torens op. Lokandoe is in 't zicht.


  Er komt beweging aan boord. De rekruten en hun vrouwen staan op het machinedek klaar om af te stappen. De mannen dragen het deken, de vrouwen een zware mand vol huisraad op den rug en één of twee kinderen op de heup. Gebogen volgen ze traag haar echtgenooten, die door een zwarten drilmeester worden weggeleid.


  Hoe groot het verlangen van de blanke passagiers ook is om nader kennis met het kamp te maken, toch waagt zich geen enkele aan wal. De hitte is op haar hevigst en niemand voelt lust om zich aan dien zonnebrand bloot te stellen.




  Alhoewel Kindoe slechts een vijftigtal kilometer zuidwaarts van Lokandoe gelegen is, bereiken we toch vóór zonsondergang het eindstation van het stroomvak niet.




  Nabij een verlaten dorp, te midden van een wild-grootsch landschap leggen we 's avonds aan.


  Lage waterstand, muskieten bij de vleet; de lucht drukt zwaar.


  Op den slijkerigen oever, dicht tegen het donkerroode water, ontdekken we sporen van olifanten.


  Zou er soms verband bestaan tusschen deze sporen en het verlaten dorp? Heeft een door honger gedreven kudde olifanten de velden van de oeverbewoners verwoest en deze genoodzaakt, in veiliger oorden, hun hutten op te slaan?


  De damespassagiers zijn erg zenuwachtig. Bij het minste gerucht aan wal meenen ze slurfdragers met vreeselijk opstekende slagtanden te zien aanstormen. De mannen, waarvan er verscheidene in stilte hun geweren hebben geladen, toonen zich rustiger, en trachten hun echtgenooten diets te maken, dat olifanten, als trouwens alle wilde dieren op de krokodil na, de menschen niet aanvallen. Het baat niet! De dames worden al langer hoe lastiger, mede onder den invloed van de drukkende atmosfeer, de verpeste moeraslucht en de beten der muskieten, die bij zwermen een zotten dans om onze hoofden, handen, voeten en alle kwetsbare plaatsen, uitvoeren. Er hangt elektriciteit in de lucht!


  Plots een gil.


  De blikken aller passagiers richten zich naar het dichte gewas aan wal.


  ‘Een olifant?’


  Nog een gil! een derde, een vierde! en dan een groote stilte.


  Er is een slang aan boord!


  Een jonge moeder valt in bezwijming.


  De slang heeft zich in de keuken rond het been van een zwarten kok gekronkeld, juist toen deze bezig was met de aardappelen af te gieten. De kok, zijn leven in gevaar voelend, heeft den pot met aardappelen over den vloer laten rollen, heeft de slang vastgegrepen, wou ze wurgen, doch ze is hem ontglipt en vlug als de bliksem, ergens in een donkeren hoek verdwenen. Niemand weet waar ze gevlucht is. Dat ze zich aan boord bevindt is zeker, daar de loopplank ver van de keuken ligt. Angst en zenuwachtigheid nemen toe.


  Vóór de keuken, die zich van achteren op het passagiersdek bevindt, staat een groote hut waarin al de dames logeeren; de mannen hebben hun intrek op de vrachtschuiten moeten nemen uit gebrek aan plaats op de ‘Comte de Flandre’. Een paar dames beweren nu, dat ze de slang in haar hut hebben zien wippen en een klopjacht volgt. De zwarte kok, die blijkbaar van geen klein gerucht, - laat staan van een serpent - vervaard is, heft de matrassen op, ontrolt de dekens, verschuift, opent, onderzoekt de koffers, geen slang te zien.


  ‘En toch, en toch!’ houden de dames staan, die bleek als haar witte kleeren, op een eerbiedigen afstand van de hut, zich aan de reeling vasthouden om niet ineen te zakken.


  Ondertusschen is de nacht over de woeste streek geschoven en groen licht van een wondere maan vult de ruimte.


  Aan boord worden de gloeilampen aangestoken; muskieten en ephemeriden dagen bij zwermen op en omfloersen de lichten. Het gerinkel van de eetbel overstemt voor een oogenblik het door den nacht knetterende kastagnettenkoncert.


  Aan tafel wordt over niets anders dan over wilde dieren gesproken en de vreeselijkste en gekste geschiedenissen en avonturen worden ten beste gegeven. Dat baron von Münchhausen nooit in Kongo is geweest, mag wel jammer heeten!


  ‘Ik heb onlangs nog een tweegevecht bijgewoond tusschen een slang en een krokodil’, vertelt een moedige olifantenjager die, naar mijn buurman me meedeelt, regelrecht uit de bureaux van Stan komt. ‘Verschrikkelijk! De krokodil was aan land gekropen om de slang, die rustig op den oever lag, te overvallen. Het serpent had evenwel nog bij tijds lont geroken en een geluidloos gevecht ontstond. De slang werd niet door de krokodil doch de krokodil door de slang binnengeslokt. De muil van het serpent scheurde open terwijl ze langzaam den harden kaaiman inzoog. 's Anderendaags vond ik beide dieren dood liggen: de pooten van de krokodil staken door de huid van de slang!’


  Het gevolg dezer gruwelijke verhalen blijft niet uit. Niet één der dames durft zich ter ruste leggen. Ze zien reeds haar armen en beenen door het vel van een serpent steken.


  Als rond middernacht de moedigste toch een eersten voet in de gemeenschappelijke hut waagt, deinst ze half dood van schrik terug. ‘De slang!’ murmelt ze.


  We kijken door het raampje. Door de spleet van de deur valt wat maanlicht binnen...




  Bij het morgenkrieken word ik gewekt door de slagen der schepraderen van onzen hekwieler in het water; dribbeldansend varen we traag af.




  Dikke pakken mist omhullen ons. De zon kan er onmogelijk doorheen boren. Na een half uurtje is de mistlaag dicht als een muur geworden, zoodat de kapitein het raadzaam acht, te midden van den stroom te blijven dobberen. Eerst als de zon hoog genoeg in den hemel zit en den mist opgezogen heeft, stevenen we verder.




  Zinken daken glanzen tusschen het oevergewas: Kindoe, de hoofdplaats van het gewest, het eindstation van het stroomvak, het vertrekpunt van den spoorweg naar Kongolo, ligt voor ons.




  Kindoe is nog in vollen groei en laat, na het nette, rustige Pon een indruk van verwarring na. De Noordelijke helft evenwel, de wijk van de Maatschappij der Groote Meren, met haar fraaie villatjes voor het blanke personeel en het prachtige doktershuis op de hoogte, moet in niets onderdoen voor wat we te Stan zagen; doch de Zuidelijke helft waar zich het hotel, de faktorijen, de regeeringsgebouwen en heel op het eind, de Roomsch-katholieke missie zich bevinden, lijkt nog op een wildernis.




  Gelukkig is er in deze wijk een nieuw, steenen hotel in opbouw; het eenige, dat er zich nu bevindt, is noch min noch meerdan een boerenschuur, die meer uit leem en riet dan uit hout en steenen opgetrokken is. Het postkantoor - vroeger tevens woonhuis van den zwarten postmeester en nu, sedert de zwarte zich heeft schuldig gemaakt aan misbruik van vertrouwen, het huis van den blanke - is ternauwernood een paar kamertjes groot; het kantoor van den administrateur-territoriaal is een leemen hok op een stuk wilden grond; de faktorijen zijn nog in opbouw, de wegen zijn nog maar half aangelegd, de moerassen zijn nog altijd niet gedempt; overal woekert meterhoog gras.




  En toch is Kindoe reeds een station van belang, dank zij zijn ligging. Behalve een rijstpelderij, bevinden er zich de werkhuizen en de scheepstimmerwerf van de Maatschappij der Groote Meren, die haar booten nu grootendeels ter plaatse bouwt. Een honderdvijftigtal zwarte werklieden, onder leiding van een tiental blanken, heeft ze hier aan het werk gesteld.




  Ik weet niet of het te Kindoe alle dagen van het jaar zoo is, maar als wij er vertoeven is het er verschrikkelijk heet. De zon steekt en priemt dat de lucht er schroeiend droog van geworden is; het licht is verblindend scherp.




  Daar er in de hotelschuur geen plaats genoeg is voor de aangelande passagiers, neem ik mijn intrek in één der hutten van de vrachtschuiten, die de ‘Comte de Flandre’ flankeeren.




  Als ik een paar malen over het ijzeren dek heb geloopen, voel ik de hitte letterlijk als een vlam in mijn gezicht slaan. Ik schenk er niet veel aandacht aan en zet me op dek in de schaduw van mijn hut aan 't schrijven naar Vlaanderen in Europa.




  Het gaat niet; mijn hoofd draait, ik kan onmogelijk denken. Het is alsof de zon met vurige vingers door de kurklaag van mijn tropenhelm boort en met mijn haar trekt. Mijn hersenpan wordt als opgeheven, ik voel prikken als brandende flitsen in mijn brein. Gauw te bed en deur en ramen open gezet om zooveel mogelijk tocht verwekt. Na een paar uren ben ik opgeknapt.


  Het valt me vandaag bijzonder op, over hoe weinig eigenlijke werkuren de Europeanen in de tropen beschikken. Over dag, van elf tot drie, belet de hitte alle ernstige, volgehouden inspanning van den geest; de hitte drukt dan op den schedel zoodat er een zekere verdooving intreedt. Maar wellicht heeft het regelmatig en voortdurend gebruik van kinine, het voorbehoedmiddel tegen malaria, daar ook wel schuld aan. De ingeboren neiging tot luieren wordt in Kongo vanzelf aangewakkerd daar na elke lichamelijke of geestelijke inspanning de vermoeidheid, rasser dan elders, zich laat gevoelen.




  Zondag!




  Vroeg begeven zich de meeste blanken, die met de ‘Comte de Flandre’ aangeland zijn, naar de Roomsch-katholieke missie om er de mis bij te wonen. Eenige gaan uit godsvrucht, andere uit nieuwsgierigheid, andere nog uit solidariteit met de blanke paters, die het in Midden-Afrika alles behalve gemakkelijk hebben. Een wilde landweg leidt er heen. Rond de missiegebouwen ligt een koffietuin. De baksteenen kerk ziet er van buiten uit als een door onhandige metselaars opgetrokken dorpskerk. Ze zit stampvol, de negers rechts, de negerinnen links, de blanken rechts, vooraan, op speciale banken.




  De eerste rijen links zijn bezet door een dertigtal mulattinnen, meisjes van zes tot zestien jaar, die uit zoowat alle streken afkomstig zijn en naar Kindoe gezonden werden om er in de missie door zusters te worden opgeleid. De kinderen dragen allen een blauw schortje. Ze wenden hun donkere kijkers niet van de Europeanen af, vooral niet van de dames, die vandaag in grooter aantal dan gewoonlijk de mis bijwonen. Sommige dier halfbloedjes hebben uitzonderlijk mooi, donker, tot in den hals reikend kroezelhaar; ze zijn schoon als de engelen van Van Eyck en Memlinc. Eer de mis aanvangt, gaan veel zwarten ter kommunie, de negerinnen meest allen met een kindje op de heup of op den rug gebonden. Op het oksaal ruischt een klein harmonium en als negerknapen het ‘Kyrië-eleïson’ aanheffen, traag en ietwat vreemd, zijn we diep ontroerd.




  Na de mis ga ik de missionarissen opzoeken. Ze zijn slechts met hun drieën voor het vele werk dat er te verrichten valt; één hunner is uit Sint-Niklaas afkomstig, een andere uit Moeskroen, de derde, een broeder, uit Noord-Nederland. Ook hier in deze missie wordt er uitstekend Nederlandsch gesproken. En het valt me eens te meer op, dat het zwaarste kolonisatiewerk in Kongo door Vlamingen wordt verricht en dat men, niettegenstaande deze Vlaamsche offervaardigheid, bezig is met Kongo, door de verfransching, tegen de Vlamingen uit te spelen.




  Het gesprek gaat weldra over de mulattinnen. De missionarissen zijn maar moeilijk te spreken over de meisjes, die er wel als engelen uitzien doch alles behalve engelachtige wezens zijn.




  Ze voelen zich gekrenkt, als ze op gelijken voet met negerinnen worden behandeld en zijn in den grond, aldus de paters, toch grootendeels negerinnen gebleven. Onlangs nog gingen ze op rupsenjacht en waarachtig ze speelden ze binnen. Vóór een paar weken hebben de meisjes de koppen bijeengestoken, een opstootje op touw gezet en een zuster toegetakeld, omdat ze meenden te kort gehouden te worden.




  Voorwaar, een moeilijke taak, voor de eerbaarheid van deze kinderen in te staan. Veel vrijheid kan hun niet vergund worden, omdat een glimlach volstaat om ze te verleiden en de verleiders geenszins ontbreken. Na het opstootje hebben de paters beloofd hun best te doen om echtgenooten voor de oudste meisjes op te sporen, maar van een leien dakje loopt dit precies niet. Mulattinnen wijzen geschoolde negers af, die maandelijks 350 fr. verdienen en treden veel liever in den echt met een onnoozelen mulat, die niet meer dan 40 fr. opstrijkt.


  Even voorbij Kindoe, wordt de stroom, zelfs voor schepen van zeer geringen diepgang, weer onbevaarbaar. Een spoorweg moest hierom van Kindoe tot Kongolo - zoowat 350 K.M. - worden aangelegd. Daar hij den Loealaba slechts van op grooten afstand volgt, zullen we Kasongo en Njangwe niet aan doen. Wat ik persoonlijk jammer vind, want ik had gaarne kennis gemaakt met deze oud-Arabische nesten, waarover de schim van den Blankenbergenaar De Bruyne hangt.




  De trein legt den afstand op twee dagen af. Twee dagen voor 350 K.M. is wel veel, zal menig Europeaan, verwend door razendsnelle auto's en vliegende sneltreinen, denken. Hij verlieze echter niet uit het oog, dat een Kongoleesch treintje meer heeft van een stoomtrammetje dan van een exprestrein, dat de machinist een neger is, dat er meestal met hout gestookt wordt, dat er gevaar voor ontsporing bestaat en dat het dwars door een wildernis loopt.




  Op de vlakken stroomoever staat het treintje vertrekkensgereed te wachten. Eén der Kindoesche mulattinnen wil of moet, om een reden die ik niet gissen kan, naar Kongolo, waar haar moeder vertoeft; er wordt me gevraagd, me met het meisje te willen belasten tot zij ter bestemming zal zijn, of liever een oog in 't zeil te houden, want ook halfbloeden hebben geen toegang tot de coupé's der blanken.


  Het kind staat naast een politiesoldaat voor den wagen der zwarten te wachten. Het is een schuw, teer wezentje, blootsvoets, blootshoofds, pikzwart haar, geel, licht gevlekt gelaat, haast een Javaansche. Eén been is met een doek omwonden. Zou het meisje ziek zijn? De kommissaris van politie overhandigt me twee frank voor haar voedsel; één frank per dag.


  Ik roep mijn boy, een pracht van een boy, die in een Schotsche missie werd opgeleid en geef hem, in het Engelsch, opdracht over het mulattinnetje te waken zoolang ze zich op den trein zal


  bevinden, en haar desnoods te verdedigen, indien ze onderweg door de negers mocht lastig gevallen worden. Amoni is erg fier met deze opdracht; Maria, het mulattinnetje, die niets verstaan, doch alles gesnapt heeft, is er geenszins mee ingenomen onder kontrool van een zwarte gesteld te worden. Ze kijkt bedrukt naar den grond en doet blijkbaar moeite om niet in tranen los te barsten; ze voelt zich zoo droef te moe nu ze weg is van haar vriendinnen en de zusters en reizen moet met al die zwarten. Heeft zij ook geen Europeesch bloed in de aderen? Amoni spreekt haar uiterst vriendelijk in het Kiswahili toe. Maria antwoordt geen woord en stapt schreiend den derde-klascoupé binnen. Mijn boy draagt haar pakje.




  We stoomen er duchtig op los. Dadelijk omgeven ons hooge grassen, maniok- en banaanvelden, en boomen waar tusschen lianen hangen.




  Dicht bij het spoor rijzen overal kegelvormige heuveltjes op, termietennesten, waarin de witte mieren, één van de zeven plagen van Kongo, huizen.


  Termieten, die evenals bijen in maatschappijen leven, hebben zich ten doel gesteld niet den mensch - dit laten ze aan de muskieten over - doch dezes woning te ondermijnen. Met honderden en duizenden dringen ze de gebouwen binnen en verwoesten er het hout aan de binnenzijde; de oppervlakte blijft gespaard. Planken en stijlen schijnen dus volkomen gaaf, tot ze, op een zekeren dag bij den minsten schok ineenstorten. Elisabethstad kan, naar het schijnt, over termieten meepraten.


  Tusschen de pyramide-achtige nesten staan de hutjes van het spoorwegpersoneel in groepjes geschaard. Rond de stations is er veel volk te been. Haast alle inlanders dragen kleeren. Hoog opgeschoten gearabiseerden, in witte of gele, tot op den grond reikende rokken, schrijden tusschen het wriemelende volkje;
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  behalve aan hun kleeding en gestalte, zijn ze aan hun smal, beenderig hoofd met geitebaardje en hun glurende, gluiperige oogen herkenbaar. Ze hebben allen een bezorgd gelaat, ze denken aan zaken.




  Evenals tusschen Stan en Pon, houden we, even na twaalf, halfweg stil om in een restaurantje te middagmalen. Het restaurant is ditmaal een houten huisje met een dak van loof of riet. Ook hier huizen Vlaamsche menschen. De kost is lekker net als in het villatje aan den evenaar.




  Het equatoriale woud, de ondoordringbare wildernis heeft nu voor goed afgedaan. We snellen door de savanne met haar hooge grassen, boomengroepen en kreupelhout. Het land golft breed en blauw zijn de vergezichten. Soms rijden we langs diepten, waar reusachtige boomen opschieten, doch meestal schouwen we op glooiende heuvelruggen, vol verschroeide en verbrande gewassen, waartusschen weinig of geen hutten staan. De streek is droog, oranje-ros, woest en overweldigend grootsch. Hier en daar staat de savanne in brand.




  's Avonds hangt, boven lekkende vuurtongen, de zon als een bloedroode hostie in een reusachtigen remonstrans van vlammend goud. Als de hostie is doodgebloed begint in onzen coupé het muskietenkoor eentonig te zoemen. Gauw de horretjes voor de ramen geplaatst en de maderalaarzen aangetrokken om voeten en beenen tegen beten te vrijwaren. Het is zwoel in onzen wagen, zwoel en stikkend. Het aangestoken kaarsje hangt scheef van de hitte. Spookachtig dansen onze schaduwbeelden rond. We hollen door den nacht. Links en rechts van de baan staat de wildernis in lichtelaaie. Gillend sleurt het treintje ons door het vuur. Akelig, romantisch! Het gesjir van torren en krekels, dat met de donkerte is opgekomen, wordt een oogenblik overstemd door het geknak en geknetter van opgensterende halmen en takken. Het is alsof onze trein wordt gemitrailleerd.


  Malela!




  Een enorm plein, waarover een weldadigaandoende rust hangt. Boven het plein glanst de maan: starend oog op zoek naar den Heer in de ruimte. Wat is het hier goed en frisch! Frisscher dan te Thijsstad in het Kristalgebergte.




  Een bad, een flink avondmaal en we voelen ons herleven. Ik ga tot laat in den nacht wandelen. De nacht is te goddelijk om hem te verslapen.


  Nevels hangen over de streek als ik de bungalow, waar ik een paar uren heb gerust, verlaat. Het is haast koud buiten.


  Om kwart vóór zeven, deelt me de zwarte stationchef mee, zal het treintje vertrekken. Gauw ontbeten in het restaurantje: havermout, zwemmend in blikjesmelk, sardienen, papaja's, bananen, zuur brood en sterke boter: het gewone ontbijt in Kongo, en dan denzelfden wagen als gisteren opgezocht.


  Het wordt zeven uur, halfacht, acht uur, halfnegen; we zijn blij, als om negen het teeken van vertrek gegeven wordt. De zon zit reeds een goed eind in den hemel; de mist is opgezogen; we gaan weer een stikheeten dag in een benauwd, stofferig treintje te gemoet.


  Dadelijk dagen verschroeide hoogten op, zooals we er gisteren gezien hebben. Langs het spoor strekken zich zwart verkoolde velden uit; asch van hooge grassen en riet ligt over den grond gestrooid; verbrande stoppels en geknakte tronken steken er boven uit. In de verte walmen rookwolken. Heeft de zon dien brand verwekt of hebben de inlanders het vuur aan de wildernis gelegd om grond voor hun velden vrij te hebben?


  Hier en daar, in de nabijheid van een eenzame negerhut, strekt zich een katoenveld uit of liggen een paar balen. Maniëma, aldus luidt de zoete naam van dit distrikt, voert reeds heel wat katoen uit.


  Het is net of ons treintje van de hitte, die schrikkelijk wordt,te lijden heeft. Het hijgt en sukkelt met moeite de helligen op, stopt meermaals, schiet dan weer met een razenden ruk vooruit, holt gedurende vijf minuten en kruipt een half uur, gensters spuwend van inspanning. Alle vijf voet wordt de machineketel met water gevuld of wordt er hout geladen. We hebben reeds een paar uren oponthoud; alles laat voorzien dat de nacht reeds ver zal gevorderd zijn eer we ter bestemming zullen geraken.


  Op het middaguur houdt het treintje, voor de zooveelste maal, te midden van de broessa stil, ditmaal bij een riviertje, dat ternauwernood nog wat water bevat. De transpireerende passagiers worden ongeduldig, spoorarbieders dalen naar de bedding af met emmers of met blikken doozen, die ze langs het spoor hebben gevonden, om water voor de dorstige machine te putten. Om drie uur hebben we het kleine restaurant, dat halfweg Kongolo gelegen is, nog niet bereikt. Eindelijk, om halfvier, daagt het op. De gastheer en gastvrouw zijn niet het minst over ons lang uitblijven verwonderd. Soep, kippen- en geitevleesch, aardappelen en groenten uit blikjes, bananen, een kop koffie, kortom de nationale gerechten in Kongo, tegen 10 fr.


  De gastheer deelt ons mee, dat de streek onveilig gemaakt wordt door luipaarden, die 's nachts in geiten- en kippenhokken dringen. Hij heeft reeds menigen nacht met het geweer in de hand op wacht gestaan in de hoop, den dief op heeterdaad te betrappen, maar hij is er nog niet in geslaagd, hoewel kippen, geiten en varkens geregeld weggehaald worden.




  De luipaard bekleedt een belangrijke plaats in de sprookjeswereld van de Bantoenegers. Wonder genoeg speelt het felle dier, dat zoozeer op den tijger gelijkt, niet de rol van onzen sluwen vos, doch wel die van den plompen beer, die altijd de kosten van het gelag betaalt. De Reinaart van de Bantoenegers is doorgaans de kleine, mooie antilope, het wakkere dier dat den mensch als een pijlvoorbijschiet en door den luipaard vruchteloos nagejaagd wordt. Sprookjes, waarin de antilope en de luipaard optreden, zijn er in Kongo te over. Pater Ivo Struyf, S.J., heeft er een vijf-en-twintigtal bijeengebracht in een bundel, dien hij, niet ten onrechte ‘Kongoleesche Reijnardijen’(1)heeft betiteld. Ik vertel er één na, en zeil, ter wille van den oningewijden lezer, de afrikanismen om; het vertelsel toont ons, dat de negers geen hoogen dunk hebben van het dier, voor hetwelk de blanken zoozeer op hun hoede zijn.




  ‘De luipaard en de antilope hadden (weer) vriendschap gesloten. Maar hij, de luipaard, wou de antilope dooden. Doch de antilope die het wist, had veel verstand.


  Op zekeren dag dan dacht de antilope een middel uit om den luipaard van kant te maken en zij nam de gestalte van een schoon meisje aan.


  En ze begaf zich op weg en wachtte en wachtte. De luipaard kwam af; de antilope, zij, ze sprak geen woord. En de luipaard die dit schoone meisje zag, sprak aldus:


  “He, lief kind, met wien zijt ge getrouwd?”


  Zij, aldus: “Ik heb nog geen man!”


  Doch hij, de luipaard, sprak voort, aldus: “Zoudt ge met mij willen trouwen?”


  Zij aldus: “Goed! doch als ge met mij trouwt, trek dan uw tanden uit; ze zijn te lang.”


  De luipaard aldus: “Goed!”


  En hij trok zijn tanden uit. En ze landden in het dorp van den luipaard aan en hij zeide tot zijn vrouw:


  “Ga mijn hut binnen; ik begeef me naar het dorp van mijn slaaf.”


  En hij ging er heen en stal drie varkens. Hij kwam er mee terug en zeide:




  (1) Brugge, 1925, Excelsior.




  




  “He, beste vrouw, neem het vleesch!”




  Ze bereidde het. 't Was gereed. De luipaard nam een schotel, legde er het vleesch op en zeide tot de vrouw: “Eet!”


  Doch de vrouw aldus: “Uw oogen zijn te groot, steek ze uit.”


  En hij stak ze uit en zeide: “Wel, beste lief, kom nu eten.”


  Maar zij: “Uw nagels zijn te lang en uw staart is te lang snijd ze af!”


  En hij, de luipaard, die dol verliefd was op zijn vrouw, sneed zijn nagels af en ook zijn staart.


  En de luipaard had groote pijn en stierf.’




  Om vier uur stoomen we verder door het rosse land. De gensters van onze lokomtief verwekken brand in de broessa.




  Als de avond in aantocht is, bereiken we den 300 K.M. op 5ozuiderbreedte gelegen. Hier loopt de grenslijn tusschen de Oostprovincie en Katanga.


  Katanga!


  De naam verwekt bij de reizigers een zekere ontroering. Hij doet ons dadelijk denken aan radium, goud, kobalt en steenkolen en brengt ons heuvels en nog heuvels van kopererts voor den geest. Mijn verbeelding werkt bij den klank van het woord zoo zeer dat, wanneer ik in Zuidelijke richting kijk en aldaar over een land schouw, dat geen ziertje van het achter den rug liggende Maniëmadistrikt verschilt, ik een beetje teleurgesteld ben. Aanvankelijk besef ik niet, dat Katanga, het eigenlijke Katanga met zijn getemperd klimaat, zijn ertsen en zijn opkomende nijverheid, nog honderden kilometers van hier ligt. Wat zich voor mij uitstrekt, het Tanganjika-Moërodistrikt is nog maar Neder-Katanga, een landbouwstreek, net als Maniëma.


  K.M. 300 is vermaard om het ziekenhuis dat de Maatschappij der Groote Meren er voor haar personeel heeft latenoprichten, doch dat ongelukkig, om redenen van financieelen aard, meen ik, dreigt opgegeven te worden; vermaard ook om de missie van de paters van den Heiligen Geest, die hier in het Oosten van Kongo ongeveer dezelfde rol tracht te spelen als de missie van Kisantoe in het Westen.


  Er is hier veel volk te been, allemaal jonge kristenen, die van uit hun dorpen naar de halte gekomen zijn om hun bisschop te verwelkomen. Monseigneur is vergezeld van twee paters, onderweg opgestapt. Dadelijk wordt hij door de mulatten (de jongens zijn alhier onder dak gebracht) en de zwarte knapen en meisjes herkend. De paters zijn in 't wit, Monseigneur integendeel draagt een zwarte soetane, en een witten tropenhelm, waarrond een paars lint; op zijn borst wiegelt een zwaar-gouden kruis en aan zijn vinger fonkelt een groote edelsteen in een massieven ring. De bisschop heeft voor alle kinderen een lachje en een kruisje over.


  Gauw valt de duisternis en de muggen beginnen weer hun dans. Gillend als een bezetene stormt ons treintje er nu op los. Het wil den verloren tijd inhalen; we hebben reeds vijf uren vertraging. Wat een tocht! We schommelen en wiegen als in een zeeboot. Het aangestoken kaarsje smelt van de hitte. We stikken! Ons blazend, vuurspuwend treintje is een drakerig onding, dat in het kalme licht van een sprookjesnacht, koortsachtig over den aardbol sliert.


  Plots, links en rechts een gesnater van alle duivels! Kongolo? Inderdaad! We rollen door de arbeiderswijk - de locatie, zooals men in Zuid-Afrika zegt -; wat verder houden we in het station stil.


  Kettinggangers wachten op het perron, voor zoover men een strook zand een perron mag heeten.


  Waarheen? Ik zie geen huizen. Op een wip zijn de koffers uit den bagagewagen gehaald. De kettingjongens grijpen ze vast,


  tillen ze op hun hoofd en verdwijnen op één rij langs een weg. Ik volg en kom vóór een hotel terecht.


  Een groot licht brandt voor de middendeur. Honderden en honderden eendagsvliegen dansen er met pakken om heen. ‘Hôtel International’, lees ik. De houder is een Griek. De man heeft een goeden naam voor zijn hotel gekozen. Niets is zoo internationaal als Kongo, tenminste toch als de blanke ‘trekkers’, voor wie dit hotel bestemd is.




  Te Kongolo krijgt men den indruk in een kom te staan; rondom is alles vlak, doch in de verte teekent zich de blauwe silhouet van een heuvelketen tegen den lichtdoorgloeiden hemel af. Kongolo is gebouwd op aangeslibden grond, waarvan de bovenste laag, behalve dicht bij den stroom, tot grijs zand is gestoofd. Riet en wilde grassen, die nu en dan in brand gestoken worden, woekeren in de onmiddellijke nabijheid van de schaarsche gebouwen: het spoorwegstationnetje, een paar loodsen en werkhuizen, het hotel en eenige woningen en faktorijen. Voor de rest bestaat de post uit niets anders dan uit leemen koten en leege plekken grond. Kongolo hangt los aaneen en laat den indruk van verlatenheid na. Eilandjes in een zee van grassen. 't Bedrijvigst - als er van bedrijvigheid kan spraak zijn - gaat het er toe aan den stroom, waar in de werkhuizen op scheepsplaten duchtig gerinkinkt wordt, en in de ‘locatie’, waar de zwarte loonproletariërs met hun gezin hokken.




  Er is in den omtrek niet veel te zien; noodgedwongen houden we ons in het hotel op. Het hekwielertje, dat ons naar Kabalo moet voeren, vaart, ja God weet wanneer, af.




  Hoe den tijd doorgebracht? Het is een heel problema.


  Tusschen elf en drie, als wilskracht en spieren door de hitte lam geslagen zijn, luieren we. 's Morgens en 's avonds schrijven we brieven en houden we ons dagboek




  bij; ofwel lezen we in


  oude kranten en ‘magazines’, die uit alle hoeken van de wereld tot in het hart van Afrika zijn geraakt.




  Gelukkig beschikken we over een klavier - weer een krak van een meubel met deerlijk geschonden toetsen en verroeste snaren - en over een virtuoos, een kurieuzen kerel, die zich gedurende de reis een beetje afzijdig heeft gehouden, een jongen man die met zotte droomen in zijn kop rondloopt en met teksten van negerzangen in zijn zak. Veel aandacht hebben we hem nog niet geschonken, maar nu, hier in het hotel, staat hij in het midden aller belangstelling. Hij speelt op de piano al wat hij wil, al wat men hem vraagt, en improviseert dat het hart - zelfs dit van kolonisten - er bij breekt. Meesterlijk draagt hij negerzangen voor; door de wijs weeft hij behendig de begeleiding der inlandsche instrumenten, van het sterk gescandeerd geroffel der trom tot het pijnlijk getokkel van de metallophoon.




  Als de nacht in den hemel zit en van achter den horizon verdoofd tamtamgeronk de gelagkamer binnenwuift, gaat hij aan het klavier zitten en improviseert hij op dezen wonderen tekst(1):




  Ach, wee ons, zwarten, wat zijn we ellendig!


  We leefden vreedzaam en gelukkig in onze dorpen.


  Nzambi, de heer, gaf ons vrouwen en slaven en kinderen.


  Hij maakte onze velden vruchtbaar, den regen malsch en de winden verkwikkend. Onze bosschen brachten palmnoten voort en dadels en ananassen en sappige vruchten; De visschen waren talrijk in onze wateren, veel wild graasde op op onze vlakten; De gemzen huppelden tegen onze bergen en de vogels kweelden in het gebladert.




  (1) Gepubliceerd door E.P. Boumans in de Annalen van Sparrendaal, 1906. Zie ook L. Bittremieux, Mayombsche Volkskunst (Inleiding door A. Janssens).




  We moesten niet werken, maar konden naar willekeur jagen en visschen en ons vermaken. En we waren tevreden en gelukkig.


  Maar nu, o wee ons zwarten, wat zijn we ellendig!


  De blanke is gekomen met wapenen en soldaten en tooverkunsten.


  Hij heeft onze mannen gedood, onze vrouwen en kinderen en slaven medegevoerd, en onze opperhoofden verjaagd.


  Hij heeft onze dorpen platgebrand, onze rijkdommen en kudden geroofd en onze akkers verwoest. Slecht is de blanke, want hij is valsch en hebzuchtig en wreed.


  Hij deed ons werken en zwoegen, en gaf ons weinig te eten en luttel loon voor zwaren arbeid. En wij, o zwarten, wee ons, wat zijn we ellendig!


  Dat de zon haar zengende schichten afwerpe op het hoofd van den blanke en hem doe verdorren en hem doode.


  Dat de maan zijn gezicht doe verbleeken en zijn bloed vergiftige en hem doode...




  En zoo gaat het voort, vervloeking op vervloeking, de eene al hartstochtelijker dan de andere, om ten slotte uit te sterven in: Ach, wee ons zwarten, wat zijn we ellendig! Niet één der toehoorders, die niet tot in het diepste van zijn gemoed is ontroerd. Missionarissen zijn naar dit wilde land gekomen om zielen te winnen, militairen om aan hun drang naar avonturen te voldoen of omdat de kaders in het moederland volzet zijn, handelaars om zoo spoedig mogelijk fortuin te maken, ambtenaren enwerklieden om een dikken stuiver te kunnen sparen, maar deze gevoelsmensch? Wat mag hem er toe gedreven hebben uit te wijken?




  Ik wil het weten, en, als alle passagiers reeds te bed liggen, legt hij mij stukje voor stukje zijn zieleleven bloot. Hij is Europa, het klassieke land van oorlog en geweld ontvlucht; ontvlucht den


  daver der groote steden waar hij het niet meer uithield. Hij heeft geen weerstand kunnen bieden aan de lokstem van verre landen. Hij heeft Dante en Goethe en Tolstoï gelezen, Palestrina, Beethoven en Wagner gehoord; hij kent Thomas van Aquino, Ruusbroeck en Gezelle; hij heeft Van Eyck, Metsys, Brueghel Rembrandt, Van Gogh en Picasso gezien en naar Afrika is hij gekomen om bevrediging te zoeken...




  En ik die dacht, dat alle blanken in Kongo door de geldkoorts bezeten zijn!




  Er staat me nog een andere verrassing in dit nest, dat Kongolo heet, te wachten. Er zullen in Kongo wel geen drie blanken gevonden worden, die niet volverontwaardiging zouden opstuiven indien hun elken middag en elken avond geen


  twee gerechten voorgeschoteld worden in het hoteltje, waar ze na een min of meerlange en vermoeiende reis ten slotte versukkeld zijn. Alle blanken eischen tweeschotels, zoowel Grieken als Denen, Russen als Italianen, Walen zoowel als


  Vlamingen. Tegen drie heeft niemand bezwaar, tegen vier of meer ook niet, tegenéén enkelen wel. Verduiveld! als men dagen lang in de binnenlanden zijn maag metnegerkost heeft volgepropt, mag men toch wel op z'n minst twee gerechten eischen.


  De hotelhouders wagen het dan ook niet hun gasten slechts één enkelen schotel opte disschen en de Griek, de baas van ons hotel, allerminst.


  Zijn boys verschijnen dus met rookende spijzen elken middag, elken avond, eeneerste maal en een tweede maal, aan de manke tafeltjes waarrond we watertandendzitten. Het gaat er dus te Kongolo, wat de gastronomische verzorging van de ‘trekkers’betreft, als overal elders in Kongo toe. Ik zou er dan ook geen gewag van maken,indien het er per slot van rekening te Kongolo niet een beetje anders dan overal elderstoeging. Te Matadi, teKin, te Stan, te Pon, te Kindoe en op den stroom, kregen we geregeld eerst aardappelen met geitevleesch en daarna aardappelen met kip, of varkensvleesch. Hier dienen ons de boys met het ernstigste kellnersgezicht van de wereld, eerst aardappelen met geitevleesch op en daarna, als het belletje in de keuken van den zwarten kok voor de tweede maal gerinkeld heeft, nog aardappelen met geitevleesch en dit met hetzelfdeplechtige kellnersgezicht.


  Toen ons dit avontuur de eerste maal overkwam, ontstond er aan de table d'hôteeen vrij heftige discussie over de vraag of het eerste stuk vleesch, waarvan de vezelsnog tusschen onze tanden staken, uit hetzelfde dier - in casu een geit, of misschienwel een bok - als het tweede gesneden was. We geraakten het niet eens. Te meerdaar in ons gezelschap een fameuze olifantjager vertoeft, die beweerde dat het laatstehapje denzelfden smaak had als een stuk uit den linkschen achterschenkel van denolifant, dien hij onlangs nog had neergelegd. Daar de jager - die nu toevallig opdienstreis is - een paar jaren reeds in de administratiekantoren van de hoofdplaatsvertoeft, en dus met kennis van zaken sprak, meenden we ten slotte dat we eerst geiten daarna olifant hadden gegeten.


  Doch vandaag heeft één onzer een heimelijk weggelegd brokje vleesch van deneersten schotel vergeleken met een stukje van den tweeden en onweerlegbaaruitgemaakt dat beide brokjes uit oorspronkelijke identiteit voortspruiten. De heftigsteonder ons springen op om den Griek ter verantwoording te roepen. Het is nu bewezendat we, in plaats van twee, maar één gerecht krijgen.


  De baas, die behalve hotel- ook faktorijhouder is, bedient juist een oude negerin,die naar een hel gekleurd kleedje vraagt. Ik zie hoe hij op het oogenblik dat onzegemoederen van verontwaardiging overkoken, zijn linkeroog en zijn twee handenaan zijn kliënte besteedt, en zijn rechteroog en zijn twee ooren aan ons. Juist als weopspringen, laat hij het tandelooze coquettewijf staan pronken en vraagt hij met een minzaam lachje of het vleesch smaakt. De man spreekt Kiswahili, zooals in Oost-Afrika de blanken steeds doen als ze malkander niet of slechts half verstaan, en daar er niemand een antwoord op een dergelijke vraag gereed heeft, gaat hij, minzamer dan ooit, voort: ‘De heeren vermoeden zeker niet dat ze geitevleesch eten? Lekker niet? Ik wed dat er verscheidene onder u meenen dat ze een antilope oppeuzelen. De heeren gelieven het me niet kwalijk te nemen,maar 't is geit!’


  Of het geit is! Ons bloed kookt! Allen staan we gereed om hem van antwoord tedienen, doch we zwijgen met de woorden in onze keel omdat we dadelijk beseffendat deze Griek, noch Engelsch, noch Fransch, noch Nederlandsch in voldoende mateverstaat om het peil van onze verontwaardiging te kunnen meten en omdat aan denanderen kant geen onzer het Kiswahili machtig genoeg is om in de gepaste termendezen matten zuiderling de huid vol te schelden.


  We zwijgen dus en eten geit.


  's Anderendaags 's morgens, eer we met de boot naar Kabalo afvaren, worden ons,in de plaats van sardientjes, waarmede geregeld elk Kongoleesch ontbijt begint, totovermaat van... schaamteloosheid de brokjes geitevleesch voorgeschoteld, die weuit protest hebben laten liggen.


  We slaken waarachtig een zucht van verlichting als we eindelijk, na vijf dagenoponthoud, aan boord van de ‘Auguste Adam’ stappen. Adieu de Griek en zijn geiten! 's Middags schiet het water ons in den mond als we in de nabijheid van de keuken,den geur der spijzen opsnuiven.


  De eetbel rinkelt, we gaan aanzitten. Toevallig bestaat het eerste gerecht uitaardappelen en... geit. Maar we laten ons door dezen tegenvaller niet al te zeerontstemmen hoe fel we ook de neiging in ons voelen opkomen om heel Kongo en al


  zijn geitennaar den bliksem te wenschen. Gelukkig volgt er nog een tweede gerecht. Ditmaal zijn het erwtjes, erwtjes uit blikjes weliswaar, maar toch erwtjes. We hebben er in maanden geen meer gezien, laat staan geproefd. Erwtjes dus, met fijne brokjes vleeschvermengd, dat bij nader onderzoek blijkt... geit te zijn.


  Verdomd, als het zoo voortgaat, zullen we nog in geit veranderen!




  We varen.




  De ‘Auguste Adam’ voert op den Loelaba een echten Charleston uit; bij elken slag van het scheprad wipt het schip en wij natuurlijk mee, honderden keeren per minuut. Vooral op den voor- en den achtersteven gaat het er leuk toe.




  De stroom ziet er hier uit als een... stroom en niet zooals in het Evenaarswoud, als een met eilanden en zandbanken doorzaaid meer. De oevers zijn vlak; heel in de verte teekenen zich heuvelruggen tegen den horizon af. Ik krijg den indruk in een eindeloos groote kom te dobberen, in een troostelooze, dor verschroeide vlakte verloren te varen. Rookwolken stijgen in de wildernis op. Twee antilopen vluchten, achtervolgd door de vlammen. Heel de streek lijkt verbrand. Aschvlekken overal, waarboven de verkoolde geraamten van palmen steken. Dicht tegen den stroom staan borasussen op een rij, als zooveel roerlooze waaiers op lange stelen.




  De heuvels komen naderbij en schijnen den weg te zullen afsluiten; de stroom boort er doorheen, en weer vluchten de heuvels naar den horizon. Dan weer dezelfde rosse vlakte waarboven de daver van het gloeiende licht.




  Nu en dan varen we een mooi afgeronde heuvel voorbij, die eenzaam in de oneindigheid opbult. In Zuid-Afrika heet men, meen ik, dergelijke verloren bergjes ‘kopjes’. ‘Kop’ ware beter, en best van al nog ‘kaalkop’, want er staan net zooveel schrale boompjes op als magere haartjes op een blinkenden schedel. Hoe verder we stevenen, hoe vlakker en eenzamer het land wordt. Niet één hut, niet één mensch te bespeuren. Hoe moet hij, die hier verzeild geraakt, den druk van de ruimte en de stilte op zich voelen wegen! Wie hier zijn tent opslaat, moet ofwel gek of heilig worden.




  Plots knalt een schot, hard en droog en heel dichtbij. Nog een. Op een oogwenk staat het dek, waar niets roerde, overhoop. De kapitein heeft van op de brug een schot gelost op een nijlpaard, dat zijn loggen kop even boven water stak als om te geeuwen. We grijpen naar ons jachtgeweer. We willen schieten, al was het maar om de stilte te verbreken. We turen en... blijven turen.




  Om den nacht door te brengen beschikken we, evenals vroeger, op de ‘Kigoma’ en de ‘Comte de Flandre’, over een hut van een paar vierkante meter. Liever dan in dit heetgestoofde, benauwde kamertje onder het muskietennet lange nachturen naar adem te liggen snakken en een onverkwikkelijk zweetbad te nemen, blijf ik op dek tot de steeds koeler wordende nacht de stiklucht uit de kajuit heeft verdrongen. De hemel, de wondere Afrikaansche nachthemel, hangt eerst vol vreemde sterrenbeelden, trossen licht, die dichter bij de aarde schijnen te hangen dan de sterren boven West-Europa, en daarna - als de maan van boven het oeverriet de hoogte in geklommen is - vol ragfijn water-groen licht, dat de woeste vlakte geleidelijk tot een gewijd oord omtoovert. De Afrikaansche wildernis is neerdrukkend overdag, hartverheffend, louterend 's nachts.




  Als ik 's morgens opsta, ligt de boot te Kabalo gemeerd.


  Er waait een volle wind. Die moet uit 't hooggebergte komen, dat ver, in het Oosten,oprugt. De gedachte aan dat reusachtige gebergte met zijn meren, groot als zeeën,doet het vlakke land van Kabalo nog vlakker schijnen. Wat een troostelooze aanblik! Een zandige, mager beboschte, onbevolkte streek, waar de stilte schrikwekkendheerscht.


  Een breede, blanke weg leidt naar de woning van den administrateur en naar eenpaar faktorijen, die met het stationsgebouwtje en nog eenige huizen voor blanken,heel Kabalo uitmaken. Daar deze enkele gebouwen over een vrij groote oppervlakteverspreid liggen, geraak ik den indruk van verlatenheid, die me dadelijk op het lijfis gevallen, niet kwijt.


  De boot geeft nog altijd geen onmiddellijke aansluiting met den trein naarAlbertstad, zoodat we onderdak moeten zoeken. En zoo kom ik bij een Griekschenfaktorijhouder terecht, die met de uiterste minzaamheid - de man is blijkbaar blij,


  wat blank gezelschap te hebben - me naar een net hokje leidt, het eerste uit een rijvan zes nette hokjes.


  ‘C'est mon hôtel’, zegt de Griek op zijn beste Fransch, de stalletjes bedoelend. ‘Ach zoo!’ En daar ik in mijn hotelkamer noch bed, noch waschtafel, noch watdan ook bespeur, laat ik maar dadelijk een veldbed opslaan.


  Er hebben zich niet veel blanken in dit eenzaam oord gevestigd: een paar Italianen,een paar Grieken en eenige landgenooten. Deze laatsten ga ik, als de vlammendemiddaghitte voorbij is, opzoeken. Aanhoudend dringen ze op nieuws uit Europa aan,en als ik al heb meegedeeld wat ik weet, vraag ik hun wat van hun leven alhier tevertellen. Het klinkt weinig bemoedigend. Om het gemis aan komfort geven ze nietzoo heel veel, doch de eenzaamheid is verschrikkelijk om dragen.


  De moderne Nederlandsche dichter Slauerhoff heeft op treffende wijze dengemoedstoestand van de door koorts en eenzaamheid uitgeputte blanken, zooals iker hier een paar voor mij heb, in verzen weergegeven. Hoor maar wat een spleen erin deze Afrikaansche elegie te schreien ligt:




  ‘Hij zit op 't platform van zijn factorij , De gele Congo kabbelt traag voorbij


  Met onophoudelijk borrelend rumoer.


  Onder de spleten van den bamboevloer Drijven boomstammen door en krokodillen. Hij mijmert, dit is mijn idylle.


  't Is in Europa Zondag overal,


  In Brest, Bordeaux, aan iedre havenwal. En in die steden zijn zachtzonnige straten, Nu onbereden en vredig verlaten.


  In alle kerken zingen kalme koren,


  Ook buitenstaanders kunnen psalmen hooren. Van avond danst de dronken varensgast, Met zijn barmeid, tot hij is volgebrast, Terwijl ik hier zit voor een slecht glas toddy, Moeheid van zes jaar tropen in mijn body. Ik heb al sinds verleden week geen zin, In de omhelzing van mijn negerin,


  Die voor mijn eet- en minnelust moet zorgen, Mij weldra op een goeden nacht zal worgen En braden voor haar broer, het opperhoofd, Zij heeft het hem, toen ik haar kocht, beloofd...’




  Elke kolonist, die eenige jaren aan den daver van de tropenzon en de prikjes van de muskieten heeft blootgestaan, zal erkennen dat Slauerhoff hier den juisten toon en het juiste woord heeft getroffen.




  Ik breng een onrustigen nacht in het steenen hokje door. De koorts heeft me lichtjes te pakken.




  Om vijf uur word ik gewekt. Het treintje naar Albertstad staat te wachten. Het is nog volop nacht, heldergroene nacht. Heel de ruimte hangt vol zacht licht. En stil, - want de morgen is in aantocht, - ongehoord stil is het nu op de aarde en in de lucht. Als ik buiten stap is het alsof ik mijn intrede doe in een andere wereld, oneindig schooner dan de onze, een droomwereld, door bovennatuurlijke genade tot werkelijkheid geworden, frisch en badend in zachtstreelende klaarte, ongerepte louterende schoonheid. De palmen rond de faktorij werpen scherpafgeteekende schaduwen af.




  Gauw komt evenwel de dagklaarte; het groene licht breekt, en de wereld wordt bleek en mat tot de zon plots boven het woeste struikland opgaat.




  




  Het treintje staat op den zandigen stroomoever klaar en één voor één komen de blanke trekkers af, gevolgd door een karavaan dragers.




  Vanavond zal ik me ter bestemming aan het Tanganjikameer bevinden. Een snok


  - me dunkt dat alle zwarte machinisten er een handje van weg hebben een trein aan den gang te zetten - en we zijn weer weg.




  Aanvankelijk is de streek troosteloos kaal en vaal: heidegrond met mager kreupelhout, of wat kromme boomen, waarboven eenige kokospalmen steken. De trein jaagt wolken stof op. Een rivier: de Loeïzi; vlakke, drassige oevers zonder een enkel boompje; gras en riet liggen platgebrand. Gedurende den regentijd moet deze vlakte blank staan. En dan weer de savanne met haar laag, mager bosch.




  Eer de zon in het midden van den hemel zit, bereiken we Nioenzoe-station. We stappen uit en middagmalen in een bamboezen priëel waar het weldadig frisch aandoet te zitten na uren in den stofferigen trein te hebben doorgebracht.




  ‘Geen leeuwen of luipaarden onderweg gezien?’ vraagt de gastvrouw, half schertsend, half ernstig, terwijl ze een lekkerenbout opdient. En als ze merkt dat we een beetje ongeloovig opkijken, vertelt ze, dat we ons in het hartje van het land der leeuwen en luipaarden bevinden. 's Nachts wagen ze zich tot in de onmiddellijke nabijheid van de menschen, niet om zich met dezen te meten, doch terwille van de geitjes, kluifjes naar hun tand, die ze onopgemerkt uit de stalletjes komen halen.




  ‘En laat ge zoo maar begaan?’ vraagt de fameuze olifantenjager. ‘Ja en neen’, antwoordt de gastheer. ‘We leggen stroppen en hinderlagen. Schieten doen we minder omdat we toch niet elken nacht op de loer kunnen liggen en omdat hij, die schiet, zeker van zijn schot moet zijn. Of het roofdier er aan, of de jager, tenzij deze van uit een veiligen schuilhoek mikt. Nu en dan vinden we 's morgens in één der gestelde hinderlagen een luipaard met een speer tusschen zijn ribben. Morsdood, natuurlijk. Daar hangt het vel van den jongsten geitendief, dien we te knippen kregen.’


  En hij toont ons een schoone vacht, die tegen den priëelwand te drogen hangt. Een breede scheur duidt aan, waar de assagaai doodelijk trof. Na veel aandringen, staat de gastheer me de vacht tegen 25 fr. af, tot groot spijt van den olifantenjager, die ze later in Europa graag zou gebruikt hebben als illustratie van een zijner vele spannende jachtverhalen.


  Na het maal stoomen we verder. Het decor verandert. Rotsen. We rollen door bergland, eerst kaal en grauw en daarna beboscht en verroest. Van uit den laatsten wagen heb ik een mooi gezicht op het grillige landschap. Aan den voet van den bergrug klatert het water van de Loekoenga over losgerukte, glad geschuurde of door uitgemergelde rotsblokken. Daar de Loekoenga in het Tanganjikameer uitmondt, volgt ons treintje haar grilligen loop. Indien het decor minder vaal en barbaarsch ware, zouden we ons met een beetje goeden wil in de Lesse-vallei kunnen wanen. Te Niëmba kort oponthoud. Veel soldaten te been. Militaire kampplaats: de wacht aan het meer.


  Woester en woester wordt de vallei. Massale rotsklompen hangen soms als dreigende wolken boven ons treintje, dat kreunt en hijgt van inspanning.


  Even voor zonsondergang bereiken we Greinerstad of Malaka, zooals de inlanders zeggen. Malaka beteekent kolen. Er werden inderdaad kolen ontdekt. De ontginning is aan den gang.




  Als de donkerte ingetreden is, houden we stil op een vlak stuk grond. Er waait een koele wind. De lucht is frisch als aan de zee. Het meer, het Tanganjikameer ligt daar voor ons. Ik hoor de baren in de donkerte ruischen.




  In het holle van den nacht leidt men me van de diepte, waar zich het spoorwegstationnetje bevindt, naar boven op den rotsigen oever, waar de huizen van Albertstad het meer beheerschen.




  Het waait. Geen zwoel-vochtige wind als in het donkere oerwoud, geen heet-verschroeiende adem als gedurende het droge jaargetijde in de savanne, doch een koele tochtwind, die vreemdkoude rillingen door het lichaam jaagt. Ik krijg den indruk, als bij tooverslag uit de tropen ergens op een Westeuropeesch zeestrand te zijn verplaatst.




  Eerst sta ik vóór een ravijn waar, over en tusschen rotsblokken, een dunne laag water schuimend naar het meer klatert: de monding van de Kalemiërivier. Een loopplank, in afwachting dat er een brug gebouwd worde, is er over heen geslagen. En dan langs een steilen weg, de hoogte op; een lastig karweitje voor een plattelander.




  Boven donkeren op den nachthemel de silhouetten van de links en rechts gezaaide huizen. Voor één dezer houdt onze karavaan stil: de woning van een ambtenaar bij het binnenlandsch bestuur, die een paar weken geleden met verlof naar Europa vertrokken is. Het is een nieuw, leeg gebouw met ruime koele kamers. Hier zal ik vernachten. Gauw een veldbed opgeslagen en ter ruste.




  Als het rumoer van dragers en boys gevallen is, treedt een vreemdsoortige stilte in, begeleid door het ruischen der baren aan den voet van de rots.


  Het meer ruischt zooals te onzent de zee bij stillen zomeravond doet. Dit zoo welbekende, warme geluid, hier in het hartje van Afrika, te midden van het bergland, ontroert me zoozeer, dat ik niettegenstaande de vermoeienissen van de dagreis, niet inslapen kan.


  Op mijn veldbed lig ik onder drie dekens van koude te rillen. Buiten blaast de wind. Droge bladeren ritselen en schuren in de galerij en klauteren tegen de ruiten van de slaapkamer op.


  Deze nacht is zoo geheel anders dan de nachten in het oerwoud en op den stroom. Door de ritselende en knetterende geluiden van bladeren en torren, die met vlagen opsteken en vergaan, hoor ik gestadig het meer in gedempte tonen ruischen.




  Als de boy met zijn gewonen groet ‘Jambo!’ mijn kamer binnentreedt om me te wekken, schuift het morgenlicht langs de wanden. Gauw het ontbijt verorberd en buiten om Albertstad bij dag te zien.




  Eerst evenwel het huis bekeken. Het is een nog nieuw gebouw, langs de vier zijden door een gemakadamiseerde galerij omgeven.


  Vier ruime vertrekken met groote vensters, die stroomen licht binnenlaten, loopen door elkander: een eet-, slaap-, toilet- en werkkamer; voorts een afgesloten logeer-, een donkere proviandkamer en een gang die naar het keukentje leidt. De huisjes voor de boys staan in den tuin op een tiental meter van het hoofdgebouw.


  Negen menschen op tien beschikken te onzent niet over zoo'nluchtige, ruime vertrekken. Binnen- en buitenmuren zijn hagelblank. Meubels zijn er ook voorhanden: een kleer- en linnenkast, een wasch- en een nachttafel, een aantal stoelen, zetels en tafels. Kortom, het noodige. Zooals deze woning er nu uitziet, is ze wat kaal, doch een smaakvolle vrouwenhand moet zonder veel moeite dit schoone huis tot een ideale woning kunnen omtooveren. In den tuin bloeien, niettegenstaande het droge jaargetijde reeds eenige maanden ingetreden is, vreemde bloemen, fel en diep van kleur en bedwelmend van geur.


  Ik geloof dat, indien alle kolonisten over een dergelijke woning beschikten, het leven in Kongo voor den blanke heel wat dragelijker zou zijn, dan het nu voor de meeste Europeanen is.




  Hoe heerlijk, van op het bordes het meer te overschouwen! De morgen is wazig roos en frisch als een vroege Meidag in West-Europa.




  De baan op, want over eenige uren zal de hemel wit gestookt staan en zijn vuurpijlen afschieten.


  De silhouet van het hooggebergte, aan de overzijde van het meer, is door het waas niet zichtbaar. Het water is één fonkeling en tinteling van gesmolten zilver, rillend als in vervoering. Baartjes schuiven als kwikzilver op het strand. Prauwen liggen hier en daar half in het water, half op het zand. Negers, purpere schaduwen in den nevel, baden.


  Hutten vlekken paars. Kijk! daar ligt een tennisveld nabij een groenbewassen plek. Waarom wordt het strand van deze gewassen niet gezuiverd en waarom worden de poelen, die het ontsieren, en niets anders dan kweekplaatsen van muskieten kunnen zijn, niet gedempt? Mits eenige werken uit voeren, is er van dit breede strand iets te maken.


  Zeventig jaar geleden zag de eerste blanke het voor de eerstemaal; wie zegt dat over zeventig jaar Albertstad niet zal bekend staan als de koningin der badsteden van Midden-Afrika?


  Links, in de richting van het station, leunt de romp van een stoombootje tegen het havenhoofd. Langs dien kant verheffen zich ook allerlei gebouwen: de loodsen, werkhuizen en kantoren van de Maatschappij der Groote Meren, het postkantoor en een aantal faktorijen; verder nog zie ik de locatie, en boven op den oever, aan gene zijde van de monding van het riviertje, de villatjes van het blanke personeel der spoorwegmaatschappij. Aan deze zijde van het ravijn: de bank, deregeeringsgebouwen, de dokterswoning, en verscheidene grootere en kleinere ambtenaarswoningen geschaard langs de groote baan, die naar het ‘distrikt’ leidt.


  Hoe frisch en hoopvol is deze schoone morgen! Hier zal het wel goed zijn te leven.


  Het gefluit van de stoomboot trilt door het roze morgenwaas. De boot vaart af. Blauwe schim op zilver water.


  Als Afrika het zal willen, zal deze boot me naar de overzijde van het meer voeren, waar de terugweg naar Europa begint.




  EINDE.




  [Kaarten]
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